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Afganistan’da yaşayan üçüncü büyük etnik grup Özbek Türkleridir. Afganistan 

ve çevresi tarihî olarak Gazneliler, Büyük Selçuklular, Timurlular, Şeybânlılar, 

Babürlüler gibi büyük Türk devletlerinin kurulduğu bölgedir. Zaten bu ülkenin kuzey 

kesimi için kaynaklarda Güney Türkistan, Afgan Türkistanı veya Bend-i Türkistan 

terimleri kullanılmaktadır. Ayrıca asırlar boyunca Osmanlı hâkimiyeti dışındaki 

Müslüman Türk yurtlarında edebî dil olarak kullanılan Klasik Doğu Türkçesi diğer 

adıyla Çağatay Türkçesinin kurulduğu ve Türk dilinin en büyük şair ve 

savunucularından olan Ali Şir Nevâî’in anayurdudur. Bu büyük Türk medeniyetinin bu 

ülkede esasen iki büyük vârisi bulunmaktadır. Bunlar Özbekler ve Türkmenlerdir. 

Özbek ve Türkmen Türkleri bütün kıt imkânlara ve değişik kısıtlamalara rağmen kendi 

anadilleriyle edebi eserler yazmaktadırlar. Afganistan’ın içinde bulunduğu özel 

şartlardan ve bu ülkedeki diğer etnik topluluklarla birlikte Türklere karşı takip edilen 

sınırlamalardan ötürü buradaki şair ve yazarlar hakkında yeterli bilgi yoktur. Mesela bu 

ülkedeki Türk nüfusuna dair elde somut veriler bulunmamaktadır. Bu konuda Batıda 

değişik çalışmalar yapılmaktadır. Yaklaşık 31 milyonluk ülkedeki Özbek ve 

Türkmenlerin toplam nüfusu için sanal ağdaki ülke genelinde %11’lik gibi tahmini bir 

rakam verilmektedir.  

Aşağıda Literatür Özeti bölümünde de görüleceği Türkiye’de bu alanda yapılan 

çalışmalar oldukça sınırlıdır, ayrıca yeterli değildir. Bu çalışma, Afganistan’da yaşayan 

ve şiirlerini özellikle anadilleriyle yazan Özbek Türkü şairlerin biyografilerini; 
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yaşıyorlarsa kendileriyle yüz yüze veya telefonla gerçekleştirilen görüşmeler, ölmüşse 

en yakın aile üyelerinden veyahut da yakın çevresinden alınan en doğru bilgiler ile 

hazırlanacaktır. İlaveten şairlerin şiirlerinden örnekler de verilecektir. Böylece bu 

alandaki mevcut yayımlardaki eksiklikler giderilecek veya yanlış bilgiler tashih 

edilecektir.  

Ancak yukarıda da belirtildiği üzere bölge asırlardan beri bir Türk kültür 

merkezidir. Dolayısıyla geçmişten bugüne bütün edip ve şairlerin tek bir çalışmada 

incelenmesi mümkün değildir. Bu sebepten bu çalışmada zaman sınırlaması yapılmış ve 

1900-2000 yılları arası gibi 100 yıllık bir süreçteki şairler çalışma konusu edilmiştir.  
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etnik gruplar. 
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Abstract 

 

THE POETS WHO WROTE POEMS IN UZBEK TURKISH IN 

 SOUTH TURKISTAN OR AFGHANISTAN AMONG 1900-2000. 

 

M.Yaqob QARASH 

 

Department of Turkish Language and Literature 

Anadolu University, Graduate School of Social Science, July 2015 

Adviser: Doç. Dr. Selahittin TOLKUN 

  

Uzbek-Turks are the third greatest ethnical community living in Afghanistan. 

Afghanistan and its surroundings, historically, was the region for the Turkish states such 

as Gaznavids, Great Seljuks, Timuris and Shaybanids. Actually about the northern part 

of this country the terms like south Turkistan, Afghan Turkistan or Bend-e Turkistan are 

used in the resources. In addition, over the centuries in the Turkish estates out off 

Ottoman domination, Turkish language used as a literary language was in fact classical 

Eastern Turkish, which was also called Chaghtay Turkish at Amir Ali Shir Navayee's 

homeland. Navayee was the greatest poet and defender of Turkish Language at the time.  

There are two great heirs of the great Turkish civilization in this country:  Uzbek 

and Turkmen Turks, despite of scarce opportunities and different constraints they 

continued to write literary books in their own languages. Because of the existence of 

specific conditions and limitations followed against the Turks along with other ethnical 

communities in Afghanistan there is not enough information about the poets. For 

example, concrete data related to the Turkish demography in this country is not clear. 

Across the country among the total population of approximately 31 million people, 

Uzbek and Turkmens are given with the rate of 11%. As to be seen in the following 

section – Literary Review studies conducted in Turkey is limited and not enough.  

This study will be formed using by the biographies of living poets in 

Afghanistan, especially writing by their own native language; getting direct information 

face to face or telephone interviews conducted with thenselves who are still living or 

direct information received from their closest relatives-in addition, examples of the 
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poems  belonging to relevant poets will also be given. Thus, deficiencies in existing 

publications in this field will be eliminated or incorrect information will be corrected. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Keywords: Uzbeks in Afghanistan, the Uzbek poet, Ethnic Groups in 

Afghanistan. 
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Önsöz 

  

Özbek ve Türkmen Türkleri bütün yetersiz imkânlarına ve değişik kısıtlamalara 

rağmen kendi anadilleriyle edebi eserler yazmaktadırlar. Afganistan’ın içinde 

bulunduğu özel şartlardan ve bu ülkedeki diğer etnik topluluklarla birlikte Türklere 

karşı takip edilen sınırlamalardan ötürü buradaki şairler hakkında yeterli bilgi yoktur. 

 Bu çalışmayla başta Türkiye olmak üzere dış dünyada haklarında pek bilgi 

olmayan Afganistan’daki Özbek şairleri incelenecek ve literatüre konuyla ilgili Türkçe 

bir eser kazandırılacaktır. Ayrıca Türk Dili ve Edebiyatı alanının eksik olan bir bölümü 

tamamlanmaya çalışılacaktır. 

Bu alanda yapılan çalışmalar oldukça sınırlı ve yetersizdir. Ayrıca geçmişten 

bugüne bütün edip ve şairlerin tek bir çalışmada incelenmesi mümkün değildir. Bu 

sebepten ötürü bu çalışmada zaman sınırlaması yapılmış ve 1900-2000 yılları arası gibi 

100 yıllık bir süreçteki şairler çalışma konusu edilmiştir.  Böylece bu alandaki mevcut 

yayınlardaki eksiklikler giderilip yanlış bilgiler tashih edilecektir.   

Bu çalışmada en sık kullanılan kaynaklar şairlerin kendisi, yakınları veya 

kitaplarıdır. Bunlar dışında girişte adı geçen kaynaklardan da yararlanılmıştır. Ayrıca bu  

çalışmada kullanılan fotoğraflar mümkün mertebe şairlerden, şairlerin yakınlarından bu 

mümkün olmadığında ise internetten toplanılmıştır. 

Bu çalışmada emeği geçen ve kütüphanesini sonuna kadar açan Üstat 

Muhammed Emin-i Metin Andhoyî, Dr. Yakup Vahidî, Doç. Dr. Muhammed Salih 

Rasih, Doç. Dr. Seyid Muhammed Âlim Lebib, Dr. Abdüsselâm Âsım, Muhammed 

Âlim Kûhken, Muhammed Kâzım Eminî, Gulamsehî Vekilzade Yurtdaş Andhoyî, 

Muhammed Rahim İbrahim’e, yine Anadolu Üniversitesi öğretim üyelerinden Doç. Dr. 

Mehmet Mahur Tulum ile Yard. Doç. Dr. Halit Biltekin’e teşekkürlerimi sunarken her 

zaman sorularım için bana kapısını açık tutan ve her türlü yardımlarını benden 

esirgemeyen değerli danışmanım Doç. Dr. Selahittin Tolkun’a sonsuz teşekkürü bir 

borç bilirim.   
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1. Giriş 

1.1. Afganistan’ın Kısa Tarihi 

 

Afganistan ve çevresi tarihî olarak Gazneliler, Büyük Selçuklular, Timurlular, 

Şeybânlılar, Babürlüler gibi büyük Türk devletlerinin kurulduğu bölgedir. Asya’nın 

kalbi olarak adlandırılan eski Horasan bugünkü Afganistan (Güney Türkistan), eski 

çağlardan beri pek çok fütuhat ordularının gelip geçtiği bir yer olmuştur.  

Türkler, İslâm’ı kabul ettikten sonra girdikleri yeni kültür dairesinin iki büyük 

dili Arapça ve Farsçadan gerek kelime kadrosu gerekse gramer bakımından çok 

etkilenmiştir. Ayrıca bölge; asırlar boyunca Osmanlı hâkimiyeti dışındaki Müslüman 

Türk yurtlarında edebî dil olarak kullanılan Klasik Doğu Türkçesi yani diğer adıyla 

Çağatay Türkçesinin kurulduğu ve Türk dilinin en büyük şair ve savunucularından olan 

Ali Şir Nevaî’in yaşadığı bir yerdir. Bu büyük Türk medeniyetinin bu ülkede iki büyük 

vârisi bulunmaktadır. Bunlar Özbekler ve Türkmenlerdir. Özbek Türkleri, 

Afganistan’da yaşayan üçüncü büyük etnik gruptur.  Özbek ve Türkmen Türkleri bütün 

kıt imkânlara ve değişik kısıtlamalara rağmen kendi anadilleriyle edebi eserler vermeye 

çabalamaktadırlar.   

Antik çağlarda Aryana, Bakteryana, Ortaçağda ise Horasan adı verilen Güney 

Türkistan'a Afganistan adı; 1747 tarihinden itibaren Nadir Afşar’ın ölümünden sonra 

bölgedeki siyasî gelişmeler ve Afşar Türk devletinin bünyesinde kendisini yeni yeni 

göstermeye başlayan Afgan boyundan Ahmed Han-i Abdâlî, sonradan Ahmedşah Baba 

lakabı ile tanınan kral tarafından ilk kez verilir (Välvåliciy, 1391/2012: 6; Yårqın 

1388/2009: 33-57). 

Ancak, bölgenin güneyindeki topraklara Afganistan adı verilse de kuzey, 

kuzeydoğu ve kuzeybatı bölgelerine Amanullah Han saltanatının son dönemine kadar 

pek çok tarihî ve coğrafi kaynaklarda "Türkistan", "Türkistan-i Cenubi (Güney 

Türkistan)", "Türkistan-i Sagir” (Küçük Türkistan)" ve "Türkistan-i Afganî (Afganistan 

Türkistan'ı)" denmiştir. 20 y.y. başlarında yazılan eserlerde de, özellikle Mulla Feyz 

Muhammed Katib "Sirâcu’t-tevârîh" adlı eserinde ve Amanullah Han dönemi, 

1302/1923’te yazılan "Nizamname-i Mulkî" adlı eserde de bu bölgeler, "Türkistan, 

Türkistan-i Cenubî" olarak belirtilmiştir (Yårqın 1388/2009: 33, 85). 
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1747 yılında Türkler için büyük bir dönüm noktası olmuş ve asırlar boyu süren 

hâkimiyet ellerinden kaymıştır. Yine de bu yıllarda Türkler siyasi alandaki nüfuzunu 

tamamen kaybetmemiştir. Hindukuş Dağlarının kuzeyi, bugünkü Afganistan’ın kuzey 

ve kuzeydoğusunda Badahşan Hanlığı, Katagan Hanlığı, Taşkurgan Hanlığı, Belh 

Hanlığı ve Şibirgan Hanlığı gibi değişik Türk hanlıkları varlıklarını sürdürmüşlerdir 

(Burget, 2004: 11). 

Türk hanlıkları, Ahmed Han-i Abdâlî’nin döneminde iki kere saldırıya geçerek 

dağıtılmasına ve daha sonra 1861’de yine bir Afgan hükümdarı olan Şir Ali Han 

tarafından Şahmerdankul Han, İşan Orak Beg, Baba Beg Han, Gazanfar Han, Genc Ali 

Han, Mir Hakim Han ve Muhammed Han gibi Türk hanlarını bir toplantı bahanesi ile 

Kabil’e davet edilerek tuzağa düşürülüp öldürmelerine rağmen, Türkler 19. yüzyılın 

sonuna kadar küçük gruplar şeklinde de olsa bölgede hakimiyetlerini sürdürmüşlerdir 

(Dashti, 2013: 2).  

Ülkede 1880’li yıllarda Afganların en faşist emiri, aynı zamanda İngiliz ajanı 

olan Abdurrahman Han İngilizlerin güdümünde devlet yönetimine getirilirken daha 

güçlü bir siyasî kimlik kazanmıştır. Ardından İngilizlerin de yardımıyla Güney 

Türkistan’da Türkler başta olmak üzere diğer halklardan da binlerce insan katledilmiş 

veya hapse atılmıştır. Hayatta kalanlar birçoğu da göç ettirilmiş ve toprakları Safî, 

Şinvarî, Muhmand, Nurzayi gibi Afgan kabilelerine verilmiştir. Bu ve benzeri olayların 

sonucunda defalarca saldırılara uğrayan Türk hanlarının hükümdarlığı nihayete ermiştir 

(Dashti, 2013: 2; Välvåliciy, 1391/2012: 64-67).  

Bölge Türkleri, tarih boyunca çetin bir hayat mücadele vermiştir. Bölgede zulüm 

ve haksızlıklar hâlâ devam etmektedir. Özbekler, Türkmenler, Hazaralar gibi Afgan 

olmayan halkların kimliklerini yaşatmaları hususunda hâlâ ciddi sorunlar 

bulunmaktadır.  

İngiliz döneminde kraliyet tahtına oturtulan Peştulardan Abdurrahman Han, 21 

sene süren hükümdarlığı sırasında Afganistan devletinin temellerini iyice 

sağlamlaştırdığı için vefatından sonra da devlet yönetiminde hiç bir zafiyet yaşanmaz ve 

idare Peştular için sorunsuz bir şekilde büyük oğlu Habibullah Han’a geçer. Habibullah 

Han’ın 1919’da ölümünden sonra ise Emanullah Han tahta çıkar.  

Afganistan Türkiye ilişkilerine gelinecek olursa, bu ilişkiler her dönem üst 

seviyede seyretmiştir. Zira Afganistan, yakın ve uzak tarihî, coğrafî ve etnik yapısı 



 

 

3 
 

itibariyle sürekli Türkiye ile çok yakın ilişkiler içinde olmak durumunda kalmıştır. 

Türkiye ile Afganistan arasındaki coğrafî uzaklık oldukça fazla olmasına rağmen, din 

ortaklığı ve ülkedeki etnik Türk topluğu sebebiyle bu iki ülke arasında daimî bir köprü 

bulunuyordu. Türk-Afgan ilişkileri 1 Mart 1921’de başlar (Köçer, 2009: 7-180). 

Emanullah Han 04. 03. 1307/14. 01. 1929’da bazı din adamları ve muhaliflerin 

kışkırtmaları yüzünden ülkeyi zor durumda terk eder. Ülke memleket yönetmede hiçbir 

tecrübe, yetenek ve bilgisi olmayan çete reisi Habibullah Kelekânî’ye kalır. 21 Kasım 

1928’de Afgan ordusunu eğitmek vazifesi ile Afganistan’da bulunan Türk askerî 

heyetini de geri gönderilir. Bütün bu olaylar sonunda ülke ve halk tam kargaşaya 

sürüklenir (Ğubår, 1379/2000: 5-20). 

Dönemin güçlü liderinden ve müstakbel Afgan kralı Nâdir Han, o esnada ülkeyi 

kana boğan Habibullah Kelekânî’den kendisine sadakat göstermesini ister. Yaşama 

teminatı olarak da Kuran-ı Kerim’in sayfasına mühür basarak Kelâkanî’ye yollar. Bu 

âdet Afgan geleneğinde “yaşama teminatı” verildiğini gösterir. Ancak Nâdir Han 

sözünü tutmaz ve 1929’da çete reisi Habibullah’ı ve dostlarını yakalayarak halkın 

önünde idam eder. Ardından halkın isteği ile tahta çıkar.  

Nâdir Han döneminde Anayasaya göre ilk eğitim zorunlu kılınır. Ancak basın 

üzerindeki sansür bir süre daha devam eder. Nâdir Han’ın ölümünden sonra kardeşleri 

hiçbir kargaşaya meydan vermeden Nâdir Han’ın oğlu Muhammed Zâhir Şah’ı 1933’te 

Afgan tahtına çıkarırlar (Saray, 1997: 199-203; Välvåliciy, 1391/2012: 112-129).  

Davud Han, 1973’te Abdülkadir ve Nur Muhammed Terekî önderliğinde Zâhir 

Şah’ı kansız bir darbe ile indirir; meşrutî idareyi lağveder ve ülkeye cumhuriyeti getirir. 

Aynı zamanda kendisini de başkan ilan eder. Davud Han’ın bütün çabalarına rağmen, 

bu olaylar dizisi Afganistan’da bugünkü dramatik gelişmelerin başlangıcını teşkil 

etmektedir (Saray, 1997: 247).  

 1747’den beri ezilegelen Afganistan Türkleri 7 Sevr 1357/ 27 Nisan 1978 

İnkılabından sonra öncelikle anayasa ve ardından şartların değişmesi ile nispî de olsa 

gazete ve kitap yayımlama fırsatı ve imkânı kazanırlar.   

Peştu idaresindeki en kanlı yıllar Muhammed Zâhir Şah döneminde yaşanır. 

Bütün bu olumsuz şartlara rağmen bu dönemde 1346/1967 senesinde Afganistan’da ilk 

defa Sultan Hüseyin Baykara’nın Türkçe divanı Dr. Yakup Vahidî tarafından 

hazırlanarak yayımlanır. 
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 Bu divanın yayımına ise meşrutî idare tarafından Sultan Hüseyin Baykara’nın 

ülkede hüküm süren Timurlu bir hükümdar olmasından dolayı izin verilir. Kimi 

kaynaklara göre bu dönemde basımına izin verilen tek divan budur. 

Ülkede, 7 Sevr 1357/ 27 Nisan 1978 İnkılabına kadar Özbek veya Türkmen 

Türkçelerinde resmi dairelerde konuşmak yasaktır. Ülkede bu dönemde kısıtlı saatte 

radyo yayını yapılmaktadır. Ancak basılı yayım mevcut değildir.  

 Zâhir Şah döneminde Türkistan bölgesinin valisi olan Vezir Muhammed 

Gülhan Mûhmend bölge tarihinde görülmemiş ırkçı uygulamaları gerçekleştirir. Halen 

dahi bölgede yaşayanlar tarafından Vezir Mûhmend ile bir kimse Peştuca dışında bir 

dilde konuşursa aşağılandığı kimi zaman da cezalandırıldığı anlatılmaktadır. Bu 

dönemde Peştuca dışında yazılan hiçbir dilekçeyi kabul etmez. Mûhmend, Türkçe ve 

Derice olan birçok yer ismini de Peştucaya çevrir. Mûhmend, Türkler’e ait pek çok 

yazma eseri satın alarak yok eder.  

Bunların dışında bu katliama mezar taşları, köprü taşları gibi Afganistan 

Türklerine ait tarihî eserler de maruz kalır. Ancak Mûhmend, bu planını yüzde yüz 

gerçekleştiremez. Bu dönem bugün bile Türklerin hatırladığı bir zulüm devri olup 

Afgan siyasi tarihi için ise kara bir lekedir. 

 Afganistan’daki Türkler kitap yayımına 1357/1978’den sonra başlar. Zâhir Şah 

döneminde sadece radyoda o da oldukça kısıtlı saatte yayın yapılmıştır.  

Asırlarca bu ülkede Peştu ve Derilerin dillerinin korunmasına ve gelişmesine 

müsaade eden hatta yardımcı olan Türk sultanlarının torunları olan gerek Özbek gerekse 

Türkmenlerin dili; Peştu döneminde 1747’den tâ 1978’e kadar yalnızca konuşma dili 

olarak varlığını sürdürür.  

Ülkede Özbek ve Türkmen asıllı pek çok şair ve yazar bulunmaktadır. Ancak bu 

kişiler anadilinde yazamamalarından dolayı kaynaklarda karşımıza Fars-Deri yazarı 

olarak çıkmaktadır. Çünkü bu dönemde yayımlar ya Fars-Deri ya da Peştu dilinde 

olmak zorundadır. 

 

1.2.  Afganistan’da Özbek Türkleri 

 

Afganistan Türkleri, Afganistan’ın kuzey ve doğu bölgelerinde yaşamaktadırlar. 

Özbek Türkleri ve Türkmen Türklerinin birçok kısmı çiftçilik ve hayvancılıkla 
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uğraşmaktadırlar. Afganistan Türklerinin yaşadıkları yerler Türkistan ve Katagan olarak 

iki bölgeye ayrılmıştır. Tarihlerde farklı adlarla karşılaştığımız Türkistan bölgesi, İran 

sınırındaki Herat ilinden başlayarak Özbekistan sınırındaki Belh ve Samangan 

bölgelerine kadar uzanan Herat, Badgiz, Fâryâb, Cevizcan, Seripul, Belh, Samangan 

illeri ve Türkistan bölgesinin doğusunda bulunan Katagan bölgesi Bağlan, Kunduz, 

Tahhar, Bedahşan illerinden oluşmaktadır. Afganistan Türkleri geçimini sağlamak için 

Kabil, Herat gibi bölgelerde de yaşamaktadır.  

Afganistan’da Özbek Türkleri ve Türkmen Türkleri dışında da çok sayıda Türk 

asıllı boyların var olduğu bilinmektedir. Özbek ve Türkmen Türkleri; Kâbil, Cevizcan, 

Fâryâb, Andhoy, Belh, Celalabad, Kunduz, Hanabad, Herat, Bedahşan, Badgis, ve 

Tahhar illerinde, genellikle Amu-Derya'nın kenarında yerleşmişlerdir. Bunların dışında 

ülkede Özbek ve Türkmenler kadar nüfusça çok olmayan Kırgız, Uygur, Afşar, 

Karakalpak, Kazak, Kıpçak gibi Türk toplulukları yanında Farsça konuşan ancak 

kendilerini Türk kabul eden Kızılbaş, Moğul gibi topluluklar da yaşamaktadır (Seyyid 

Mahmod, 2012: 4-8; Şårıq, 1388/2009: 201-203).  

Afganistan Türkleri hakkındaki bilgiler birçok kaynakta dağınık şekilde yer 

almaktadır. Afganistan Türklerinin aşiretleri konusunda da yeni yayımlanmış kitaplarda 

detaylı olarak yer verilmiştir
1
. Bu çalışmada sadece Afganistan Türkleri, gücümüz 

yettiği kadar ele alınmıştır. 

Afganistan'ın içinde bulunduğu özel şartlardan ve bu ülkedeki diğer etnik 

topluluklarla birlikte Türklere karşı takip edilen sınırlamalardan ötürü buradaki şairler 

hakkında yeterli bilgi yoktur. Bu yüzden ülkedeki Türk nüfusuna dair elde somut veriler 

bulunmamaktadır. Bu konuda Batıda değişik çalışmalar yapılmaktadır. Yaklaşık 31 

milyonluk ülkedeki Özbek ve Türkmenlerin toplam nüfusu için sanal ağdaki/-

(http://www.worldpopulationstatistics.com/afghanistan-population/, 

http://educationafghanistan.weebly.com/demographics.html veya 

http://www.indexmundi.com/afghanistan/demographics_profile.html 28. 03. 2015) 

adreslerinde ülke genelinde %11’lik gibi tahmini bir rakam verilmektedir. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1
 İ. Şähråniy (1388/2009). Tårixçä-i nijådhå vä äqvåm där Äfğånistån. Kåbul: Mätbu¤ä-i kårvån, 4-10. 

http://www.worldpopulationstatistics.com/afghanistan-population/
http://educationafghanistan.weebly.com/demographics.html
http://www.indexmundi.com/afghanistan/demographics_profile.html%2028.%2003.%202015
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Türklük âlemi denince kastedilen kuru bir soy birliği değil, bu soy birliği 

neticesinde ortaya çıkan kültür birliğidir. Özellikle Sovyetlerin yıkılmasından sonra, 

Türk dünyasının birliğini işleyen pek çok çalışma yapılmış ve hâlen yapılmaktadır. 

Yukarıda söylediğimiz gibi 7 Sevr 1357/27 Nisan 1978 İnkılabına kadar korkudan 

dolayı hiç kimse Öbekçe ve Türkmence konuşabilmezken yayın da yapılamamıştır.  

 

1.3.  İlk Kez Yayımlanan Özbekçe Eserler 

 

 7 Sevr / 27 Nisan İnkılabının ilk yıllarında Devrimci Nur Muhammed 

Terekî’nin buyruğu ile çeşitli yayımlar yapılmıştır. Bu yıllardan sonra Afganistan’da 

Özbek Türkçesi ile Yulduz gazetesi ve Türkmen-Türkçesi ile Güreş gazetesi yayımlanır. 

Sevr 1358/ Nisan 1979’da Yängi Zämån Tärånäsi (ینگی زمان ترانه سی) adında 

Afganistan’daki Özbek ve Türkmen şairler tezkiresi; şiir kitabı olarak ilk kez Dr. 

Abdüsselâm Âsım’ın Yängi Åçılgän Güller (ینگی آچیلگن گللر) şiir kitabı Sünbüle 

1363/Eylül 1984’te Afganistan Yazarlar Birliği tarafından bastırılır. Ardından örnek 

olarak Yäşäsın pärtiyä (یشه سین پرتیه), Åmu Däryå (آمودریا), Köngil Sozi (کونگیل سوزی), 

Uluğ Zäfär (اولوغ ظفر), Söz İnculäri (سوز اینجولری), Sulåq ( لاقسو ), Bir Sıqım Tupråq ( بیر

) Nävå-yi Dil / Yüräk Näğmäsi ,(سیقیم توپراق یورک نغمه سی/ نوای دل  ) gibi birçok Özbek 

Türkçesi ile şiir ve nesir kitapları bugüne dek yayımlanmaktadır.  

Bu çalışmadaki şairlerin eğitimi konusuna gelince; bunların birçoğunun 

ilköğrenimini evde ailesinden aldığı ardından da ortaokula veya liseye devam ettiği 

bilinmektedir. Türkiye’den farklı olarak geçmişte Afganistan’da eğitim sistemi bu 

şekilde olmaktaydı.  

Şairlerin hayat hikâyelerine bakılınca kız ve hanımlarının isimlerinin pek 

belirtilmediği dikkat çekmektedir. Şairlerle yüz yüze veya telefonla gerçekleştirilen 

görüşmelerde Afganistan geleneğine göre oğulları dışında kız ve hanımlarının adları 

söylenmediği için biz de bu hususta ısrarcı olmadık. Ancak bazı şairler kızları, 

hanımları ve oğulları hakkında bilgi vermişlerdir. Ayrıca Özbek Türklerinde kadınların 

isimlerinin sonuna ay, can, han, bibi, nisa, paşa, begüm gibi kelimeler saygı ve sevgi 

bildirmek için eklenir. Erkeklerin isimlerinin başında ise hâce2 خواجه  , kari3
 ,قاری

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
2
 Hoca, efendi, sâhip ve muallim demektir. 

3
 Âbid ve zâhid olan, Kur'an-ı tecvide göre okuyan kişi. 
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mevlana4
مولانا   , damolla ّدامُل / molla5 لّ مُ  , elhac, الحاج / hüccâc حجاج 

6
, hacı7

حاجی  vd. 

bulunmaktadır
8
.  

Bu çalışmadaki kaynaklarda genellikle hicrî şemsî tarih kullanılmıştır. Tarihlerin 

çevirme kuralını yukarıdaki adreslerde şöyle açıklamıştır ve bu açıklama yüzünden hicri 

şemsi tarihini miladiye takvimine çevirdiğimizde doğru çıkmaktadır. Bu tarihleri 

çevirmek için 621 ve 622 sayıları kullanılır. Eğer hicri şemsi tarihini miladiye 

çevirirsek, 1 Nisan’dan 11 Ocak’a kadar 621 sayısı ve 11 Ocak’tan Mart ayının sonuna 

kadar 622 sayısı kullanılır
9
.  

Afganistan’daki Özbek edebiyatı ile ilgili olarak gerek Afganistan, gerek 

Özbekistan gerekse Türkiye’de birtakım çalışmalar yapılmıştır. Ancak bu çalışmalarda 

edip ve şairlerle ilgili yanlış bilgiler veya bu şairlerin eserleriyle ilgili çeşitli hatalar söz 

konusudur. Ayrıca bu çalışmaların esas kısmı birbirinin tekrarı veya aynı kaynağın 

sürekli referans olarak kullanımından ibarettir. Ancak bu çalışmada şairlerle ilgili 

bilgilerin yüz yüze görüşülerek elde edilmeli. Çalışmaya ayrıcalıklı önem arzetmektedir. 

Her şairin şiirlerinden iki örnek de verilecektir. 

Türkiye’de bu konuda birtakım çalışmalar yapılmıştır. Bizim çalışmamızda 

mevcut yayımlarda haklarında hiçbir bilgi bulunmayan 16 şair hakkında bilgi 

verilmektedir. İlaveten bütün şairlerin resimleri çalışmamızda bulunmaktadır. Yine 

mevcut yayımlar yalnızca basılı yayımlara dayanırken biz bu çalışmamızda ilk etapta 

şairlerin ya kendileri yahut yakınlarından ikinci olarak da mevcut yayımlardan 

yararlanarak bilgi vermekteyiz. Mevcut yayımlarla şairlerin kendilerinden yahut 

yakınlarından edindiğimiz bilgilerin çatışması durumunda, biz şairlerin veya 

yakınlarının verdiği bilgileri doğru kabul ederek bunları çalışmamıza esas kıldık. 

Türkiye’de bu konuda tespit edilen çalışmalar şunlardır: 

1. Öztürk, Rıdvan. (2014).Günümüz Afganistanlı Özbek Şairleri Konya: Palet 

Yayınları. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
4
 Efendimiz” anlamında bilim sâhibi olan kişilere hürmeten büyük kimselere söylenmiştir. 

5
 Büyük âlimlere verilen isim, büyük kadı, Efendi, hoca, Medrese talebesi. 

6
 Hacı kelimesinin çoğulu. 

7
 Hacc farizasını yerine getirmiş olan müslüman kişiye denir. 

8
 http://www.osmanlicaturkce.com/ bu adresten yararlanılmıştır. 

9
Bu çalışmada hicri şemsi tarihini miladiye çevirme sistemini, 

http://mardomsalari.com/template1/News.aspx?NID=26324 http://www.elib.hbi.ir/persian/CLINICAL-

EPIDEMIOLOGY/calendar%20converter4.htm (30 Nisan 2015 / saat 12: 18),  bu adreslerden alınarak 

faydalanılmıştır. 

http://www.osmanlicaturkce.com/
http://mardomsalari.com/template1/News.aspx?NID=26324
http://www.elib.hbi.ir/persian/CLINICAL-EPIDEMIOLOGY/calendar%20converter4.htm%20(30
http://www.elib.hbi.ir/persian/CLINICAL-EPIDEMIOLOGY/calendar%20converter4.htm%20(30
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2. Akyüz, Murat. (2012). Geç Dönem Çağatay Edebiyatından Günümüze 

Afganistan Özbek Edebiyatının Tarihi Gelişimi ve Faryab Edebi Muhiti 

(Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi) Fatih Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. (tez danışmanı: Doç. Dr. Nodirkhon Khasanov). 

3. Öztürk, Rıdvan. (2014). “Afganistanlı Özbek Şairlerinde Fuzuli Etkisi” Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, 36 (35-37). 

4. Gültekin, M. Yoldaş, M. A. (2002). Afganistan Özbekçesi-Tükçe sözlük. Ankara: 

Nobel. 

5. Gültekin, Mevlüt (2006). Asiyabad’dan Özbek Türkçesi Metinleri Gramer-

Metinler ve Aktarmalar-Sözlük. Niğde: Netpa. 

6. Tolkun, Selahittin. (2013).“Yaşayan Çağatayca veya İki Dilli Özbek Şiiri”, VI. 

Uluslararası Türk Dili Kurultayı 20-24 Ekim 2008, Ankara. Uluslararası Türk 

Dili Kurultayı, 20-25 Ekim 2008. Ankara: TDK Sayfa: 4235-4246. 

Bunların dışında Afganistan ve Özbekistan’da konuyla ilgili birtakım 

çalışmalar yapılmıştır. 

Afganistan’daki yayınlar: 

1. Årål, Äzizullåh. (2010). Såğınç-Özbek Qäläm Egäläri, Kåbul. 

2. Äminiy, Muhämmäd Kåzim. (2006a). Rängin Kämån-i Şe’r,  2 cild, Mäzår-i 

Şärif. 

3. Äminiy, Muhämmäd Kåzim. (2006b). Äfgåniståndägi Özbek Şåirläri, Kåbul. 

4. Äminiy, Muhämmäd Kåzim. (2007). Täzkirä-i Şu’ärå-yi Cävizcånån, Kåbul. 

5. Güdåz, Muhämmäd Äsläm. (1991). Rängin Kämån-i Şe’r, Täzkirä-i äz 

Suhänvärån-i Fåryåb, Fåryåb. 

 Özbekistan’daki yayınlar: 

1. ¤Årif Usmän vä Corä Qäri Botäköz. (1981). Sening Şåninggä Ölkäm. (¤Äräb 

härfli). Tåşkent:  Vätän Cämiy¤äti. 

2. ¤Äbdullåyuv, Äbu Sä¤id. (2003). 20 ¤Äsır Äfğånistån Özbek Ädäbiyåti, Tåşkent. 

Türkiye'de bu alanda yapılan çalışmalar oldukça sınırlı olup yeterli değildir. Bu 

çalışma, Afganistan'da yaşayan ve şiirlerini özellikle anadilleriyle yazan Özbek Türkü 

şairlerin biyografilerini; yaşıyorlarsa kendileriyle yüz yüze veya telefonla 

gerçekleştirilen görüşmeler, ölmüşlerse en yakın aile üyelerinden alınan en doğru 
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bilgiler ile hazırlanmıştır. Böylece bu alandaki mevcut yayımlardaki eksiklikler hem 

giderilmiş hem de yanlış bilgiler tashih edilmiştir.  

 Ancak yukarıda da belirtildiği üzere bölge asırlardan beri bir Türk kültür 

merkezidir. Dolayısıyla geçmişten bugüne bütün edip ve şairlerin tek bir çalışmada 

incelenmesi mümkün değildir. Bu sebepten bu çalışmada zaman sınırlaması yapılmış ve 

1900-2000 yılları arası gibi 100 yıllık bir süreçteki şairler çalışma konusu edilmiştir.  

 Bir başka mesele bölgede yaşanan çatışmalar ve diğer olumsuz etkenlerden 

dolayı buraya yabancı araştırmacıların gidip inceleme yapmasını zorlaştırmaktadır. 

Bunun dışında ülkede resmi dilin Farsça/Derice ve Peştuca olması durumu daha da 

zorlaştırmaktadır. Bu alanda çalışacak kişilerin Özbek Türkçesi yanında Farsça/Derice 

veya Peştucayı da bilmesi gerekmektedir. Ayrıca bu çalışmaya dâhil edilecek olan 

şairlerin-konuyla ilgili yapılmış diğer çalışmalardan farklı olarak- Özbek Türkçesiyle 

yazması ve yazdıklarının en azından bir bölümünü kitap veya dergilerde basılmış olması 

şartı aranacaktır. Şairlerle ilgili bilgilerin toplanmasında doğrudan yüz yüze görüşme 

yapılacak, bu çalışma yalnızca kitaplara dayanmayacak; kitapların yeterli olmadığı 

kısımlarda ikincil kaynaklardan ve yazılı eserlerden yararlanılacaktır.  

Bu çalışma millî açıdan, Türklüğün bir parçası olan Afganistan Türklüğüyle 

ilgili bilgileri arttıracaktır. Türk Edebiyatının bu bölgedeki varlığı daha iyi 

belirlenecektir. 

Bu bölgeyle ilgili çalışmaları genellikle Avrupalılar yürütmektedir. Türkiye 

gerek bilim gerekse siyasî bakımdan bölgede hak ettiği ölçüde söz sahibi değildir. Bu 

yüzden bu çalışma Türk bilim dünyasının bu bölge hakkında etkinliğini 

kuvvetlendirecektir. 

 

1.4. Özbek Türkçesiyle kaleme alınan metinlerin çeviriyazısı  

 

Bilindiği üzere Afganistan’daki Türk toplulukları hâlen Arap alfabesi 

kullanmaktadırlar. Bundan dolayı şahıs isimler ve metinler Özbekistan’daki Özbek yazı 

diline uyumlu biçimde okunmuş ve Türkiye Türkolojisinde kullanılan genel çeviriyazı 

sistemi uygulanmıştır.  

Metinlerin imlasında Özbekistan’daki yazı dilinin kurallarına büyük ölçüde 

uyulmuştur. Ancak Farsça tamlamaların yazımında Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 
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kısa çizgi kullanılması, ayın sesinin gösterilmesi gibi bazı noktalarda farklılıklar söz 

konusudur. 

Bu çalışmada uygulanan imla ile ilgili genel bilgiler aşağıdaki tablodadır.  

Özbek Türkçesine mahsus olup Özbekistan yazı 

dilinde yuvarlaklaşan /å/ (Özbekistan alfabesiyle 

“o”) ile gösterilen /a/ ünlüsü “å” ile gösterildi. 

  ”qåldi“ قالدی

  ”tåmçi“ تامچی

 ”yåğdu“ یاغدو

Arapça ve Farsçadan geçen ve elif “ا ”(Özbekistan 

alfabesiyle “o”) ile gösterilen uzun /a/ ünlüsü “å” 

ile gösterildi. 

  ”Muråd“ مراد

  ”häyåt“ حیات

  ”Åbidiy¤“  عابدی

 ”åläm¤“ عالم

Türkçe kelimelerdeki ilk ve ikinci hecelerdeki 

yuvarlaklaşan /a/ ünlüsü dışındaki bütün /a/ ile 

genel Türkçedeki ikinci hecelerdeki /e/ ünlüsü 

için (Özbekistan alfabesiyle “a”) “ä” kullanıldı. 

 ”keräk“ کیرک

  ”tuğdilär“  توغدیلر

 ”dedilär“ دیدیلر

  ”yäşnätmåq“ یشنتماق

Arapça ve Farsçadaki kısa ünlü olan ve Türkiye 

Türkçesinde yerine göre /a/ yerine göre /e/ ile 

gösterilen ünlü (Özbekistan alfabesiyle “a”) için 

“ä” kullanıldı. 

 ”mänzär-ı xäyål“ منظر خیال

 ”qäläm“ قلم 

 ”xıdmät“ خدمت 

  ”nå-tävån“  ناتوان

Özbek yazı dilinde olduğu gibi ilk hecedeki bütün 

/e/ ünlüleri (Özbekistan alfabesiyle “e”) kapalı /e/ 

ile gösterilmiştir. Kapalı /e/ için “e” kullanılmıştır.  

  ”keldi“ کیلدی

  ”sen“ سین

  ”mening“ مینینگ

  ”sevmåq“ سیوماق

  ”ber“ بیر

Arapça ve Farsça kelimelerdeki kimi uzun /i/ 

ünlüsü Özbek yazı dilinde (Özbekistan alfabesiyle 

“e”) kapalı /e/ ile gösterilir. Tespit edilebildiği 

ölçüde burada da aynı üsul uygulanmıştır. 

  ”väle“ ولی

همیشه  “hämeşä”  

  ”zebå“  زیبا

  ”bedår“ بیدار

  ”be-dåd“ بیداد

Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun /i/ ünlüsü 

Özbek yazı dilinde (Özbekistan alfabesiyle “i”) 

 ”Nåzanin“نازنین

  ”ädib“ادیب
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olduğu gibi “i” harfiyle gösterilmiştir.   

Farsçada birlik bildiren yâ (ی) harfi Özbek yazı 

dilinde olduğu gibi (Özbekistan alfabesiyle “e”) 

kapalı /e/ ile gösterilmiştir. 

  ”däme“ دمی

 ”lähzäe“ لحظه یی

 

Arapça aitlik eki Özbekistan imlasında olduğu 

gibi -iy biçiminde gösterilmiştir. 

 ”Muqimiy“ مقیمی

 ”Nävåiy“ نوایی

  ”Cävhäriy“ جوهری

 ”İlåhiy“ الهی

/ö/ ünlüsü tespit edilebildiği kadarıyla “ö” ile 

gösterildi.  

 ”kördi“ کوردی

  ”köz“ کوز 

  ”söz“ سوز

  ”köngil“ کونگیل

Farsça kelimelerdeki uzun /o/ ünlüsü Özbek yazı 

dilinde (Özbekistan alfabesiyle “o”) olduğu gibi 

“o” harfiyle gösterilmiştir. 

 ”dost“دوست

رو سرخ “surx-ro” 

/ü/ ünlüsü tespit edilebildiği kadarıyla “ü” ile 

gösterildi. 

  ”süt“ سوت

 ”küyib“ کوییب

  ”bütün“ بوتون 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun /u/ ünlüsü 

Özbek yazı dilinde (Özbekistan alfabesiyle “u”) 

olduğu gibi “u” harfiyle gösterilmiştir. 

 ”murur“مرور

  ”nå-bud“نابود

Arapça gayın “غ” için “ğ” harfi kullanıldı. تویغو “tuyğu” 

  ”qayğu” قیغو

  ”sävğå“ سوغا

Özbekistan yazı dilinde olduğu gibi kef “ک” için 

“k”, kaf “ق” için “q” harfi kullanıldı. 

 ”qayğu”  قیغو

 ”båqış“ باقیش

Sağır kef için “ng” harfi kullanıldı. ایتدینگ “etding”  

  ”sening“ سینینگ

  ”mäqåminggä“ مقامینگگه
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ل نینگحم  “mähälning” 

Nadiren de olsa Arap harfli klasik Doğu Türk 

yazımında olduğu gibi attı, yetti gibi bünyesinde 

çitf /t/ bulunduran kelimeler tek “t” ile yazıldığı 

durumda bunlar çift okundu. Bu durum “ikki” 

kelimesi için de geçerlidir. 

 ”yetti“ یتی

 ”etti“ ایتی

 ”ikki“ ایکی

Özbekistan imlasında gösterilmeyen Arapça ayın 

  .sesi “ ¤ ” ile gösterildi ”ع“

 ”åläm¤“ عالم

  ”işq¤“ عشق 

 ”isyån¤“ عصیان

Arapçadaki ص ,ث ve س harfleri Özbekistan yazı 

dilinde olduğu gibi tek “s” ile gösterildi 

 ”näfäs“ نفس

 ”väsf“ وصف 

  ”sänå“ ثنا 

Arapçadaki ت ve ط harfleri Özbekistan yazı 

dilinde olduğu gibi tek “t” ile gösterildi 

  ”läzzät“ لذت

  ”tävf“ طوف

Arapçadaki ظ , ذ ,ز ve ض harfleri Özbekistan 

yazı dilinde olduğu gibi tek “z” ile gösterildi 

  ”izhår“ اظهار

 ”xäzån“ خزان 

  ”läzzät“ لذت 

  ”iztiråb“ اضطراب

Arapçadaki ح ve  ه harfleri Özbekistan yazı 

dilinde olduğu gibi yalnızca “h” ile gösterildi 

  ”burhån“  برهان

  ”häyrån“ حیران

Arapça ve Farsçadaki “خ” için Özbekistan yazı 

dilinde olduğu gibi “x” kullanıldı. 

 ”xäbärdår“ خبردار

خزان   “xäzån”  

 ”xursänd“ خرسند

Farsçaya özgü özel bir imlaya sahip şu iki kelime 

Özbekistan yazı dilinde olduğu gibi okundu. 

 ”xåcä“ خواجه

 ”xeş“ خویش

Arapça ve Farsça terkiplerin yazımında 

Özbekistan yerine Türkiye Türkçesindeki yazım 

esas alındı.  

 “ Qävå¤idu’l-Qurån“ قواعدالقرآن

  ”märd-i fidåkår“ مرد فداکار

  ”rämz-i täsälsül“ رمزی تسلسل

 

Arapça veya Farsçadan geçen kelimelerin rıdvan yerine رضوان rizvån 

nümâyân yerine نمایان nämåyån 
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okunuşunda mümkün mertebe Özbekistan yazı 

dilinde kullanılan biçimler tercih edildi.  

vîrâne yerine ویرانه väyrånä 

kadı yerine قاضی qåzi 

sürh-rû yerine سرخ رو surx-ro 

rûşen yerine روشنrävşän 

Alıntı kelimelerdeki aslî ikiz ünsüzler vezin 

gereği tek okunmalıysa bu durumda ikinci ses yay 

ayraç içinde yazıldı. 

 ”fät(t)ån“ فتان

Yine Özbekçede normalde ikiz ünsüz olan kimi 

kelimeler vezin gereği tek ünsüzle okundu. 

ikki yerine کیای  iki 

şäkkär yerine شکر şäkär 
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2. Şairler 

2.1. ÂGEH / ÅGÄH (آگه) 

 

Abdülhamid Âgeh, h. ş. 1310/m. 1931 tarihinde Fâryâb 

ilinin Hançahârbağ’a bağlı Arabşâh-ı Pâyin köyünde doğar. 

Şairin babası Babakul avcılık yaparak annesi ise çuval bezi 

dokuyarak ailenin geçimini sağlarlar. 

 Âgeh yoksul bir ailede büyür. Şâir 1327/1948 yılında 

ortaöğretimini tamamlar, aynı yıl Kabil Üniversitesi Mesleki 

Öğretmen Yetiştirme Enstitüsüne girer. Üniversitedeyken (1327-

1333/1948-1954) şiir yazmaya başlar ve hocası Sofî Abdülhak 

Bîtâb’dan bazi edebî türleri öğrenir. Şair Üniversiteyi bitirdikten sonra yedi yıl Kabil 

Üniversitesi’nin kütüphanesinde görev yapar. Ancak geri kalan ömrünü Andhoy ve 

Fâryâb okullarında öğretmenlik yaparak geçirir.  

Âgeh 1382/ 2003 yılında emekliye ayrılır. Âgeh’in asıl anadili Özbek Türkçesi 

olup Derî ve Peştu dillerine vakıftır. Afganistan’da Özbek-Türk ve Derî dillerindeki 

şiirleri ve düzyazıları Yulduz ve Fâryâb gibi gazetelerde yayımlanır. Şiirlerinde lirik 

konuların yanında toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da işler.  

Âgeh şairliğinin yanı sıra aynı zamanda hattattır. Hattatlığı Seyyid İsmâil Kabilî 

oğlu Muhammet İşan yanında öğrenmiştir. Şairin ayrıca resim çizme yeteneği de vardır. 

Şairin 1390/2012 yılında, tamamı Özbek Türkçesiyle yazılmış olan Ärmånlär Köyi 

 adlı ilk şiir kitabı, kendileri de şair olan ve bu çalışmada tanıtılan Metîn (ارمانلر کویی)

Şâir (bk. s. 115 Metin) ile Vekilzade(bk. s. 202 Vekilzade) tarafından yayımlanır (Ågäh, 

1390/2012: 11-16). 

Şairin büyük oğlu Nakibullah’tan aldığımız bilgiye göre Âgeh, Ced 1339/Ocak 

1960’da 29 yaşındayken Mevlankul Nilgar’ın kızı ile evlenir ve yedi çocuk sahibi olur. 

Oğullarından Nakibullah, Necibullah, Vahidullah, Habibullah ve Azizullah halen 

Andhoy’da yaşamaktadır. Afganistan’daki Türk-Özbek boyu Hazari’lerden olan Âgeh 

19 Akrap 1385/ 10 Kasım 2006’da hastalık sebebi ile 75 yaşında vefat eder ve Cihangir 

mezarlığına gömülür.  

(Âgeh’in büyük oğlu Nakibullah ile Andhoy’da yapılan yüzyüze görüşme, 23. 05. 1393/14. 08. 

2014). 
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USTÅD HÜRMÄTİ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Bütün åläm sening nåminggä qılgäy här zämån hürmät, 

Sening zåt-ı şerifinggä qılur pir u cävån hürmät. 

 

Sening tä¤zim u täkriminggä qåyildur bütün ¤åläm, 

Sening qutluğ mäqåminggä qılur här xånädån hürmät. 

 

Ädäb ärbåbı dåniş käsb etib yetgäy murådigä, 

Sening fäyzing bilän tåpgäy hämä nåm u nişån, hürmät. 

 

Tökeldi nur-i çäşming bolmädı zåyil, väle ¤äzming 

Quyåşdek yåğdu såçıb håsıl etding be-gümån hürmät. 

 

Bugün dünyå täräqqiy ävcigä tebrätdi sänçåğın, 

Bu bå¤isdän seni Ågäh käbi äylär zämån hürmät 

 

 (Ågäh, 1390/2012: 4). 
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ŞÄYDÅRÅĞI KİM? 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün   

 

Nåzäninlär içrä sendän båşqä zebåråğı kim? 

Yüzläri gül, såçı sünbül, särv-rä¤nåråğı kim? 

 

Dil-räbålıqdä seningdek nåz-pirå körmädim, 

Xoblärning xobi sensän, sendän ä¤låråğı kim? 

 

Közläringning cilväsidän tüşdi cånımgä älåv, 

Bir båqışdä cån ålurgä közi şählåråğı kim? 

 

Sen üçün dåyim yäqåsın çåk etgäy telbälär, 

Bilmädim bu ¤åşıqingdän båşqä şäydåråğı kim? 

 

Keksälikdä sen ädäşding, Ågäh, uşbu şähr ärå, 

Bu mähälning, yolbilärmån hämdä dånåråğı kim? 

 

  (Ågäh, 1390/2012: 49). 
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2.2. ÂSIM / ÅSIM (آثم) 

 

 Muhammed Azim oğlu Abdüsselâm Âsım h. ş. 1331/m. 1952 

yılında Fâryâb vilayeti, Meymene şehrine bağlı Tökelihane’de 

doğar. İlk, orta ve lise öğrenimini Meymene okullarında bitirip 

Kabil Üniversitesi Tıp Fakültesini kazanır. 1358/1979 yılında 

üniversiteden mezun olup 1375/1966 yılına kadar Afganistan 

Halk Sağlığı Bakanlığı’na bağlı olarak çalışır (Äminiy, 

1385/2006:1).  

Âsım Kabil’de bulunduğu dönemde Ali Şîr Nevaî Derneği’nin 

bir süre başkanlığını yürütür. Şair, halk arasında Doktor Abdüsselâm olarak tanınır.  

Âsım’ın anadili Özbek Türkçesi olup, Türkiye Türkçesi, Derîce ve Peştucaya 

çok iyi vakıftır. Şiirlerini Özbek-Türk,  Derî ve Peştu dillerinde yazar. Onun Yängi 

Åçılgän Güller (ینگی آچیلگن گللر) şiir kitabı Sünbüle 1363/Eylül 1984’te Afganistan 

Yazarlar Birliği tarafından bastırılır (Güdåz vd. 1369/1990: 272).  

Âsım şiir yazmaya 1346/1967 yılında başlar.  Birçok şiiri yurt içinde ve yurt 

dışında yayımlanır. Ayrıca onun şiirleri, Afganistan’daki Özbeklerin kendi dillerinde 

eğitim görmesi sonucunu doğuran 7 Sevr 1357/27 Nisan 1978 İnkılabından sonra Özbek 

Türkçesiyle eğitim veren okulların ders kitaplarında yer alır. Şiirlerinde lirik konuların 

yanında, vatan sevgisi ve toplumun sorunları gibi konuları da işler. Aşireti Tökeli olan 

Âsım, Sünbüle 1356/Eylül 1977’de Molla Abdülmecid’in kızı ile evlenir. Şairin dört 

oğlu (Hümayun, Feridun, Abdüllah ve Necim) ve dört kızı vardır. Şair Âsım ailesiyle 

birlikte Türkiye’ye göç etmiş olup hâlen Ankara’da Afganistan Sofrası adlı restorantı 

işletmektedir. 

(Şairin kendisiyle Ankara’da yapılan yüzyüze görüşme, 17. 08. 1393/08. 11. 2014). 
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EY ÖLKÄM! 

 

Mef¤ûlü / Mefâ¤îlü / Mefâ¤îlü / Fe¤ûlün 

  

Ey ölkä mudåm ¤åşıq-ı särşåring erürmiz  

Bizlär hämämiz hämdäm u ğämxåring erürmiz 

 

Yåvlärgä mäcål yoq ki yämån köz bile båqsä 

Ey ölkä mudåm düşmän-i äğyåring erürmiz 

 

Cån u dilimiz bärçäsi yolinggä fidådur 

Cån båriçä biz yår u mädädkåring erürmiz 

 

Yäşnätmåq üçün iş qılämiz sengä tinimsiz 

Biz yåş u qäri bärçä väfådåring erürmiz 

 

Yoqtur bu cähån içrä bizä senden äzizråq 

Åsım käbi biz bärçä fidåkåring erürmiz  

 

02. 05. 1358/24. 07. 1979 Kåbul 

 

(Åsım, Sünbülä 1363/ Eylül 1984: 1). 
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SÄVR İNQILÅBİ 

 

Müstef¤ilün / Müstef¤ilün 

 

Bolsın dävå ming dähr ärå 

Ey inqılåb, ey inqılåb! 

Bizlärgä sensän pur-bähår 

Ey inqılåb, ey inqılåb! 

 

Dehqån seni hürmät qılär 

İşçi yolinggä cån berär 

Sen ölkä därdigä dävå  

Ey inqılåb, ey inqılåb! 

 

Täb¤iz bilän sensän ğänim 

Sendän tåpär märdum tinim 

Sen xälqımızgä muttäkå 

Ey inqılåb, ey inqılåb! 

 

Buzding ğänimlär üyini 

Qurding ğäriblär toyini 

Sen bizgä sän åb-ı bäqå 

Ey inqılåb, ey inqılåb! 

 

Sävr åyıning yettinçisi 

Keldi sä¤ådät ilçisi 

Sensän bütün håcät-rävå 

Ey inqılåb, ey inqılåb! 
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Tå tändä bolsä cånımız 

Räglärdä yürsä qånimiz 

Sen birlä bizmiz hämnävå 

Ey inqılåb, ey inqılåb!    

 

09/07/1358/01. 10. 1979 Kåbul 

 

(Åsım, Sünbülä 1363/ Eylül 1984: 8-9). 

  

  



 

 

21 
 

2.3. ÂBİDÎ / ¤ÅBİDİY (عابدی)  

 

Seyyid Şadman oğlu Seyyid Muhammed Âbidî Cevizcanî 

h. ş. 1341/m. 1962’de Cevizcan’a bağlı Yekke-Bağ köyünde, bir 

çiftçi ailesinin çocuğu olarak dünyaya gelir. İlk ve ortaokulu 

Şıbırgân’da okur ve İbn-i Yemîn Şibirgânî Lisesi’nden mezun 

olur. 1361/1982’de girdiği Askerî Kuvvetler Üniversitesi’ni 

(Harbî Puhantun) 1363/1984’te yüksek dereceyle bitirir. Âbidî, 

halen bu alanda görev yapmaktadır.   

Şair, 1380/2001 yılında şiir yazmaya başlar. Âbidî’ye, 

Azizullah Ülfetî (bk. s. 196 Ülfetî), Hafizî (bk. s. 69 Hafizî), Kani (bk. s. 94 Kani)ve 

özellikle Metin Andhoyî (bk. s. 115 Metin) şiir yazma konusunda yol gösterir.  

Âbidî’nin, anadili Özbek Türkçesi olup, şiirlerini Özbek-Türk ve Derî dillerinde yazar. 

Genellikle şiirlerinde vatan ve millet kaygısını ve farklı konular yansır. Seyyid 

Muhammed Âbidî’nin 1390/2011 yılında Sevgi (سیوگی)  adlı şiir kitabı yayımlanır 

(¤Åbidiy, 1390/2011: A-B ). 

Âbidî’nin, Farsça/Derîce ve Özbek Türkçesiyle yazılmış yayıma hazır şiir 

kitapları bulunmaktadır.  

Eserleri: 

 

1. Mänzär-ı Xäyål (منظر خیال) Derîce şiir kitabı. 

2. Tuyğu Tåmçi (تویغو تامچی) Özbek Türkçesi şiir kitabi. 

Özbeklerin Sâdât boyundan olan Âbidî, 10 Hut 1364/1 Mart 1986 yılında amcası 

Seyyid Muhammed Haşim’in kızı ile evlenir. Şairin, Seyyid Mahmud, Seyyid Tâhir, 

Seyyid Zâhir, Seyyid Ömer ve Seyyid İbrahim adlarında beş oğlu ve iki kızı vardır.  

(Şairin kendisiyle Cevizcan’dayken, telefonla yapılan görüşme, 31. 05. 1393/22 Ağustos 2014). 
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MÄNGU HÄYÅT 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün   

 

Bådä bergil såqiyå devånä bolmåğım kerek 

Xälq-ärå mäcnun käbi äfsånä bolmåğım kerek 

 

Mümkin ermäs yårdek tåpılsä bäşqä dil-rübå 

Gül yüzin körmåq üçün särsånä bolmåğım kerek 

 

Käsb etiş mästånä ¤åşıq xısläti müşkil erür 

Rindlärdek mähräm u mäyxånä bolmåğım kerek 

 

Gär tåpäy disäm  muhäbbät yolidä mängü häyåt 

Män fidå-yi mähväş-i cånånä bolmåğım kerek 

 

İstädim cånån visålin keldi köngildän nidå 

Bäzm içrä pär qåqıb pärvånä bolmåğım kerek 

 

Mundän årtıq xälq-ärä ¤işqinggä räsvå bolmäyin 

Hälqä-i gisung bilän zävlånä bolmåğım kerek 

 

¤Åbidiy köngil üyini buzsä qäyğu läşkäri 

Song muqim-i göşä-yi väyrånä bolmåğım kerek  

 

(¤Åbidiy, 1390/2011: 6-7). 

 

 

 



 

 

23 
 

 

QÅŞI KÄMÅN 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün   

 

Qäddı serv, murçä-miyån serv-i rävån åldımgä kel 

Bu yüräk därmåni sän sözi nihån åldımgä kel 

 

Munçä cävr etmä cäfå sän qıl tärähhum hålimä 

Nåz ilä ey näv-nihål qåşı kämån åldımgä kel 

 

Därd ilä lå boldim-u çün tåb-u tåqät qålmädı 

Mähv-i hicrån bolmäyin közi fät(t)ån åldımgä kel 

 

Qåmätim boldi kämån didår üçün ey dilbärim 

Tåbäkäy häsrät çekäy murçä-miyån åldımgä kel 

 

Läbläring şähd u şäkär åb-ı näbåtdur dilbärim 

Entıqıb yürsäm mikän åfät-i cån åldımgä kel 

 

¤Åbidiy entıq bolib yürsä visåling körgäni 

Rähm etib lütf äyläbån şirin zäbån åldımgä kel  

 

(Åbidiy, 1390/2011: 32). 
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2.4. AZİMÎ / ¤ÄZİMİY  (عظیمی) 

 

Muhammed Azim oğlu Elhâc Muhammed Eşref Azimî, h. 

ş. 1319/m. 1940 tarihinde Andhoy’a bağlı Katte Tevâçi köyünde, 

aydın bir ailede doğar.  

Andhoy’daki Özbek Türklerinin Arab Al-Sadî boyundan 

olan Azimî, ilk okulu Lise-i Necât-ı Kabil, ortaokulu İbn-i Sînâ-i 

Kabil ve lise eğitimini ise Dârül-Muallimin-i Kabil’de aldıktan 

sonra Kabil Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Matematik ve Fizik 

bölümünden mezun olur.  

Azimî, 1341/1962’den sonra, farklı görevler yaparak Özbek-Türk ve Derî 

dillerinde şiirler yazar. Şair Azimî Özbek Türkçesine düşkün biri olarak bir harf olsa 

bile anadilinde yazmak ister. Şair ömrünün çoğunu Özbek Türklerinin yoğun 

yaşadıkları bölgelerde yani Meymene, Andhoy, Cevizcan Üniversitesi ve okullarında 

öğretmenlik yaparak geçirir. Azimî, 1350-1351/1971-1972 yıllarında şiir yazmaya 

başlar. Şiirlerinde lirik konuların yanında, vatan, dil sevgisi, sevgi, özgürlük, toplumun 

sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da işler. 

 Şairin kütüphanesi Afganistan’daki kargaşadan dolayı değişik güçler tarafından 

üç kere yağmalanır ve kitaplarının yüzde sekseni yanar.  

Azimî, Pakistan’da dört yıl mülteci olarak hayat geçirir ve 1381/2002’de tekrar 

ülkesine döner. Şair, 1387/2008’de emekliğe ayrılır. Dayısı Mirzâ Muhammed 

Sadıkhan’nın kızı ile evlenir ve bir çocuk sahibi olur. Oğlunun adı Muhammed Şahîr 

Azimî’dir.  

Eserleri:  

 

1. Uluğ Zäfär (اولوغ ظفر) şiir, Özbek Türkçesi 1364/1985. 

2. Keläcäk Båturlär (کیله جک باتورلر) şiir, Özbek Türkçesi 1363/1984. 

3. Yäş Tolquni (یاش تولقونی) şiir, Özbek Türkçesi 1380/2001. 

4. Sevdim Seni (سیودیم سینی) şiir, Özbek Türkçesi 1389/2011. 

5. ¤Äli Şer’ning Yåşligi (علیشیر نینگ یاشلیگی) çeviri kıssa, 1381/2001. 



 

 

25 
 

6. Yårim Ötgän Köçälär (یاریم اوتگن کوچه لر) şiir, Özbek Türkçesi (Yayıma 

hazır).  

(Şarin kendisi ile Cevizcan’da yapılan yüz yüze görüşme, 31. 05. 1393/22 Ağustos 2014). 

 

ÅNÄ TİLİM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ånä til, ånäm tili sen hämdä dildårim tili 

Birgä oynäb, birgä ösgän sevgili yårim tili 

 

“Ällälärni tenglädim dästläb bişikdä zävq ilän 

Tudä tåvuş tolquni, tånglärdä bedårim tili 

 

Här nävåiy ki çekärmen bul sening lütfing erür 

Bülbülim färyådıdursän hämdä gülzårim tili 

 

Sen tilimgä birtädän qoyding muhäbbät härfini 

Båşdä sözim båşısän åxırdä güftårim tili 

 

Sen mengä cåndän ¤äzizråq, sendän årtär şånımız 

“Xämsä” yänglığ beştä gänc, gänc-i gühär-bårim tili 

 

Sen bilän bårmän tirikmän, bårligim båğlıq sengä 

Özligimni bå¤isi sen, häst ilä bårım tili 

 

Söylädim ¤işqım bilä därdimni här-ån sen bilä 

Sen tiläkdåş hämdä tildåş u vätändårim tili 

 

Här tämån yüzlängänimdä yetgüsi sendin sädå 

Sen üyimdä, sen küyimdä, sendä båzårim tili 

 

Säcdälär qılgäy ¤Äzimiy därgähinggä båş qoyib 

Sen çiråy mülkidä sultån, lålä-ruxsårim tili 

 

 

(Råsıx, vä Qäräş,1388/2009: 88). 
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SEVDİM SENİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Gül çiråy ey nästärän sevdim seni 

Nåzänin ey gül-bädän sevdim seni 

 

Belgä tüşgän såçläring sünbül käbi  

Båş ädåğing bir çämän sevdim seni 

 

Ser-lätåfät ¤årizing birlä özing 

Bir däräxt-i güllägän sevdim seni 

 

Cånküyär pärvånä yälğuz men sengä 

Sen şäm¤ här äncümän sevdim seni 

 

¤İşq ärå boldim mälåmätgä nişån 

¤Åşıq-i dil-xästämän sevdim seni 

 

Ål gülåb yäpråğıdek dudåğläring 

Xımçä boy särv-i sämän sevdim seni 

 

Cån çıqär tändän ¤Äzimiy körmäsä 

Ey bälå-yi cån u tän sevdim seni  

 

20. 05. 1372 / 11. 08. 1993 

 

(¤Äzimiy, 1389/2011: 91). 
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2.5. AZİMÎ SERPULÎ  / ¤ÄZİMİY SÄRPULİY ( عظیمی سرپلی  ) 

 

Kadı Muhammed İsmail oğlu Elhâc Kari Muhammed 

Azim Azimî h. ş. 1275/m. 1897 veya 08 Zülhicce 1317 yılıda 

Seripul’a bağlı Kadıhane’de doğar.  

Azimî okuma ve yazmayı öğrendikten sonra dini ilimleri 

okur, aynı zamanda edebîyatla meşgul olur. Azimî ilk eğitimini 

babasından alır. Kendisi, Afganistan’da ikinci ve dördüncü 

dönem milletvekili olarak görev yapar. Ardından Letafat adlı 

okulda başöğretmen, Seripul’da belediye başkanı ve Surh Parsâ’da 

ise kaymakamlık görevlerinde bulunur.  

Azimî, ilk edebî çalışmalarını babasının yanında yapar. Kendisini Fars-Derî ve 

Türk-Özbek edebiyatını okuyarak geliştirir. Şairin eserlerinin çoğu Fars-Derî dilinde 

olup, Abul-Meânî, Bîdil gibi ünlü şairlere nazireler ve gazellerine tahmisler yazar. 

Şiirlerinde sevgi konuların yanında genellikle dini konular ön plandadır. Şair Azimî’nin 

anadili Özbek Türkçesi olup, Derîce, Arapça ve Peştucaya çok iyi vakıftır. Şiirlerini 

Özbek-Türk ve Derî dillerinde yazan şairin Devån-i Älhåc Üståd Qåriy Muhämmäd 

¤Äzim ¤Äzimiy Cevzicåniy ( اج استاد قاری محمد عظیم عظیمی جوزجانیدیوان الح ) adlı şiir kitabı 

Ased 1371/Ağustos 1992’de Hafizî Cevizcanî tarafından bastırılır. Bu divan Derî ve 

Özbek-Türk dillerindeki şiirlerini kapsamaktadır. Bu kitabın Özbek Türkçesi Åş¤år-i 

Özbekî olarak adlandırılmıştır.   

Üstat Azimî 1369/1991 yılında Afganistan Devleti tarafından yazarlığından 

dolayı “karmend-i şayisteyi ferheng” madalyasıyla taltif edilir. Aynı yıl 12 Kavus’ta 

1369’ta 94 yaşında Kabil’de vefat eder. Şairin cenazesi devletin yardımıyla Seripul’a 

getirilir ve Katta İmam Mezarlığı’na defnedilir (Äminiy, 1385/2006: 146-148). 

Eserleri: 

 

1. Nisåbü’s-sübyån-ı ¤Äzimi ( ب الصبیان عظیمینصا ) 1362 / 1983. 

2. Tuhfätu’l-¤Äzimiyä fiy Qävå¤idi’t-tä¤mimiyä ( همیه العظیمیه فی قواعدالتعمیتحف ) 

(¤Äzimining Mu¤ämmå Biçiş Üçün Såvğäsi) ( ن ساوغه سیاوچو شعظیمی نینگ معمّا بیچی ) 

3. Qävå¤idu’l-Qurån (قواعدالقرآن) 1371/1992. 
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4. Devån-i Älhåc Üståd Qåriy Muhämmäd ¤Äzim ¤Äzimiy Cevzicåniy ( دیوان الحاج

  .Ased 1381/Ağustos 1992 (استاد قاری محمد عظیم عظیمی جوزجانی

 

 

GAZEL 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Åh kim sormäydur ähvålimni dildårim mäni 

Bu säbäbdin kökkä yetgäy nålä-i zårim mäni 

 

Väh kim härdäm tiğ-i istiğnå bilån köksum yårur 

Yüzläri gül såçı sünbül közi xummårim mäni 

 

Åtäş-i häsrätdä näyläy dåğlämäy bäğrımni kim 

Boldi yår äğyår ilä ul nåzänin yårim mäni 

 

Be-väfålığ munçä häm bolğåymukin ey dostlär 

Yoqlämäs bir qåydä qåldi deb giriftårim mäni 

 

Qäst etår båz ul sitämgär qätlimä här lähzä åh 

Hicridä yetmäsmu çekkän ränc u åzårim mäni 

 

Mävc-i äşkimdin erürmän ğärqä-yi däryå-yi xun 

Bäs ki qån tökkäy ğämidin çäşm-i xunbårim mäni 

 

Furqätidä yığläbån äytur ¤Äzimiy zår zår 

Åh kim sormäydur ähvålimni dildårim mäni  

 

(¤Äzimiy Särpuliy, 1371/1992: 254). 
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GAZEL 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Mäni qıldı käbåb ul xål-ı ruxsåringgä sällämnå 

Dilimni etdi ğårät çäşm-i xummåringä sällämnå 

 

¤Äcäb bir dilbär-i şirin şux-i nåzänindursän 

Niçük väsfing qıläy båşdın äyåğ båringgä sällämnå 

 

Sözing ¤İså dämidek murdä tängä cån ¤ätå qılğäy 

Läb-i şirin-i cån-bäxş-i şäkär-båringgä sällämnå 

 

Xıråming körsä här yåş u qäri bolğäy giriftåring 

Qäding tåvusdek mästånä räftåringgä sällämnå 

 

Çekib ¤işqingdä zähmät hål-i zårim köb xäråb oldi 

Demåssän munçä çekkån ränc u åzåringgä sällämnå 

 

¤Äzimiy şåir-i şirin-suxän bu ¤äsrda sändursän 

Oqub körgän kişidir äytgän äş¤åringgä sällämnå  

 

(¤Äzimiy Särpuliy, 1371/1992: 251). 
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2.6. BÜTÜN HAYDARÎ / BÜTÜN HÄYDÄRİY(بوتون حیدری) 

 

Molla Haydarkul Tabib oğlu Hamidullah Bütün Haydari 

h. ş. 1333/m. 1954 yılında Meymene şehrine bağlı Abdâl 

nahiyesinde doğar. Bütün Haydari çocukluğunda babasını 

kaybeder. İlkokula 1347/1968’da Arabhane okulunda başlar, 

ortaokul ve liseyi Ebu Ubeyd Cevizcanî Lisesinde bitirir. 

1358/1979’da Fâryâb ilindeki Mesleki Öğretmen Yetiştirme 

Enstitüsü’nden mezun olur. Atandığı öğretmenlik görevini hâlen 

sürdürmektedir (Äminiy, 1385/2006: 56). 

Bütün Haydari 1356/1977 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. Şairin asıl 

anadili Özbek Türkçesi olup, Afganistan’da Özbek-Türk ve Derî dillerindeki şiirleri ve 

düzyazıları Fâryâb vd. gazetelerde yayımlanır. Şairin 1391/2012 yılında, tamamı Özbek 

Türkçesiyle yazılıp yayımlanan Tükänmäs Qäyğu (توکنمس قیغو) adlı şiir kitabı mevcuttur. 

Bütün Haydari 15 Akrep 1358/ 6. Kasım. 1979 yılında Molla Astânkul Tabib’in 

kızı ile evlenir. Şairin; Arslan, Erkin, Hümayun ve Ulugbek adlarında dört oğlu ve dört 

kızı vardır. 

Şairin şiirleri halk diline çok yakın olup sadedir. Ayrıca toplumun sorunlarını 

anlatan yazıları vardır. Genel olarak şiirlerinde vatan ve millet kaygısını ve sevgisini 

işler. 

(Şairin kendisiyle Fâryâb’dayken, telefonla yapılan görüşme, 10. 07. 1393/02. 10. 2014). 
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YÄLĞÅNÇİ DÜNYÅ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Hålätim qılding xäråb ey çärx-i bäd-färcåm, ket! 

Turmuşimgä qoymäding bir lähzä-i åråm, ket! 

 

Ähliyätsiz çåplusgä qänçä berding  ¤izz u şån 

Sådıq u xıdmät-güzårni äyläding nå-kåm, ket! 

 

Kim ki näy-näybåz boldi, tåpdı sendän i¤tibår 

Ähliyätlilärni härgiz qılmäding xoş-nåm, ket! 

 

Şärmsiz iş bilmägänlär bärçäsi ¤åliy mäqåm 

İşbilärmån neçälärni äyläding bäd-nåm, ket! 

 

Yäxşilärni yığlätıbån qänçä qılding xår u zår 

Fåsıd u bäd-kårälärgä munçä bolding råm, ket! 

 

Båyquş u zåğ u zäğän gülşän ärådur mäst u şåd 

Bülbül-i şoridälär yolidä qoyding dåm, ket! 

 

Çärx-i gärdün suflä-pärvär, köp yämån u fitnägär 

Çün sä¤ådät bådäsidän bermäding bir cåm, ket! 

 

Özni såtgän kimsälärni qänçä i¤zåz äyläding? 

Ähliyätlilärni bir kün qoymäding åråm, ket! 

 

Ey fäläk zulming qolidän dåyimå qån yığlädim 

Sen Bütün’ni äyläding cäbring bilän särsåm, ket!  

(Bütün, 1391/2012: 5). 
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ÅNÄ YURT HÜRMÄTİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey vätän güllär åçıb kelgän bähåringgä sälåm 

Müşk u ¤änbärlär såçıb kelgän şi¤åringgä sälåm 

 

Båğ u buståning bezändi, här tunis güllär bilän 

Åçilib åq u qızıl, näqş u nigåringgä sälåm 

 

Däşt u dåmåninggä båqsäm, qıpqızıl älvån käbi 

Qız-güli birlä qoşilgän lålä-zåringgä sälåm 

 

Nåz uyqudän turib härdäm näzåkät äylägäy 

Närgis-i mästånä vu közi xumåringgä sälåm 

 

Särv u qäddi egilib bustån ärå äylär xiråm 

Bu näzåkät äylägän, turfä nigåringgä sälåm 

 

Şåxä üstigä qonıb çäh çäh urär, gülşän ärå 

Bülbül-i şoridä vu dil be-qäråringgä sälåm 

 

Ärsälån oğlånläring bel-båğlägän xızmät üçün 

Bul şukuh u bul cälål u iftixåringgä sälåm 

 

Könglim istär Bütün, bolsın bähåring be-ğubår 

Märdum-i bå-ğäyrät u bå-i¤tibåringgä sälåm  

 

(Bütün, 1391/2012: 39). 
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2.7. CAVİD / CÅVİD (جاوید) 

 

Sadriddin İntizâr-i Cevizcanî oğlu Ahmet Cavid Cavid 29 

Seretan h. ş. 1352/m. 20 Temmuz 1973 yılı Seripul iline bağlı 

Kadıhane nahiyesinde aydın, şair ve musikişinas bir ailede 

doğar. 

 Cavid, 1369/1990’da İbn-i Yemîn Lisesini bitirir, 

ardından girdiği Belh Üniversitesi İnşaat Mühendisliği 

Fakültesi’nden 1375/1996 yılında diplomasını alır. Cavid ülke 

içinde kendi mesleği ile ilgili farklı illerde görev yapar. Şair, 

akademisyen Dr. Muhammed Yakup Vahidî’nin tavsiyelerinden ve Seyfiddin Nurî (bk. 

s. 150 Nurî) ile Mühendis Abdurreşid Kerimî’nin ilmî yardımlarından yararlanır (Cåvid, 

1391/2012: z, r, z). 

Özbeklerin Surhabî boyundan olan Cavid, 1370/1991 yılında şiir yazmaya 

başlar. Şairin anadili Özbek Türkçesidir. O, Özbek-Türk ve Derî dillerinde kaleme 

aldığı şiirlerini 1391/2012’de Bärg-i Dil (برگ دل) adlı şiir kitabında yayımlar. Bu 

kitapta, Özbek Türkçesi, Türkiy Özbekiy olarak adlandırılmıştır. Şiirlerinde lirik 

konuların yanında bilim sevgisi konularını da anlatır. 

Şair Cavid, Badahşânli Nezir Muhammed’in kızı ile evlenir. Şairin, Ahmet 

Firdevs, Ahmet Ferdin, Ahmet Ferzad ve Ahmet Faysal adlarında dört oğlu vardır. 

 (Şairin kendisiyle Seripul’dayken, telefonla yapılan görüşme, 21. 05. 1393/12. 08. 2014).  
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ÜZÜM (ÄNGÜR)  

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Kelmäding keldim seni äydek cämåling såğınıb 

Bilmäding sevdim yüräkdin men visåling såğınıb 

 

Zärräçä lutf äyläsäng åydınligi köngil åçär 

İstägim sän yåğtilik såçgän hilåling såğınıb 

 

Şähd u şäkkär läbläring uyqudä sordim körmäding 

Qäytä keldim sorgäni üzüm-i çåling såğınıb 

 

Sözläringdä yängilik kördim u bildim sevgilim 

Qışlär ötdi bir gözäl kökläm kämåling såğınıb 

 

Läbläringdin öpsäm u xål-i läbing çäkkäsidän  

Läbläringgä men üçün qoygän bu xåling såğınıb 

 

Köksimä zäxm urdi kiprik oqläridin såldı ot 

¤İşq otidin “Cåvidå”qåçkin bu håling såğınıb 

 

1372/1993-Mäzår-i Şärif  

 

 (Cåvid, 1391/2012: 59). 
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ÅYDIN YOL 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Öz yüräkdin qäyğuni dil-şåd qıl 

Yåz dilingdä bårini icåd qıl 

 

Bolmägil hämduş-i zulmät keçädek 

Kel bilim yårqınligin bunyåd qıl 

 

Yåğtı yänglığ här täräf nurin såç 

Åy bolib åydınliging åzåd qıl 

 

Külsin ¤ümring gülşänidin ğünçälär 

Båläni dåniş bilän färzåd qıl 

 

Kelmägäy qolgä sä¤ådätlik quyåş 

Tur bu kündin ertäni åbåd qıl 

 

“Cåvidå çıqmäs qulåğımdin sözing 

Bårämän dånış säri dil şåd qıl  

 

29 Särätån 1390/20 Temmuz 2011 Särpul 

 

(Cåvid, 1393/2012: 65). 
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2.8. CEVHERÎ / CÄVHÄRİY ( جوهری)      

 

Dâmolla Abdülhamid Hamidî oğlu Mevlana Abdurreşid 

Cevherî, kardeşi Kari Abdülaziz’in söylediğine göre Pars yılında 

h. ş. 1305/m. 1926 ve bazı kaynaklarda ise 1308/1929’da 

Cevizcan iline bağlı Hayrhane nahiyesinde doğar.  

Cevherî din âlimi, şair, yazar ve devrimci bir mücahit olarak 

yetişir. Abdurreşid Cevherî ilk öğrenimini İbn-i Yemîn (Molla 

Aka) Medresesinde babasından alır. Arap ve Fars/Derî dillerini 

öğrenen Cevherî, Ali şîr Nevâî, Fuzulî, Şah Meşreb, Sufî Allah Yar 

ve Emir Ömerhan Töre ile Fars şairleriden Molla Camî, Sâyib-i Tebrizî, Hafiz-ı Şirazî, 

Bîdil ve İbn-i Yemîn-i Şibirganî divanlarını okur. 1330/1951 yılından itibaren şiir 

yazmaya başlar. Şiirlerinde sevgi, vatan, işk, konuların yanında genellikle hak, adalet ve 

dini konular ön plandadır. Cevherî ilk şiirlerini Eminî mahlasını kullanarak babasına 

gösterir. Babası öldükten sonra, camîler, okullar ile farklı yerlerde çeşitli görevler yapar. 

Şairin yazıları 1340/1961 yılından yurt içinde ve yurt dışında Yulduz, Suturî ve 

Cevzicanan gibi gazetelerde yayınlanır. Şiirlerini Özbek-Türk, Derî ve Arap dillerinde 

yazar. Ülkesindeki siyasî karışıklıltan dolayı on yıl Pakistan’da sıla özlemiyle yaşayan 

şair, 1371/1992’de büyük ümitlerle yurduna döner. Cevherî 27 Akrep 1377/18 Kasım 

1998 tarihinde Taliban tarafından hapsedilerek, acımasızca 72 yaşında şehit edilir. 

 Özbeklerin Karşi boyundan olan Cevherî, iki kere evlenir. Şairin Nakibullah  ve 

Nimatullah adlarında iki oğlu ve sekiz kızı vardır (¤Äziziy, 1388/2009: 1-17). 

Eserleri: 

 

1. Cävzicån Quyåşi (جوزجان قویاشی) şiir, Özbek Türkçesi 1364/1985. 

2. Fånus-i Xuråsån (فانوس خراسان) şiir, Derîce 1365/1986.  

3. Mävludiyä Muhämmädiyä Risåläsi (مولودیه محمدیه رساله سی) şiir, Özbek 

Türkçesi 1365/1986.  

4. Musulmånçilik Yoli ve Din Zäruriyåti (مسلمانچیلیک یولی و دین ضروریاتی) şiir, 

Özbek Türkçesi 1365/1986.  
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GAZEL 

 

Mef¤ûlü / Fâ¤ilâtün / Mef¤ûlü / Fâ¤ilâtün 

 

Ketting turib ¤äzizim dåğing dilimdä qåldi 

Dildä täsälli bolğän ¤äksing qolimdä qåldi 

 

Hicringdä ğäm yükidin åxir qädim bükildi 

Båri ğämingni zäxmi bilgin belimdä qåldi 

 

Väslingni şärbätidin qånmäy bu xästä könglim 

Råz-i dilim deyålmäy ¤ärzim tilimdä qåldi 

 

Dünyådä suhbätingdin heç bähräe ålålmäy 

Ketting şitåb birlän ¤ibrät ölimdä qåldi 

 

Hicrån tünidä yälğuz tärk äyläding ¤äzizim 

¤Äks-i ruxing xiyåli dåyim dilimdä qåldi 

 

Män telbäni ¤äzizlär kim etmängiz mälåmät 

¤Äql-i huşim ketibån közim yolingdä qåldi 

 

Bir cilvä birlän äldäb ketting bu Cävhäriyni 

Yäşnäb közim hämişä såğ u solimdä qäldı 

 

 (Cävhäriy, 1364/1985: 70). 
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GAZEL 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Kimni dünyå båğıdä  sändek gül-i rä¤nåsi bår 

Qäysi gülni sänggä oxşär ¤åriz-i zebåsi bår 

 

¤İşq ilän boldi cähån näzmi hämişä bär-qärår 

Gülni häm ¤işqıgä küygän bülbül-i şäydåsi bår 

 

Dähr ärå åsudä yürgän kimsälärni körmädim 

Här kimini båşidä özgäçä bir ğävğåsi bår 

 

Bul vätän şirin käbi cåndän şirin här kimsägä 

Här yigitni körsängiz båşığä ming sävdåsi bår 

 

Yüz tümän sävdå båşımğä såldı cällåd közläring 

Qäysi åhuni seningdek närgis-i şählåsi bår 

 

Surätinggä läm-yäzäl näqqåş körsätti hünär 

Qäysi bir xättåtni qåşing käbi imlåsi bår 

 

Qäddi boyinggä yäräşur gülgä oxşäş köyläging 

Heç särvi körmädim  sändek qäd-i bålåsi bår 

 

Cävhäriy tupråq ärå qåldim hünärsizlik bilän 

Båşqälärni  körsängiz bul kün fäläk päymåsi bår  

 

(Cävhäriy, 1364/1985: 29).  
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2.9. CİLVE / CİLVÄ (جلوه) 

 

Kadı Baba Murat Andhoyî’nin oğlu Muhammed Kerim 

Nezihî Cilve h. ş. 1285/m. 1906 yılında dünyaya gelir (Mehrin, 

1391/2012: 69). Metin Şair’e göre Mezar-i Şerif’te doğar 

(Güdåz vd., 1369/1990:53).  

İlk ve orta okulu Kabil’de Medrese-i Habibiye’de 

okur. Şair, esas olarak Cilve mahlasını kullanır. Ancak bazı 

kitaplarının üzerinde Nezihî (نزیهی) mahlasını da kullandığı 

görülür. Cilve’nin anadili Özbek Türkçesi olup, Türkiye Türkçesi, 

Derîce, Arapça ve İngilizceye vakıftır. Şiirlerini Özbek-Türk ve Derî dillerinde yazar. 

Adalet isteyen şair, şiirlerinde haksızlık ve zulüme karşı çıkarak toplumun sorunları, 

vatan, millet kaygısını ve sevgisini işler. 

Şair, Özbek Türkçesindeki şiirlerinde Ali Şîr Nevâî ve Fuzulî üslubunu takip 

eder. Onun Cilvähåye äz Şe¤r-i Cilvä  (جلوه های از شعر جلوه) adlı şiir kitabı 1378/ 1999’da 

Pakistan’da Vasıf-i Bahtarî’nin önsözü ile ve başka bir seçme Farsça/Derîce  şiir kitabı 

da  Metin Şair’in desteğiyle yayımlanır.  

Üstat Cilve 1310/1931’de Kabil Edebî Encümeni’nin üyesi olur, Özbek ve 

Türkmen Türklerinin haklarını savunan birçok makalesi Sålnåmä-yi Kabil ve Mucällä-

yi Kabil dergilerinde 1319/1940 yılına kadar yayımlanır (Cilvä, 1378: 4). Cilve’nin bu 

makaleleri daha sonra kitaplaştırılmıştır. Zahir Şah’ın döneminde, Üstat Cilve’nin 

keskin aykırı yazıları arka arkaya yayımlanır. Bu dönemde, Afganistan’da şairin de 

aralarında bulunduğu aydınlardan oluşan ve II. Meşrutiyet adı verilen topluluğu, devlet 

kendisine muhalif olarak görür. Üstat Cilve, milletine ve özellikle gençlere hitaben 

yazdığı aykırı yazıları yüzünden 1319/1940-1340/1961 yılına kadar devlet tarafından 

yayım yasağına maruz kalır ve memnu’u’l-kalem edilir (Mehrin, 1391/2012: 63-97). 

Hayatı boyunca siyasetle iç içe olan Cilve’den, ünlü gazeteler yazı talebinde  bulunurlar. 

1328-1332/ 1949-1952 yılında Afganistan Millî Şurası’na Andhoy vekili olarak girer ve 

farklı devlet idarelerinde görevler yapar. Şair 1362/1983 yılı Hindistan’daki Dehlî 

şehrinde vefat eder. 

Üstat Cilve’nin Muhammed Temim Nezihî, Muhammed Emin Nezihî ve 

Muhammed Hekim Nezihî adlarında üç oğlu ve iki kızı vardır. Temim Nezihî ailesiyle 
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birlikte Kabil’de ve Muhammed Emin Nezihî ve Muhammed Hakîm Nezihî ise 

aileleriyle birlikte Avustralya’da yaşamaktadırlar (Cilvä, 1378/1999: 2-7). 

(Bu bilgiler üstat Cilve’nin kardeşi Sufî Muhammed Rahim Kadızade’nin (Sufîcan Ağa) damadı 

Feyzullah Kardeş ile Kabil’de 25.07.2014 tarihinde telefon ve facebookla yapılan görüşme sonucunda  

elde edilmiştir). 

 

Eserleri: 

1. Tårixçä-yi Ädäbiyåt-i Äfğånistån (تاریخچه ادبیات افغانستان) Farsça 1310-

1313/1931-1934. 

2. Şäybåniyån (شیبانیان) Farsça. 

3. Mufässırån, Muhäddisån, Fuqähå vä Ruvåt-i Äfğånistån ( مفسران، محدثان، فقها

 .Farsça (و رُواة افغانستان

4. Cilvähåye äz Şe¤r-i Cilvä  (جلوه های از شعر جلوه) Özbek Türkçesi / Farsça 

1378/ 1999. 
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GAZEL 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Gelib bir sormäding zindån-i häcringdä ni hålimdur 

Tirik qålsäm häbibim cism ilä cånım u bålimdur 

 

Qınåldım eglädım ¤işqing içun yüz mehnäti çegdim 

Dälil sorsäng särığ ruxsårım üzrä äşk-i ålimdur 

 

Vucudim büsbütün ¤işqing otındä şäm¤tek yåndı 

Täsävvur etmä yålgız bu dutåşgän pär u bålimdur 

 

Xäråb-i zulm-i ¤işqım şäm¤ä bängzär xislätim sormä 

Yånib yerib åqıb mähv oldığım zåti kämålimdur 

 

Xicålät içrä qoydı xälq ärå yoqsullığım görsäng 

Bu sär-äfgändälik çåğındä mäcnuntål misålimdur 

 

Buländ sär åzlikidä kör muqim-i xåkdån boldim 

Båqıb bilsäng köz-i ¤ibrät ilä ävcım zävålimdur 

 

Sığındırmåy kinåridä mäni be-dådidän Cilvä 

Gözüm yåşiylä beslängån oşal yängi nihålimdur  

 

(Cilvä, 1378/1999: 44). 
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GAZEL 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Pärişån kåkiling bunyåd-i säbrim våjgun etti 

Fusungär närgis-i mästing bütün hålim zäbun etti 

 

Häyåtim song bähårindä gelib kör ¤işq-i i¤cåzin 

Qızıl yåş ilä särğärgän ¤izårim lålägun etti 

 

Sipihr-i qudrätin yillärçä sän bir tåyiri erding 

Döküb bål u päring böylä neçün dünyåyidun etti 

 

Qålän äzrä çåğıning dün siyåsät kä¤bäsi erdi 

Bu gün cähl u nifåqing birläşib håling zäbun etti 

 

Unutmäk birlä ¤işqın därdi gåhiy çårä olmäzdur 

Unutmäk fikri cånım därdimi härdäm fuzun etti 

 

Sähiy särving xiråmi iztiråbi qälbim ärturdi 

Sävåd-i sünbüling sävdåsi mähkum-i cunun etti 

 

Kökä bängzär gözün bedådıdin olmä emin Cilvä  

Cäfå räsmin rävåc ¤ålämdä çärxi nil-gün etti  

 

  (Cilvä, 1378/1999: 99). 
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2.10. EMİNÎ / ÄMİNİY (امینی) 

 

Kari Muhammed Kerim oğlu Elhâc Muhammed Kâzım 

Eminî, Özbeklerin Tagaçi uruğından olup, h. ş. 1343/m. 1964 

yılında Meymene şehrine bağlı Devletabâd bölgesinde doğar. 

 İlk ve orta eğitimini Arabhane ve Ebu Ubayd 

Cevizcanî lisesinde bitirer. Şair, 1365/1986 yılında Kabil 

Üniversitesi Dil ve Edebiyat Fakültesinden mezun olur. 

Kâzım Eminî, 1368/1990 yılında Fâryâb vilayeti Mirza 

Ulugbek Pedagoji Enstitüsüne öğretim üyesi olarak giren Kâzım 

Eminî, aynı zamanda bu vilayetteki Kültür Müdürlüğünde ve Pedagoji Yüksek 

Okulunda (Fâryâb Darül-muallimini) da bölüm başkanlığı görevini üstlenir. Eminî, 

1377/1998 yılında Türklerin yoğun olarak yaşadıkları bölge olan Afganitan’ın kuzeyi 

Taliban’a bırakılınca,  ülkesini terk etmek zorunda kalarak önce Pakistan, ardından 

Suudî Arabistan’da yedi yıl yaşadıktan sonra şartların nispeten düzelmesi üzerine 

ülkesine geri döner. 

Eminî, şair ve edipliğine ek olarak güçlü bir hattatdır. Urdu ve Arap dillerine 

hâkimdir. Özbek Türkçesiyle ve Derîce yazdığı edebî inceleme yazıları 1359/1980’den 

beri yayımlanmaktadır. Şairin, değişik konularda yayımlanmış 20 eseri vardır. Şair, 

farklı dönemlerde çalışmalarında Åltın-Tåş, Täğåçi, İrkä-båy, Muräbbåyı Murç ve 

Färhåd takma adlarını kullanmıştır. (Emini, 1391/2012: d, z, r, z ve ş ). Şairin, 

1391/2012’de Ğurbät Küyleri (Gurbet Nağmeleri) (غربت کویلری) adında bir şiir kitabı 

yayımlanır. Şiirlerinde yergi konuların yanında haksızlık ve zulüme karşı çıkarak 

toplumun sorunları, vatan, millet kaygısını ve sevgisini işler. 

Eminî, 1376/1997 yılında Hacı Hayr Muhammed’in kızı ile evlenir. Şairin, 

Timur Bek ve Turan Bek adlarında iki oğlu ve beş kızı Ferengis, Meryem, Sevgili, Güzel 

ve Mercan adlarında beş kızı  vardır (Äminiy, 1391/2012: d, z, r, z ve ş ).  

(Şairin kendisiyle Fâryâb’dayken, telefonla yapılan görüşme, 11. 06. 1393/02. 09. 2014).  

 

Eserleri:  

 

1. Rängin Kämån Şe¤r. 1 ( 1رنگین کمان شعر  ) (Tezkire-i suhävärån-ı färyåb) Özbek 

Türkçesi ve Farsça 1369/1990. 
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2. Mänåkıb-i İslåmiyä (مناقب اسلمیه) (Våqı¤åt –i islåmi) Farsça 1373/1994. 

3. Resålä-yi Tuhfätü’l-vuzärå (رساله ی تحفه الوزرا) (Tasnif-i Cüneydullah Hazık) 

Farsça 1376/1997. 

4. Yåd-Nåmä-i Sıpähsålår-ı Şähid (یاد نامه سپهسالار شهید) Farsça 1376/1997. 

5. Vätännı İsläb ( بلسوطنّی ای ) Özbek Türkçesi, şiir, 1377/1998. 

6. Yåd-Nåmä-i Näfir Färyåbi (یاد نامه نفیر فاریابی) Farsça 1364/1985. 

7. Rängin Kämån Şe¤r 2. ( 2رنگین کمان شعر  ) Özbek Türkçesi ve Farsça 

1384/2005. 

8. Täzkirä-yi Şuärå-yi Cevzcånån (تذکره شعرای جوزجانان) Özbek Türkçesi ve 

Farsça 1385/2006. 

9. Äfgånistån där Du vü Nim Qärn Äxir (افغانستان در دونیم قرن اخیر) Farsça 

1388/2009. 

10. Tårix-i Mäymänä 175-1893 (تاریخ میمنه) Farsça 1387/2008. 

11. Cuğråfiyå-yi Umumiy Fåryåb (جغرافیه ی عمومی فاریاب) Farsça 1387/2008. 

12. Ränghå-yi Ädäbiy (رنگهای ادبی) Farsça şiir, 1387/2008. 

13. Tång-Yeli (تانگ ییلی) Özbek Türkçesi, Elyazı. 

14. Äfgånistådäki Özbek Şå¤irläri (افغانستان اوزبیک شاعرلری) Özbek Türkçesi 

1385/2006. 

15. Dävlät Käptån (دولت کپتان) Farsça 1389/2010. 

16. Özbek Ädäbiyåtidä Şe¤rning Şekil vä Mäzmun Cähätdän Türlärı ( اوزبیک

 .Özbek Türkçesi 1389/2010 (ادبیاتیده شعر شکلی و مضمون جهتدن تورلری

17. Ädäbiy Fänlär (ادبی فنلر) Özbek Türkçesi 1390/2011. 

18. Åy-Kämån (آی کمان) Özbek Türkçesi 1390/2011. 

19. Şärh-i Piråmun-i Türk-Täbårån-ı Äfgånistån ( تباران افغانستان شرح پیرامون تورک ) 

Farsça 1390/2011. 
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MİLLÄT QÄYĞUSİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün  

 

El demä åni ki özdän ixtiyåri bolmäsä 

Erkini säqläşdä zärrä, iqtidåri bolmäsä 

 

Båşıgä tüşgän fälåkätni desä ¤ädl-i xudå 

Qårni toymäy åç-yälånğåç, yoq u båri bolmäsä 

 

¤İlm u sän¤ätdän uzåq, dåyim cähålät birlä yår 

Özgä ellär åldıdä, sån u qätåri bolmäsä 

 

Fikr u zikri qårnıning qäyğusi bolsä tün u kün 

Ötmişidän özgä åning iftixåri bolmäsä 

 

Nå-häq u häq färq etålmäy, yåv qåşıdä, yålbårıb 

Häm tiriklik båbıdä ülgü şi¤åri bolmäsä 

 

Därd-i be-därmåni tåpmäy bir zämån, bir däm ¤ilåc 

Sårğårıb küz fäslidek, kökläm bähåri bolmäsä 

 

Bårı ¤ümri äyrılıq häm-dä bolib särf-i nifåq 

Özligin säqläşdä äslå heç-kåri bolmäsä 

 

Mä¤rifätsizlikdän olsä, här yetimçä ängä båş 

Tårixin tikläşdä bir çåbuk-suvåri bolmäsä 

 

Dåyimå män-mänlik olsä åning ezgü niyäti 

Buxl u bäd-guylikdän özgä, kår u bäri bolmäsä 
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Oltirib qån yığläsäk ärzir bu elning håligä 

¤Äsrlär cän bersä, lekin cån-küyåri bolmäsä  

 

(Äminiy, 1391/2012:12). 

 

 

 

 

OQİTUVÇİ TÄVSİFİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey mu¤ällim sen bilimlär yurtining sultånısän 

Yoq ğälät dedim ki uşbu yurtning  xåqånisän 

 

 ¤Årif u mollå u ¤ålim sendän etgäy, käsb-i fäyz 

Uşbu imkånsiz cähåndä, bårçäning imkånisän 

 

Sen mu¤ällim, sen päyåmbär, pişvåsän el üçün 

Där häqiqät sen cähålät därdining därmånisän 

 

Bår qärånğulärni yårutding, quyåşdek pårlänib 

Mä¤rifätlär kişvärining, nådir-i dävrånisän 

 

Qollä-quvvätlä, bilim örgät, vätän ävlådigä 

Uşbu åç qålgän ulusning, suvi birlä nånisän 

 

Tå bäşär sendän bilim åldı, tånidi özligin 

¤İlm u dåniş båbidä elni büyük  ärmånisän 
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Häqqä yetgäy här kişi kim, sengä etsä ihtiråm 

Bir uluğ  ärmån üçün, el ü ulus qurbånisän 

 

Häq Tä¤ålå äylägän täkrim Qur’åndä seni 

Çünkü bårlıq ¤ålämining, sen sär u såmånisän 

 

Küyläsä här neçä tävsifing Äminiy, tün ü kün 

Ärzigäy  şåninggä çünkim mädhning şåyånisän 

 

 (Äminiy, 1391/2012: 10 ). 
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2.11.  ENVER / ÄNVÄR(انور) 

 

Molla Abdurreşid oğlu Mevlana Muhammed İshâk, 

Özbeklerin Aymak uruğundan olup, h. ş.  1312/m. 1933 yılında 

Andhoy’da doğar.  

İlk eğitimini 1322/1943 yılında Kurgân okulunda alır 

ve 1337/1958’de Kabil’de din bilimleri okutulan  Pagmân 

Daru’l-ulûm’undan mezun olur. Enver, 1337-1383/1958-

2004’e kadar Andhoy ve Derzâb okullarında öğretmenlik yapar 

(Änvär, 1384/2005: A ve B). 

Mevlana Muhammed İshâk Enver, farklı kitaplar okuyarak, şiir yazmaya 1328/1949 

yılında başlar. Özbek Türkçesi ve Derîceye çok iyi vakıftır. Şiirlerini Özbek-Türk ve 

Derî dillerinde yazar. Şiirlerinde lirik konulaırın yanında, vatan, millet ve dini konular 

işlenir. Farsça olan Çıråğ-i Zindägiy (چراغ زندگی) adlı şiir kitabı 1384/2005’te 

yayımlanır. Özbek Türkçesi ile kaleme aldığı Köngil Nävåsi (کونگیل نواسی) ise yayıma 

hazır vaziyette beklemektedir. Enver’e, şiir yazma konusunda ilk kez Muhammed 

Kâmil Münevver yol gösterir ve Mevlana Mir Muhammed Emin-i Kurbet’in 

sohbetlerinden çok yararlanır (bk. s. 107 Kurbet). Şair, 1336/1957’de Abdülhamid’in 

kızı ile evlenir. Şairin Hafizullah, Habibullah ve Hamidullah adlarında üç oğlu ve üç 

kızı vardır. 

 (Şairin kendisiyle Kurgân ilçesinda yapılan yüzyüze görüşme, 17. 05. 1393/08. 08. 2014). 
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ÄDÄB ŞÄYDÅLÄRİ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Vätänni qäytä båşdin räşk-i rizvån etmäsäm qoymäm 

Sär-å-sär däşt u sähråsin gülistån etmäsäm qoymäm 

 

Belim xıdmätgå båğläb keçä kündüz ålmäyin åråm 

Gözäl yurtim bu yänglığ bäs çäråğån etmäsäm qoymäm 

 

¤Ädäm sähråsığä därd-i cähålätni etüb mä¤dum 

Çıråğ-i ¤ilm u dånişdin furuzån etmäsäm qoymäm 

 

¤Äläm ötmişdä çekgän fäxr ilä båbålärım dåyim  

Bu kün män häm uluğ şånim nämåyån etmäsäm qoymäm 

 

Ğänimlär oqı ülkän mäyhänim köksini teşgändur 

Bäğır qåni bilån zäxmini därmån etmäsäm qoymäm 

 

Tilimiz räsmiyät tåpdi debån be-ğäm oturmänglär 

Äzälkidek yänä män häm şugufån etmäsäm qoymäm 

 

Häqiqät küyçisimän häq sözini äyläräm izhår 

Mä¤åni birlä elni mäst-i ¤irfån etmäsäm qoymäm 

 

Yåzib äş¤år-i rängin örgätüb hämdä bilim rämzin 

Ädäb şäydålärini män suxändån etmäsäm qoymäm 

 

Sen Änvär ölkämizğä çin-yüräkdin xıdmäti äylåb 

Cähån xälqın közini mähv u häyrån etmäsäm qoymäm  

 

(Änvär, 1388/2009: 13). 
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BOLMÄSÄ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

cİyd-i qurbån keldi kim qurbån üçün cån bolmäsä 

Häyf erür ul cånğä kim qurbån-i cånån bolmäsä 

 

Kåşki bäyräm künläri åydek yüzin körsäm edi 

Dedilär tå köz yåşing çün bähr-i ¤ummån bolmäsä 

 

¤İşq eli mendek sevinmäs heç bäyräm keçäsi 

Bäzm içindä cilvägär ul måh-i tåbån bolmäsä 

 

¤İyd-i qurbåndä kelurmän deb yubårubdur päyåm 

Közlärım yolidä kåş ul vä¤dä yälğån bolmäsä 

 

Äyläräm rängin yüräk qåni bilä cånån ilän 

Ortämizdä båğ ärå xår-i muğäylån bolmäsä 

 

Båş qoyib yårim äyåğıgä qılurmän ilticå 

Üyimä kelmåğdän bulkün puşäymån bolmäsä 

 

Här kişi köngli muhäbbät nuridän tåpmäs ziyå 

Misl-i Änvär tå muqim-i köy-i xobån bolmäsä  

 

(Änvär, 1388/2009: 17). 
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2.12.  DÜRÛGER / DÄRÄVGÄR  (دروگر) 

 

Seyyid Mahmud oğlu Seyyid Muhammed Dürûger h. ş. 

1319/m. 1940 yılında Seripul’da doğar. Dürûger küçük 

yaşlarda babasını kaybeder. İlk okuma yazmayı annesinden 

öğrenir. Yedi yaşında Minhâc-i Sirac okuluna kayıt yaptırır 

ve sekizinci sınıfa kadar eğitim görür. Oldukça yoksul bir 

çocukluk geçirir.  

1334/1955 yılında Mezar-i Şerif’teki Medrese-i 

Esediye’ye dini eğitim alması için gönderilir. Dürûger, dört yıllık 

yükseköğrenimini Kabil’deki Medrese-i Ebu-Hanife’de yapar. Mezun olduktan sonra 

1348/1969’da öğretmen olarak Seripul’daki Minhâc-i Sirac Lisesine atanır. Dürûger 

hayatı boyunca farklı görevlerde bulunur. Ced.1389/Ocak. 2011’de hastalık sebebi ile 

70 yaşında bir Cuma günü vefat eder.  

Özbeklerin Sâdât boyundan olan Dürûger, şiirlerini Özbek-Türk ve Derî 

dillerinde yazar. Şairin kaleme aldığı şiirleri Metin Şair’in hazırladığı 1389/ 2011’de 

Gül-Zämin-i Väfå (گلزمین وفا) adlı şiir kitabında yayımlanır.  

Dürûger Seyyid Yunus Gilkar Seripuli’nin kızı ile evlenir. Şairin, Seyyid 

Bihzad, Seyyid Bermek, Seyyid Zahiriddin ve Seyyid İrec adlarında dört oğlu ve dört 

kızı vardır. 

 (Şairin oğlu Seyyid Bermek ile Cevizcan’dayken, telefonla yapılan görüşme, 03. 06. 1393/25. 

08. 2014). 
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SULTÅNİM CÄHÅNGİRDUR 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Häyåtim båğı içrä tåzä räyhånim cähångirdur 

Gözällär åräsidä måh-i tåbånim cähångirdur 

 

Yüzi gül kåkili sünbül közi närgis käbi şählå 

Täråvätli bähårim zeb-i bustånim cähångirdur 

 

Tüşimdä lä¤lidän bir bosä ålib gül gül åçildim 

Sözi läzzätli simin şäkkär-äfşånim cähångirdur 

 

Quyåş yänglığ muhäbbät kökidä härdäm såçıb nurin 

Yürägimni yårutgän mehr-i räxşånim cähångirdur 

 

Åğır körmäng äçığläb hukm sürsä sevgi yurtidä 

Meni yälğuz nigårim, şånli sultånim cähångirdur 

 

Qäläm ilgimdä öynär sözläsäm båturligin mäqtäb 

Uruş mäydåni üzrä tiğ-i burrånim cähångirdur 

 

Bolur miskin Därävgärning qärånğu keçäsi åydın 

Biling ähl-i väfå şäm¤-i şäbistånim cähångirdur  

 

(Därävgär, 1389/2011: 29). 
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BUZUĞ KÜLBÄM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Änçä yil ötdi mäni yåd etmäding 

Xät uzåtib xåtirim şåd etmäding 

 

Ğäm duzåğıgä äsir oldi köngil 

Sen tärähhum äyläb åzåd etmäding 

 

Åh bir yol men tämångä intilib 

Bu buzuğ külbämni åbåd etmäding 

 

Qoydı Tähminä cähån üzrä qädäm 

Mäqdämin qutläb mäni şåd etmäding 

 

Ğäm çekib küydi Därävgär ot ärå 

Åtä cånım küydi deb dåd etmäding  

 

(Därävgär, 1389/2011: 35). 
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2.13.  FAYİZ / FÅYİZ (فایض)  

 

Kari Muhammed Yakup oğlu Muhammed Yusuf Fayiz 

h. ş. 1329/m. 1950’de Seripul şehrine bağlı Tekanehane 

(Kadıhane) nahiyesinde doğar. Aydın bir aileye mensuptur. İlk, 

orta ve liseyi okuduğu Minhâc-i Sirac okulundan 1351/1972 

yılında mezun olur. Fayiz, 1352-1360/1973-1981 yılları 

arasında Afganistan Bank ve İçişleri Bakanlığında görev 

yapar. 

Yusuf Fayiz, 1377/1998 yılında resim ve şiirle ilgilenmeye 

başlar. Özellikle minyatüre yönelir.  Hz. Ali’nin mezarını Afganistan Özbekleri arasında 

bir minyatür geleneği olan Timurlular üslubunda yüzden fazla çalışmasında işler. 

Fayiz’in kendisine özgü üslubu da bulunmaktadır. Yusuf Fayiz 1345/1966’da farklı 

konularda yergi ve lirik şiirler yazar. Nakkâşlığa ağırlık veren Fayiz, bir süre şiir 

yazmayı bırakır. Şair, Doktor Şefika Yarkın’ın özendirmesiyle 1387/2008 yılından 

gönüllü olarak eski üslupta şiir yazmaya başlar (bk. s. 196 Yarkın). Şiirlerini Ced 

1390/Aralık 2011’de yayımlanan İzlärni Båsib Bårgum ( باسیب بارگومایزلرنی  ) adlı 

kitabında toplar. Şiirlerinde lirik konuların yanında, Tarih, vatan, sevgi, özgürlük, 

toplumun sorunları gibi konuları da işler. 

Aşireti Sâdât olan Fayiz, 1351/1972’de amcası Kari Muhammed Azim 

Azimî’nin kızı ile evlenir. Şairin Atila, Berna ve Ahmed Berlas adında üç oğlu ve iki 

kızı vardır. 

 (Şairin kendisiyle Seripul’dayken, telefonla yapılan görüşme, 17. 07. 1393/09. 10. 2014). 
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ÖLKÄDÅŞ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ölkädåş nedän qärånğu üydäsen 

Olturursän qäyğu qä¤ridä häzin 

 

Qäyğudän kirmäs üyinggä yåxtılik 

El u yurtgä endi bolgin ärqäyin 

 

Ölkä çårläydi seni birlik tämån 

Här tämångä yåtlär ålgändä kämin 

 

Sengä eski tårixing yol körsätär 

Belni båğläb tur ki yoq sendek tägin 

 

Hunlär u Sumärlär u Kuşånilär 

Gär kuräşsäng, sengä derlär åfärin 

 

Sen unutmä heç, Emir Timurni 

Yå ki Båburdek vätängä bol ämin 

 

Türk tili şåhi Nävåiy’dur, sengä 

Qåldiribdur Xämsä vu häm Mäxzänin 

 

Qänçä qålsäng özgälärning yurtidä  

Mäskäningdur ängläsäng Turån-zämin 

 

Özgälärgä båş egiş sengä uyåt  

Seni Ålp Ertungä deymän, qıl yäqin 
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Himmät äyläb ölkäni åbåd qıl 

Sengä sädqä äyläräm cånımnı men  

 

(Fåyiz,1390/2011: 31). 

 

 

 

BÅĞDÄ  

 

Fe¤ilâtü / Mef¤ûlü / Fe¤ilâtü / Mef¤ûlü 

 

Közni oynätib keldi, såçläri qärå båğdä 

Bülbül örtänib qurdi, könglidän nävå båğdä 

 

Gül säri qädäm qoydı ¤işvä birlä tolğändi 

Åy yüzini körgändek boldi gül gädå båğdä 

 

Såçlärini yäyrätdı, boldi turfä tåvusdek  

Boldi sünbül ü räyhån, qäyğudän fänå båğdä 

 

Särv örtänıb qåldi boyigä båqıb härdäm 

Yergä båşıni qoydı ğämgä mubtälå båğdä 

 

Közlärim yåruğ boldi yüzigä båqıb här ån 

Könglim örtädı şävqdän, istädi dävå båğdä 

 

Ol päri közi mengä, ğämzä birlä nåz etdi 

Köksidä ikki åq qåz änçä xoş hävå båğdä 
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İrni bål bulåqıdur, yüzidän uyålgäy åy 

İlkidän ålib öpgüm, bolsä gär rävå båğdä 

 

Neçä vä¤dälär berdi, irni bålidän ol şox 

Çıqsä vä¤däsi toğri, qılsä gär väfå båğdä 

 

4-5.11.1388/ 24-25.1.2010 

 

 (Fåyiz,1390/2011: 13). 
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2.14.  FİTNAT / FİTNÄT (فطنت) 

 

  Doktor Nimetullah Fitnat Fâryâbî h. ş. 1351/m. 1972 

tarihinde Fâryâb iline bağlı Kuhîhane köyünde doğar. 

1367/1988’de Ebu Ubayd Cevizcanî lisesini bitiren Törehan 

oğlu Fitnat 1375/1996 yılında Belh Üniversitesi Tıp 

Fakültesinden mezun olur. Halen mezun olduğu üniversitenin 

Cerrahi bölümünde öğretim üyesi olarak görev yapmaktadır. 

 Fitnat’ın, anadili Özbek Türkçesi olup, şiirlerini Özbek-Türk 

ve Derî dillerinde yazar. Şiirlerinde lirik konuların yanında, 

vatan sevgisi ve toplumun sorunları gibi konuları da anlatılmıştır. 

Fitnat’ın 1391/2013 yılında ¤Åqıbät (عاقبت) adlı şiir kitabı yayımlanır. Şair, Özbek-Türk, 

Derî, Hint ve Peştu dillerine hâkimdir.  

Babası Özbeklerin Aymak ve annesi Arlat boyundan olan Fitnat, 1363/1984 

yılından şiir yazmaya başlar. Şair 4 Akrep 1381/26 Ekim 2002’de Muhammed 

Naîmhan’ın kızı ile evlenir. Şairin Hubbetullah isimli bir oğlu ve dört kızı vardır. 

(Şairin kendisiyle Mezar-i Şerif’te yapılan yüz yüze görüşme, 24. 05. 1393/15 Ağustos 2014). 
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¤ÅQIBÄT 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Qäb-qärä közing mäni, devånä qıldı ¤åqıbät 

Xälq äråsidä ¤äcäb, äfsånä qıldı ¤åqıbät 

 

Keçälär häcringdä küysäm, nä bilärsän ey päri? 

Kel yånimdä, kör hålim, biryånä qıldı ¤åqıbät 

 

Ğäm bilän åxır mäni, hämduş qıldı, qılmädi 

Şådmån könglimdi, bir ğämxånä qıldı ¤åqıbät 

 

Ränc kördim, ğussälär birlä välekin şådmän 

Çün mäni häm-suhbät-i pärvånä qıldı ¤åqıbät 

 

Bul bähåring Fitnätim bolğäy xäzån-i bärg-riz 

E¤tibåring yoq mägär, cånånä qıldı ¤åqıbät 

 

 (Fitnät, 1391/2013: 5). 

 

 

 

KÅŞKİ  

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Bolmäs erdim mubtälå, ¤işqingdä läylå kåşki 

Qılmäs erdim pişgåhingdä, tävällå kåşki 
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Kündüzimdän bul quyåşlär, xiräråğ bolğäy mudåm 

Qålmäs erdim, keçä-yi häcringdä be-cå kåşki 

 

Här tämåndin häcr oqı, cånımdä cävlån äyläğåy 

Körmäs erdim qåmäting, ey särv-i bålå kåşki 

 

Åçilib qåldirmägin, bul ğunçäni ey båğbån 

Yåndırıb küydirmäsin, sözingdä sährå kåşki 

 

Bosä-yi xåling mäni, täxt-i xiyålåtimdä şåh 

Bolmäs erdim rä¤yät u färmåndä, munçå kåşki 

 

Sevämän sädr-i cämålingdi, muridi män mudåm 

Süymäsäng husning bilä ey måh-i bäd-xåh kåşki 

 

Bir qäçån uyqumğä kel, köp şåd äylägil sänäm 

Tå yitirsäm, zävq väslingdän, säråpå kåşki 

 

Ey xudåyim! Qänçä men, qändäy kötärsäm ğäm-yüki? 

Bändä-yi be-çårädä, keltürmäsäng åh kåşki 

 

¤İşq åxır könglimdi här bir köçäsidä köçä-bån 

Qur[ı]mäsın Fıtnät käbi, bir qänçä şäydå kåşki  

 

(Fitnät, 1391/2013: 7). 
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2.15.  FUNUR / FUNUR(فنور)  

 

Hacı Abdülhalil oğlu Hacı Muhammed Funur h. ş. 

1344/m. 1965 yılında Cevizcan ili Şibirgan’a bağlı Kehlek 

mahallesinde doğar. Aydın bir aileye mensuptur. İlköğrenimine 

dini kitaplar okuyarak başlar. Funur sekiz yaşında ilk ve orta 

öğrenimin birlikte yapıldığı İbn-i Yemîn Şibirgânî Lisesine 

kayıt yaptırır ve 1365/1986’da buradan mezun olur. Funur, 

sekizinci sınıftayken şiir yazmaya başlar. Şair, ülkede siyasî 

durumdan dolayı yüksek öğrenimine geçemeden askere gider.  

Funur’a, şiir yazma konusunda Azizullah Ülfetî (bk. s. 196 

Ülfetî), Hafizî (bk. s. 69 Hafizî), Kani (bk. s. 94 Kani), Sefî’ullah Nedim, Muhammed 

Eşref Azimî (bk. s. 20 Azimî) ve özellikle Metin Andhoyî (bk. s. 115 Metin) gibi şairler 

yol gösterir. Şairin, anadili Özbek Türkçesi olup, şiirlerini Özbek-Türk ve Derî 

dillerinde yazar. Şiirlerinde işk, vatan sevgisi, doğa güzelliği gibi konuları işler. 

Funur’un 1393/2015 yılında Yäk Pärdä vu Du Råz ( دو راز ویک پرده  ) “Bir pärdä vä ikki 

råz” adlı şiir kitabı yayımlanır. Bu kitap Derî ve Özbek-Türk dillerindeki şiirlerini 

kapsamaktadır. Kitapta Özbek Türkçesiyle yazılan şiirlerin yer aldığı kısım, Özbeki 

Bölümi olarak adlandırılmıştır. Şairin şiirleri Cevizcan, Zevrek-i Zerrîn ve Kuvanç 

gazetelerinde yayımlanır. Funur, aynı zamanda Babur Mirza derneğinin faal 

üyelerindendir. 

Özbeklerin Karşi boyundan olan Funur, 15 Sevr 1369/05. Mayıs. 1990’da Hayit 

Muradhan’nın kızı ile evlenir. Şairin ¤Ubeydullah, Sefî’ullah ve Nesretullah isimlerinde 

üç oğlu ile üç kızı vardır.  

(Şairin kendisiyle Cevizcan’da yapılan yüzyüze görüşme, 21. 05. 1393/12. 08. 2014). 
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BÄHÅR  

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Köngling åydın ey vätändåş silkinib keldi bähår 

Çäqnädi gül gülşän içrä yäşnädi däşt u diyår 

 

Här sähär bülbül çämändä bäzm-i bunyädin qurib  

Küylägäy ¤uşşåq sävtigä täräbzå näğmälår 

 

Bolsä könglim båğıdä cånån xäyåli cilvägär 

Mäqdämigä märhäbå deb äylägäymän cån nisår 

 

Gül yüzin yuvgändä şäbnäm uyğänur nåz- uyqudin 

Boldi bülbül uşbu mänzärni körib köp be-qärår 

 

Cilvä qıldı lålä vu räyhån u näsrin båğ ärå 

Yer yüzi boldi ¤äcäb cännät käbi näqş u nigår 

 

Silkinib şäbbådälär här yåndä, susän kåkilin 

Äylädi gülşän hävåsi xurräm u häm muşkibår 

 

Teriling kömkök dämänlärni tämåşå etgäli 

Säbzä vu sünbül bilän zebå bezäldı märğzår 

 

Mutrıb-i xoş-xån tärännum qıldı ¤işrät bäzmidä 

Såqıyå bergil qädäh qoymä mäni köp intizår 

 

Uşbu ezgü fäsl äyyåmin ğänimät tut Funur 

¤Ümring ötgäy tång yelidek yoq cähångdä i¤tibår  

 

15. 02. 1378/05. 05. 1999 Şibirğån 

 

(Funur, 1391/2013: 66). 
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HÄYİT BÄYRÄMİ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Häyit äyyåmi keldi kelmädi ol måh-i tåbånim 

Nä boldi sormädi birdäm mening hål-i pärişånim 

 

Kelär deb muntäzir qåldim tün u kün termulib häyrån 

Yolidä köz tutib kör boldi yığläb çäşm-i giryånim 

 

Nä xoş bäyräm bolär külbäm såri mehr u väfå birlän 

Xıråm äyläb ägär kelsä oşäl särv-i xıråmånim 

 

Båqıb köz uçi birlä telbä könglim be-qärår äyläb 

Ålib cån nåz u istiğnå bilän ol åfät-i cånım 

 

Kelärmu sevgilim cån, mäqdämigä äyläsäm sävğä 

Berärmän cån yolidä bolsä gär bir keçä mihmånim 

 

Qålıb hicrån köyidä dåğgä çömgän lålädek bäğrım  

Çekib häsrät ğämidä qångä tolgän çäşm-i giryånim 

 

Funur etmä şikåyät munçä ol dilbär cäfåsidän  

Nä bilsin sevgi därdin sezmäsä färyåd u äfğånim  

 

06. 09. 1384/27. 11. 2005 Şibirğån 

(Funur, 1391/2013: 72). 
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2.16.  GAYBÎ / ĞÄYBİY (غیبی) 

 

Şeyh Seyyid Muhammed Ekber El-Hüseyni 

Nakşbandî’nın oğlu Elhâc Mevlana Seyyid Hâce Gaybullah 

Gaybî, h. k. 1303 / m. 1885 yılında Vabkend-i Buhara’da 

doğar. Eğitimli bir aileye mensuptur. İlk eğitimini 

babasından alan şair; ardından Buhara’daki Kökenltaş, Mir 

Arap ve Şadanbiy medreselerinde ünlü âlimlerden ders alır. 

Sâdât boyundan olan Gaybî, kendisini geliştirdikten sonra 

Damolla İdris Hâce Racî yanında şiir kurallarını öğrenir ve 

1298/1920 yılında Özbek Türkçesi ve Derîce şiirler yazmaya 

başlar. Şiirlerinde genellikle tasavvufî ve dini konular yer alır. 

Şairin 1383/2005 ‘te Gülşän-i Quds (گلشن قدس) adlı şiir kitabını 

Metin Şair hazırlayarak  yayımlar. 

Mevlana Gaybî, h. ş. 1308/m. 1929’da Tirmiz üzerinden, yanında ailesi 

olmaksızın, anavatanını Komünist Rus istila ettiği için Kuzey Türkistan’dan Güney 

Türkistan’a yani Afganistan’ın kuzeyine kaçmak zorunda kalır. Burada Akça ilçesine 

bağlı Kum-Arığ’a yerleşir. Gaybî, Akça’da tasavvuf dersleri vermeye başlar. Bölge 

halkı tarafından çok sevildiği için onların yardımıyla şairin ailesi Buhara’dan Akça’ya 

gelir. Şair 1310/1931’de hac için Arabistan’a gider. Mevlana Gaybî, Çarşanba 16 Hamel 

1326/06 Nisan 1947’de Akça’da vefat eder ve Hâce Sahibiddin mezarlığına gömülür. 

Şairin Seyyid Abdullah ve Seyyid Nesreddin isimlerinde iki oğlu ve Afiyet 

Paşa,
10

 Raziye Paşa ve Bakiye Paşa adlarında üç kızı vardır. 

(Şairin Torunu Seyyid Muhammed Han ile Cevizcan’dayken, telefonla yapılan görüşme, 03 

Mîzân 1393/25 Eylül 2014). 

 

 

 

 

 

 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
10 Özbek Türklerinde kadınların isimlerinin sonuna ay, can, han, bibi, nisa, paşa, begüm kelimeleri saygı 

ve sevgi bildirmek için eklenir. 
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FÎ-MÄNQÄBÄT SIDDİQ-İ ÄKBÄR RÄZİ ÄLLÄHU ÄNHU 

 

Mef¤ûlü / Fâ¤ilâtü / Mefâ¤îlü / Fâ¤ilün 

 

İslåm ¤ärsäsigä Äbubäkrdän ziyå 

Rävşän bolub sädåqätidän ärz ilä sämå 

 

Ol råzdår-i şåh-i Räsul påk-i i¤tiqåd 

Däryå-yi sıdq-i bähr-i yäqın qulzum-i säfå 

 

Mi¤råc qıssäsini eşitdi oşäl zämån 

Täxir qılmädı kelibån qıldı iqtidå 

 

Ol berdi ğårä bärmåğıni häyyä äğzigä 

Yetkürmäsun Näbi’gä zärär tå ki äjdähå 

 

Bildi Räsul våqı¤äni turdi uyqudän 

Äb-i dähåni birlä yetürdi ängä şifå 

 

Fäsli’l-xıtåb-i däftär-i ähkåm-i İzädi 

¤Unvån-i şärhnåmä-yi äqvål-i Mustäfå 

 

İslåm qäl¤äsigä zihi fäth-i båb olub 

Güm-gäştälärgä boldi bu fäth ilä rähnämå 

 

Şähbåz-i ävc-i råfät-i siymurğ-i qåf-i fäzl 

Sıdq ilä tåpti märhälä-yi qurb-i kibriyå 

 

Olturdi tä ki täxt-i xılåfätdä be-xılåf 

Berdi cähångä råfit ilä näşv häm nämå 
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Xurşid-i cilväsigä qäçån yetkürür xäläl 

İnkår-i xäsm-i, şäb-pärä-yi kör-i be-häyå 

 

Ämr-i Räsul birlä sär-äfråz boldi ul 

Çün muqtädåyi ävväl edi boldi muqtädå 

 

Erdi Räsul-i ävväl-i isnäyn-i sånisiz 

Bul rämz qıldı bizlärä isbåt-i muddä¤å 

 

Äshåb ittifåq  ilä qıldı inqıyåd 

Ähkåm-i mülk-i dingä etib ungä iktifå 

 

Yå sådıqı’l-mäqål u yå mänbä¤u’l-xisål 

Yå såhibu’r-Räsul u yå råfi¤u’l-livå 

 

Ğäybiy yüzini qoydı säning åståningä  

Qılğıl qäbul u håcätini äylägil rävå  

 

(Ğäybiy, 1383/2005: 3). 
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2.17.  GÜDÂZ /GÜDÅZ (گداز) 

 

Muhammed Server oğlu Muhammed Eslem Güdâz h. ş. 

1333/m. 1954’de Fâryâb iline bağlı Devletabad’da doğar. Aydın 

bir aileye mensuptur. İlk ve orta eğitimini Meymene’de Ebu 

Ubeyd-i Cevizcanî Lisesinde alır. 1353/1974’de Kabil 

Üniversitesi İktisat Fakültesini kazanır ve buradan 

1356/1977’de mezun olur. Güdâz, on yıl Cevizcan ve 

Fâryâb’daki Enstitülerde öğretim üyesi olarak görev yapar. Bu 

arada yirmi yıl kadar Fâryâb gazetesinde çalışır (Güdâz, 

1385/2006: 100). 

Güdâz’ın şiirleri ve makaleleri yurt içi gazetelerinde yayımlanır. Güdâz, 

Afganistan’daki Türk-Özbek boyu Hezerilere mensuptur. Şair, 1347/1968’da ilk 

şiirlerini yazmaya başlar. Şair, şiirlerini Özbek-Türk ve Derî dillerinde yazar. Şiirlerinde 

çeşitli konular dağınık şekilde anlatılır. Muhammed Eslem Güdâz’ın 1385/2006 yılında 

Åyinä-yi Ändişä (آیینه اندیشه) adlı şiir kitabı yayımlanır.  

Güdâz 19.03.1359/09.06.1980’da Mirza Gül Muhammed Feyzî’nin kızı yani 

teyzesinin kızı ile evlenir. Eslem Güdâz’ın Bijen ve Huşang adlarında iki oğlu ve dört 

kızı vardır (Şairin kendisiyle Fâryâb’dayken, telefonla yapılan görüşme, 13. 07. 1393 

/05. 10. 2014). 

Eserleri: 

 

1. Rängin Kämån-i Şe¤r - 1 ( 1رنگین کمان شعر  ) (Tezkire-i Suhävärån-ı Färyåb) 

tezkire, Özbek Türkçesi / Farsça 1369/1990. 

2. Åyinä-yi Ändişä (آیینه اندیشه) şiir, Özbek Türkçesi / Farsça 1385/2006. 
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ERKİN YÄŞÄŞ 

 

Mef¤ûlü / Fâ¤ilâtün / Mef¤ûlü / Fâ¤ilâtün 

 

Özni yäsäş cähåndä şån u häşäm bolålmäs 

Yäniy xiyål-i xåming tiğ-i du däm bolålmäs  

 

Här qänçä yäxşilikgä åtni çıqårgäningdä 

Dünyådä här nä işdur bil be-diräm bolålmäs 

 

Gär våsıtä qävidur muşkil körinmäs äslå 

Elgä yemåq u içmåq ğäyr äz qäsäm bolålmäs 

 

Tüşsä tävähhumilä dåm-i xiyål äsiri 

Bårni ziyådä etmäk häd yoq ki käm bolålmäs 

 

Särv-i sihi qåşidä tört fäsl häm erür teng 

Erkin yäşäşdä gåhi qorqınç sänäm bolålmäs 

 

Kök såri qäd çıqårsä könglim nävåsi nålä 

Fävc-i firåq birlä härgiz ¤äläm bolålmäs  

 

(Güdåz, 1385/2006: 93). 
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¤İŞQ OTİ 

 

Mef¤ûlü / Fâ¤ilâtün / Mef¤ûlü / Fâ¤ilâtün 

 

Åydek yüzing körübån be-bådä mäst boldim 

¤İşqing otigä göyå åtäş-päräst boldim 

 

Ävväl niyåz birlä qılding özinggä måyil 

Äğyår birlä bolding män yergä päst boldim 

 

Yårlär yürür çämändä qollär tutib quvånib  

Sänsiz bütün cähåndä män dil-şikäst boldim 

 

Ketting mäni qoyib zår, be-mår u häm dil-äfgår 

Häcringdä tün u kün yår ğämgä nişäst boldim 

 

Xämyåzä-yi xumåring yåzmäs mäni birårdäm 

Körmäy Güdåz här kün bådä bä-däst boldim  

 

(Güdåz, 1385/2006: 91). 
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2.18.  HABİBÎ / HÄBİBİY (حبیبی)  

 

Muhammed Resul oğlu Muhammed Nasır Habibî, h. ş. 

1360/m. 1981 tarihinde Tahhar ilinin Hâceğar’a bağlı Hezar Bağ 

köyünde doğar. İlkokulu Lise-i Gulam Sahî Şehit’te, ortaokulu 

Lise-i zukur-i Hâce-i Ğar’da okur. 1382/2003 yılında ise Ebu 

Osman Talkanî lisesinden mezun olur.  

1383/2004’te Kabil Üniversitesi Psikoloji- Eğitim 

Fakültesini kazanan Habibî, burayı yüksek derece ile bitirir. 

Habibî, çalışkan bir öğrenci olduğu için okuduğu bölümde öğretim 

üyesi olarak çalışmaya başlar. Habibî’nin anadili Özbek Türkçesidir. Kendisi Özbek-

Türk ve Derî  dillerine çok iyi vakıftır. Habibî tahminen 16 yaşlarındayken şiir 

dünyasına adım atar. Şair, şiirlerini Özbek-Türk ve Derî dillerinde yazar. Şiirlerinde 

lirik konuların yanında vatan, doğa güzelliği, öğretmen, anne ve birlik gibi konuları 

işler.  Köngil Sesläri ( لریسکونگیل سی ) adlı şiir kitabı 1390/2011’de yayımlanır (Häbibiy, 

1390/2011: 45). 

Habibî, ana tarafından Kazak Türkü ve baba tarafından Moğul asıllıdır. Şair, 

Sevr 1391/Mayıs 2012’de Muhammed Azam’ın kızı ile evlenir. Hamasa adında bir kızı 

vardır. 

 (Şairin kendisiyle e-mailde yapılan görüşme, 14. 08. 1393/05. 11. 2014). 
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BÄHÅR  

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey yårånlär mäst bolib ğämzä bilän keldi bähår 

Xäymä åldı yäşnäbån säbzä bilän här kuhsår 

 

Uyqudin közni åçıb ätråfidä närgis såçıb 

Mäy içib näş’ä bolib güllär åçildi be-şumår 

 

Bülbül u tutiy vü qumri qurdı bulkün äncumän 

Tolä tolä ändälibdän här däräxt u şåxısår 

 

Märhäbå xoş kelding u yängi bähår bu ölkägä 

Tängri-yå lutf äyläsun tå sulh olsun påyädår 

 

¤İşvä birlän här çämändä gül közi xummår bolib 

Çähçäh urgän yäpråğ u här köçälärdur muşk-bår 

 

Ey Häbibiy bil ğänimät  bul yipår fäslini sen 

Songrä ne säbzä qålär ne båğ u däştgä gül¤izår  

 

(Häbibiy, 1390/2011: 29). 
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VÄTÄN 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Qährämån-pärvär diyårim lålä-zår bolgin vätän 

Yäşnäbån çähçäh urib dåyim bähår bolgin vätän 

 

Tåğläring cävlångä boldi yävläring zår u zäbun 

Nå-bud istäb duşmäning sulh bärqärär bolgin vätän 

 

Erkin ölkäm tinçlik istäb säni därbåringä  

Urdu vu bäyrämläring qolgä ålär bolgin vätän 

 

Köp küräşçi şer yigitlär sen yolinggä qån tökib 

Nå-bud äyläb äcnäbilär påyädår bolgin vätän 

 

Emdi sen här göşä vu däştigä güllär åçilib 

Şåd u xurräm keçä kündüz gül¤izår bolgin vätän 

 

Közgä äyläy tutiyå tåğ u ädiring tupråğı 

Şävkät u şån egäsi häm bå-vuqår bolgin vätän 

 

Sen yolinggä bul Häbibiy keçä kün qånlär yutib 

Yığläb äytti ey ånäm-sen nåmdår bolgin vätän  

 

 (Häbibiy, 1390/2011: 30). 
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2.19.  HAFİZÎ / HÄFİZİY (حفیظی) 

 

Elhâc Abdülhafiz oğlu Muhammed Yahya Hafiz-i 

Cevizcanî, h. ş. 1321/m. 1942’de Seripul iline bağlı Beluçhane 

nahiyesinde dünyaya gelir. Aydın bir aileye mensuptur. İlk ve 

orta öğrenimi Kadı Münhacü’s-Sirac Lisesinde alır. Yüksek 

öğrenim için ise Kabil’deki Askeri Üniversitesine girer. 

Ancak hastalık dolayısıyla eğitimini yarıda bırakır. 1345/1966 

yılında öğretmenlik görevine başlar., Cevizcan ilinin kültür 

müdürlüğü görevinde bulunan Üstat Hafizî, Ali Şîr Nevâî Edebî 

Derneği ile başka yerlerde de çeşitli görevler yapar (Häfiziy, 

1390/2011: arka kapak).  

Hafiz-i Cevizcanî, 1345/1966’dan beri şiirlerini Özbek-Türk ve Derî dillerinde 

yazmaktadır. Şiirlerinde lirik konuların yanında tarih, dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa 

güzelliği  toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da işler. 

Hafizî’nin şiirleri başta Ezgü Tuygu gazetesi olmak üzere değişik gazetelerde 

yayımlanmıştır. Şairin 1390/2011 yılında Muhäbbät-Nåmä Devåni (محبت نامه دیوانی) adlı 

şiir kitabı yayımlanır. Seyyad boyundan olan Hafizî, 22. 03. 1347/12. 06. 1968’de 

Gulam Haydar’ın kızı ile evlenir. Şairin Humayun, Bahir, Davut, Necib ve Huşang 

adlarında beş oğlu ve dört kızı vardır. Şairin beyitlerinin toplamı 20000 fazladır. 

Eserleri: 

 

1. Devån-i Älhåc Qåri Muhämmäd ¤Äzim ¤Äzimiy (دیوان الحاج قاری محمد عظیم عظیمی) 

1372/1993. 

2. Ädäbiy Fänlär (ادبی فنلر) 1387/2008. 

3. Muhäbbät-Nåmä Devåni (محبت نامه دیوانی) şiir, Özbek Türkçesi 1390/2011. 

4. Sädåqät-Nåmä Devåni (صداقت نامه دیوانی) şiir, Özbek Türkçesi. (yayıma 

hazır). 

 

(Şairin kendisiyle Cevizcan’dayken, telefonla yapılan görüşme, 15. 07. 1393/07. 10. 2014).   
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ÄYYÅM-İ BÄHÄR 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Keldi äyyåm-i bähår här yån şugufån boldi gül 

Mävc urib här såri tufån özrä tufån boldi gül 

 

Ey bähår-i ruh-pärvär ey nesim-i cån-fäzå 

Mäqdämingdin uşbu däm bå-såz u såmån boldi gül 

 

Bir çämän sahn-i emäs çäqnäb åçilgån bolsä gül 

Tåğ u tåşlär birlä häm däşt u biyåbån boldi gül 

 

¤Årizing körgån dämiy sähn-i çämändä ey gözäl 

 İkki ruxsåringgä cånå mähv u häyrån boldi gül 

 

Kel ki qol uşläb yüräylik ikkimiz gülşän ärå 

Çünki sähn-i båğ ilä tärf-i xiyåbån boldi gül 

 

Körgåli bustån ärå yolingdädur män muntäzir 

Kel ki åråm-i dil u häm råhät-i cån boldi gül 

 

Sorgäli hålimni cånå kelmäsäng be-häd xäråb 

Kel ki be-sen mengä bustån sähn-i zindån boldi gül 

 

Şibirğån 1383/2004  

 

(Häfiziy, 1390/2011: 158). 



 

 

75 
 

 

 

EY VÄTÄN 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey vätän sen birlä men dilşådmän 

Be-vucuding xästä vu nåşådmän 

 

Sen ägär åbåd bolsäng ey vätän 

Bil ki män häm el bilän dilşådmän 

 

Sen ägär väyrånä vu äbtär bo[l]säng 

Qäyğu vu ğäm birlä bil nåşådmän 

 

Tå tirikmän sengä men xıdmät-güzår 

Çünkü sengä ey ånäm ävlådmän 

 

Dost-dår-i sulh u tinçlikmän mudåm 

Bär-¤äläyh-i zulm u istibdådmän 

 

Ey Häfiziy uşbu ni¤mät bäs mängä 

Qäyd u bänddin erkin u åzådmän  

 

Şibirğån 1380/2001 

 

(Häfiziy, 1390/2011: 158). 

 

 

 

 



 

 

76 
 

 

 

 

2.20.  HAMİD / HÅMİD (حامد) 

 

Mirza Gulam Dastgir (halk arasındaki adıyla Mirza 

Malla) oğlu Abdülmümin Hamid Fâryâbî h. ş. 1312/m. 1933’te 

Fâryâb’a bağlı, Meymene şehrinin Tökelihane mahallesinde 

(kimi kaynaklarda Türkeli) doğar (Äminiy, 1385/2006: 81). 

 Hamid 7-8 yaşlarındayken annesini kaybeden 

Hamid’in babası ise 1339/1960’da vefat eder. Şair, İlk 

öğrenimine evlerde ve medreselerde verilen dini eğitimlerle 

başlar. Ortaokulu ise yaşadığı mahallede okur. Hamid 1328-1330/ 

1949-1951 yıllar arasında Kabil’deki Ziraat Mesleki Lisesi’ne devam ederek liseyi 

bitirir. 

Hamid Fâryâbî ömrünün sonuna kadar Ziraat Bakanlığına bağlı Kabil, Herat, 

Celalabad, Nengerhar, Bedehşan ve Fâryâb illerinde resmî görevlerde bulunur. Farsça 

şiirlerinde Sebk-i Hindi takipçisi olarak yazar; ancak kendisine ait başkalarından farklı 

dil ve ifade üslubu vardır. Hamid Fâryâbî, zaman zaman dönemin hükümetini eleştirdiği 

için bir kaç defa cezalandırılır. (Håmid, 1380/2001:1-10)  

Hamid, şiir yazmaya 1325/1946’da başlar. Şiirlerini Özbek-Türk ve Derî 

dillerinde yazar. Şiirlerinde, dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa güzelliği  toplumun 

sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da işler. Şairin 20000 beyit civarındaki şiirleri 

şimdiye kadar toplu halde yayımlanmamıştır (Håmid Fåryåbiy, 1387/2008: D). Şairin 

1325-1330/1946-1951 yıllar arasında yazdığı şiirleri Bağlan şehrinde kaybolan şairin 

bunların dışında kalan şiirlerinin bir kısmı da Herat’ta kaybolur. Hamid’in birçok şiiri 

Fâryâb, Suturî ve Armağan gazetelerinde yayımlanır. Şairin, Özbek Türkçesi ve Derîce 

şiirlerinin bulunduğu Sur-i Qäläm (صُورِقلم) adlı şiir kitabı 2011’de yayımlanır. Bu 

kitaptaki Özbek Türkçesindeki şiirler, Aşâr-i Türkiy Özbekiy bölümünde toplanmıştır 

(Håmid, 1380/2001: 10-11). 

Aşireti Tökeli olan Hamid Fâryâbî, Hut 1337/ Mart 1959’da halasının kızıyla 

evlenir. Şairin Muhammed Eslem Hamidzade adında bir oğlu ve dört kızı vardır. Hamid 

Fâryâbî 13 Saratan 1373/ 4 Temmuz 1994’te vefat eder. 
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Eserleri: 

1. Rängin Kämån-i Şe¤r 1 ( 1رنگین کمان شعر  ) Şairler Tezkiresi 1369/1990. 

2. Nur-i Şinåvär ( رشناورنو ) Şiir 1384/1995. 

3. Sur-i Qäläm (صُور قلم) Şiir, 1380/2001. 

4. Zähär Şinåsiy (زهر شناسی) nesir, Farsça 1356/1977. 

5. Ränghåyi Ädäbiy (رنگهای ادبی) Şiir 1388/2008. 

 

(Şairin oğlu Muhammet Eslem Hazmidzade ile Fâryâb’dayken, telefonla yapılan görüşme, 

26. 05. 1393/17. 08. 2014). 

 

 

 

 

ÖTGÄN KÜNLÄR 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey båläm yåzdi yåzim dävrånini sürgän åtäng 

Neçä yillär gäm çekib särsån olub yürgän åtäng 

 

U mäyin (?) ölkä käbi sändin uzåq turgän åtäng 

Men båşingdin örgilåyin köp körim körgän åtäng 

 

“Cån qäni cånån qäni qäyğu bilän cån bermişim” 

Keçälärdä åy u yulduzdin bu söz sorgän åtäng 

 

Kün-çıqårdin båş-çıqårdi yol-tosårğä yälbårib 

Bil temurqåziq såriğä işni tindurgän åtäng 

 

Zåd yoqtur tå ki bersä zåd-xårlärgä bu kün 

Bul quruq qoldin quruq qäldı quruq qålgän åtäng 
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Bärçädän ilgåri erdim ¤ilm yolidä sån çıqıb 

İzdä qåldi köplärdin änçä yügürgän åtäng 

 

Emdi qärridim båläm ötdi yigitlik dävräsi 

Såç u säqqåli åqärmäy åq-säqål turgän åtäng 

 

Elni tindirdim ägärçi iş yolidän qäytä qäyt 

Tinmäyin özidür häyrån elni tindirgän åtäng 

 

Nånni qäyğusidä cån qåldi bälåğä ey båläm 

Özi be-köyläk körinur köpni keydirgän åtäng 

 

Öz biridek xår boldi yårlär sevgilisi 

Köhnä kündåşlär käbi näfsini yåndirgän åtäng 

 

Tå ki Tengri sevmäsä bizlärdä sån yoqtur båläm 

Gärçi bu sözni qärindåşlärgä bildirgän åtäng  

 

Emdi nåçår oltıribdur bir quduqning åldığä 

Bir sorändä tå yıqılsä siyğänib turgän åtäng 

 

Heç ärmån qålmädi tå ungä yetkürsäm köngil 

Çünkü bir råhätni körmäy mehnät ötkirgän åtäng 

 

Cån qolidä qoydım ämmå tåpmädim könglidä cån 

Bir dämiy tåpmäs bäliy mundän bälå turgän åtäng 

 

Su ketursä gärçi häm begånälär kåzäsiğä  

Xår u zår oldı misål-i kuza sindurgän åtäng 
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Ey båläm “Äsläm” bilursän kättä bolsäng åz åz 

Ne günåhi bår ikän yå kimni öldürgän åtäng 

 

Ötdi mendin bu cähån u sengä qoydım nävbätin 

Tengri yoldåşing tiläydi sengä cån urgän åtäng 

 

Belginäng häq båğläsun himmätning belbåğı bilän 

Köp båläm tåpgil kökärgil der duå bergän åtäng 

 

Åğzımä süt keyin såldı ånäm Türkiy tili 

Tå cånı çıqmäy unutmäs söz bilådurgän åtäng 

 

Tildin özgä ånädin mengä nimärsä qålmädi 

Sözlädi ånä tilidä sözini burgän åtäng 

 

Ey çiråğ-i Håmidiy bol bul cähån yåruqlığı 

Bitkürur bul yåzivi bul sözni bitkürgän åtäng 

 

Cumä, 04. 04. 1355/25. 06. 1976, Cälålåbåd-Nängärhår 

 

 (Håmid, 1380/2001: 129). 
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EL BİRLÄ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Ägär kök köksini sötsäng 

Ägär undin uyån ötsäng 

 

Ägär yer åstiğä ketsäng 

Åğız birlä humå tutsäng 

 

Ägär håtäm käbi tursäng 

Hämä åçlärnı toydursäng 

 

Ägär yåv tupråğın sürsäng 

Tuğingni üyigä ursäng 

 

Äsirlärni qoyä bersäng 

Hämä kåzäni sindursäng  

 

Ägär qåçqunçi müdrätsäng 

Väyå quvgänni sudrätsäng 

 

Ägär tåğ tåmırin tutsäng 

Åni cåyidän äcrätsäng 

 

Ägär båylärni qul etsäng 

Qul u çörini tindursäng  

 

Åting Håmid hämä bir pul 

Ägär yålğız özing bitsäng 

12. 05. 1355/03. 08. 1976, Cälålåbåd-Nängärhår 

 (Håmid, 1380/2001: 130). 
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2.21.  HEMNEVA / HÄMNÄVÅ(همنوا) 

 

Habibullah Çağatay (چغتایی), h. ş. 1311/m. 1932 yılında 

Özbekistan’ın başkenti Taşkent’ten (Türkistan’dan) Afganistan’a 

göç eden Muhammet Kasım Taşkendî Çağataî ile Beşaret 

Hanım’ın oğludur. Kendisi 04. 07. 1316/26. 09. 1937’de 

Mezar-i Şerif  şehrinde doğar. İki yaşında ailesi ile birlikte 

Kabil’e gelir. Ocak 1946’da Kabil’den Peşaver’e ardından 

Bombay’a göç eder. 1947 yılında Pakistan Devletinin 

kurulmasıyla birlikte Karâçi şehrine ailesiyle geçer. İlkokul 

eğitimini, önce Pakistan’ın Karaçi ardından Peşaver şehirlerinde 

İngilizce ve Urduca alır.  

1951’in şubat ayında ailesi ile tekrar Kabil’e döner. Orta ve lise eğitimini 

Kabil’de Habibiye Lisesinde tamamlar. Kabil Üniversitesi Hukuk Fakültesinden iyi 

derecede ile mezun olur. 1979 yılının beş ayını aile, Peşaver’de yaklaşık yedi ayını ise 

Suudî Arabistan’ın Mekke şehrinde geçiren 19 Aralık 1980’de İstanbul’a gelerek 

yerleşir. Çağatay ailesi hâlen İstanbul’da Türk vatandası olarak yaşamaktadır. 

Habibullah Çağatay, şiirlerinde Hemneva mahlasını kullanır. 

 Şair Hemneva Çağatay Kabil’de henüz öğrenciyken evlenmiştir. Rahmetullah, 

İsmetullah, Übeydullah ve Nusretullah adında dört oğlu ile Nazife  ve Gülenay adında 

iki kızı vardır. Habibullah Çağatay, geçimini gerek Afganistan’da gerekse Türkiye’de 

ticaret yaparak sağlamıştır. Hâlihâzırda emekliye ayrılmıştır.  

Şair, küçük yaşlardan itibaren edebiyat ve sosyal bilimlere karşı büyük ilgi 

duyar. Hemneva’nın anadili Özbek Türkçesi olup, Derîce, Urduca, İngilizce ve Türkiye 

Türkçesine vakıftır. Şair şiirlerini Özbek ve Türkiye Türkçeleri yanında  Derîce de 

yazar. Şiirlerinde lirik konuların yanında, vatan derdi, doğa güzelliği, toplumun 

sorunları gibi konuları  anlatılır (Hämnävå, 1390/2011: 4-6). 

Eserleri: 

 

1. Ändişähåyi Zindägiy (اندیشه های زندگی) Derîce nesir, 1960. 

2. Häkikät ve Åzådiy - (حقیقت و آزادی) Derîce nesir, 1980.  

3. Güldeste- (گلدسته) Derîce ve Özbek Türkçesi şiir, (1-9) dokuz cilt 2007-2014. 
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4. Bedilistan (بیدلستان) Derîce ve Özbek Türkçesi şiir, (1-10) cild 2007-2014. 

5. Åvåz ve Sädå-i dil (آواز و صدای دل) (Gönül sesi ve Nevası) Derîce ve Özbek 

Türkçesi şiir, 2010. 

 

 

 

 

VÄTÄN KÖKSİNDÄ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Bütün ¤ümrimdä yığläbmän bugün äfsånälär boldim  

Vätän köksindä yürsäm deb ¤äcäb devånälär boldim 

 

Ğämim köp fursätındä häm yåşimni påk yutgänmän 

Firåq u häcr otindä köp küyib väyrånälär boldim 

 

Bütün ¤ålämgä qälbimdin muhäbbätlärni istärdim 

Fäläk qälbimni çåk etti vü män begånälär boldim 

 

Vätän åstånäsindä såkin dåyim bolış låzım 

Mäni köring vätän täşläb bugün bexånälär boldim 

 

Unutgän kimsädek şumdä (?) qäyån båriş bilålmäsmän 

Kişi izläb tåpålmågän ¤äcäb dürdånälär boldim 

 

Sä¤ådätlärni istäb Hämnävå färyådlär ettim 

Mägär mätläbgä yetmäsdin köring äfsånälär boldim  

 

1980 Påkistån- Pişåvir 
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ŞUX-İ BÄD-XUY 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Nä etäy şux bäd-xuyidin be-väfå yårim ikän 

Bir båqışdä ¤äqlim ålgän häm cäfå-kårim ikän 

 

Här zämån körgüm kelür çün xästä boldim dästidän 

Qärrilik çåğımdä bilsäm yår bemårim ikän 

 

Yillär ötti körmädim şähr u diyårim bir ¤ümr 

Qäytä häm şukr-i xudå kim Hämnävå bårim ikän  

 

      (Hämnävå, 1390/2011: 190-191).  
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2.22.  HAYRÎ / XÄYRİY (خیری) 

 

Mir Ahmedkulihan Racî’nin oğlu, Meymene bölgesinin 

son Özbek Türkü beyi olan Mir Dilaverhan’ın torunu olan Ebul 

Hayr Hayrî, 12 Hayvanlı Türk takvimine göre koyun yılının 

sonunda h. ş. 1286/m. 1908’de ailesinin Kabil’de sürgün hayatı 

yaşadığı sırada dünyaya gelir. 

Hayrî ilköğrenimini babasının yanında görür. 

Ortaokulu ise Deh Afganan, Tenevvür Sazi, Habibiye ve 

Siraciye gibi farklı okullarda devam ederek bitirir. Dönemin 

baskıcı ve faşist Afgan hükümeti tarafından sürgün edilen aileler, 

iktidar değişikliğinden dolayı serbest bırakılınca Hayri’nin ailesi de bu fırsattan 

yararlanarak 1920’lerde ana yurtları Fâryâb’a dönerler. Hayri düzensiz bir orta eğitim 

almasından dolayı sarf, nahiv, mantık gibi derslerdeki eksikliklerini Fâryâb’da 

tamamlar. 

Şairin babası 1921’de Himmet adlı bir ilkokul kurar. 1924’te şair de bu okula 

öğretmen olarak atanır ve ileriki yıllarda başöğretmen olur.  

1929’da öğretmenliği bırakıp eğittiği gençlerle birlikte zulümlere, baskılara, 

sürgünlere ve soykırımlara uğrayan bölgesini ve başta Özbek ve Türkmenler olmak 

üzere bütün Afganistan Türklerinin kendilerinden esirgenen insan haklarına sahip 

olmaları için mücadeleye girişir. O dönemde ülkede gaddar, baskıcı ve faşist Peştun 

hanedanlar hâkimdir. Şair emperyalizme karşı çıkmak, halkını bu baskılardan kurtarmak 

için siyasete atılır. 1930’da Fâryâb milletvekili olarak seçilir. Bir süre farklı görevlerde 

de bulunur. 1947’de çok sevdiği öğretmenlik mesleğine geri döner ve son görev yeri 

olan İdare-i Âmme Lisesinden 1950’de emekliğe ayrılır. 

Ebul Hayr Hayri öğretmenlik yıllarından itibaren şiir yazmaya başlar. Şairin 

anadili Özbek Türkçesidir. Özbek-Türk ve Derî dillerindeki şiirleri ilk kez Fâryâb’daki 

Suturî dergisinde yayımlanır. Şiirlerinde lirik konuların yanında  yergi, tarih, dil sevgisi, 

vatan sevgisi, doğa güzelliği  toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da 

işler. 

Şair iki kez evlenir. Birincisi 1954’te Ata Murat Bey’in kızı Bibi Matleb Şah 

Hanım’la yapmış ve bu evlilik sonucunda Muhammed Tuğrul, Muhammed Hümayun 
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ve Uluğbek adlarında üç oğlu, Yulduz, Aydın, Aysultan ve Zebünnisa adlarında dört 

kızı vardır. İkinci evliliğini ise Seyyid Mevlud Bey’in kızı Bibi Halime Hanım’la yapar. 

Bu eşinden Oğuzbek ve Kenişkâ adlarında iki oğlu ve Kamer-i Benât isminde bir kız 

çocuğu olmuştur. Şairin millî duygularının ne denli güçlü olduğu çocuklarını 

isimlerinden de anlaşılmaktadır. 

Ebul Hayr Hayri, h. ş. 02. 01. 1357/22. 03. 1978 yılında vefat eder ve 23. 03. 

1978’de, Kabil’deki Aşikan u Arifân Mezarlığı’nda toprağa verilir (Dashti, 2013: 4 -

17).  

Şair aşağıda isimleri verilen kitapları yazmış, ancak maddî imkânsızlıklardan 

ötürü bunlar yayımlanamamıştır: 

 

1. Qurån-i Kärimning Özbekçä Täfsiri (قرآن کریم نینگ اوزبیکچه تفسیری). 

2.  Özbek Tilining Giråmäri (اوزبیک تیلی نینگ گرامری). 

3. Sävånih-i Vålid-i Märhumäm (سوانح والد مرحومم). 

4. On İkki Ming Bäytni Öz İçigä Ålgän Özbek vä Däri Tilidägi Şe¤rlär Devåni 

 .(اون ایکی مینگ بیتنی اوز ایچیگه آلگن اوزبیک و دری تیلیده گی شعرلر دیوانی)
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EZGÜ-NİYÄT 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Beglärim, äcdådingizgä yäxşi ävlåd olsängiz 

Zulm tåğın birläşib qåzmäkdä Färhåd olsängiz 

Belni båğläb, qol berib bir birgä imdåd olsängiz 

Vår mu bir kün dostlärim kim siz häm irşåd olsängiz 

Xålq ärå hür tånilib, bir millät icåd olsängiz 

 

Ezgü-niyät birlä siz häm dävr u dävrånlär sürüb 

Xån u xåqånlär käbi erkin yäşäb, düzgün qorub 

Båş kötårib ¤åläm ähli içrä, tinçlikdä yürüb 

Cånlärim kelgäy mu şundåğ kün ki uyqudän turub 

Çorilikdän äyrilib, qullikdän åzåd olsängiz 

 

Säqläsin sizni Egä’m yoldä hälåkät çåhidän 

Båşgä bårmäy yol ädäştirgän yämån hämråhidän 

Toğri toxtäb, egri yolni båşlägän hämråhidän 

Sizni Tingrimdän muväffäq istäyub Därgåhidän 

İltimåsimdur ki ming minglärğä üståd olsängiz 

 

Yåvni körgändä yügürsångiz yüråkini yårib 

Belni båğläb, ton kiyib, åtgä minib, här yån bårib 

Märhäbå sizgä bu yoldä toxtämäng, bir-däm hårib 

İrqingiz birlä tilingizni ölümdän qutqårib 

İrqlår yånidä fäxr äyläb köngil şåd olsängiz 

 

Åt minib mäydån ärå qämçi uring çu çuläşing 

Tånitib özni cähån ähli ärå mängülåşing 
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Ånä tildä sözlåşing, yäxşi tiläk årzulåşing 

Gär bu til, til bolmäsä täşlång muni, Päştulåşing 

Bolmäsä şäk yoq ki nådånlıqlä bärbåd olsängiz 

 

Häq ålärgä intiling qorqmäy turib curät bilän 

Båş kötårib tebräning tårixdä, fursät bilän 

Til üçün, nåmus üçün, tupråq üçün, sur¤ät bilän 

Oqumäq, yåzmäq ilä här til qålur ¤izzät bilän 

Sä¤y eting ¤izzät bilän siz häm qäläm-dåd olsängiz 

 

Här sitämgär yåvdän öç ålmäk rävådur, intiqåm 

Uşbu yoldä birläşib köngüldän äyläng ihtimåm 

Qäytä tåping ¤åläm ähli içrä eski ihtişåm  

Öz tilingiz birlä yåzing Xäyriy’ä oxşäb mudåm 

Bir biråvğä nåmälär, tå Türkdän yåd olsängiz 

 

(Äminiy, 1385/2006: 99-100). 
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GAZEL 

 

Mef¤ûlü / Mefâ¤îlü / Mefâ¤îlü / Fe¤ûlün  

 

Äl-hämd ki bäxt etti mädäd yårimi kördim 

Ul yår-i cäfåkår-i dil-åzårimi kördim 

 

Kördim dil-i zårimgä küyübdir dil-i tåşi 

Båşımğä turän qåtil-i xunxårimi kördim 

 

Ey ¤işq, ne äfsungär imişsin ki bu türlük 

Rähmätli olän duşmän-i ğäddårimi kördim 

 

Ul åy, kim ermişdi hälåkim ungä mätlub 

İ¤cåzing ile turfä xäridårimi kördim 

 

Äl-hämd ki Xäyriy’ğä mädäd äylädi bäxti 

¤İşqım sämäri, mähräm-i äsrårimi kördim 

 

 (Dashti, 2013: 148-149). 

 

 

 

  



 

 

89 
 

2.23.  İNTİZÂR / İNTİZÅR (انتظار) 

 

Hacı Abdurrahim oğlu Sadriddin İntizar-i Cevizcanî 

1322/1943’te Seripul iline bağlı Arabhane nahiyesinde doğar. 

İlkokulu Seripul’da bitirdikten sonra Mezar-i Şerif’teki 

Eesediye Dâru'l-Ulûm’unu 1344/1965’te bitirir. Şair, Mevlevî 

Muhammet Hanif Hanif, Kadı Ziyauddin Ziya, Elhâc 

Muhammet Azim Azimi- Serpuli ve Üstat Gulam Muhammet 

Hadim’in öğrencisi olmuştur (İntizår, 1386/2007: 134).  

İntizâr, aynı zamanda musikişinas olarak da tanınır. Şair 

1338/1959’da şiir yazmaya başlar.  

Özbeklerin Surhabî boyundan olan İntizar’ın anadili Özbek Türkçesi olup iki 

dilde şiir yazar. Şair, Özbek-Türk ve Derî dillerinde kaleme aldığı şiirlerini 

1386/2007’de Gülşän İçrä (گلشن ایچره) adlı kitabında bir araya toplar. Şiirlerinde lirik 

konuların yanında dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa güzelliği, toplumun sorunları gibi 

konuları yer alır. 

İntizar, Seripullu Hacı Zikirbay Saraydar’ın kızı ile evlenir. Şairin, Ali Şîr, 

Cavid, Zafar, Sultan Aziz ve Ebu-Reyhan adlarında beş oğlu ve bir kızı bulunmaktadır. 

(Şairin kendisiyle Cevizcan’dayken, telefonla yapılan görüşme, 21. 05. 1393/12. 08. 2014).  
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VÄTÄN TÄRÅNÄSİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey mäni qälbimdä mehring ¤işq u imånim vätän 

Räg-rägimdä yüz sänå äytär säni qånim vätän 

 

Mäskän-i båbå vu äcdådim, säni hürmät qıläy 

Åsiyå içrä ğurur u ¤äzmät u şånim vätän 

 

Kimyådur tupråğing här zärräsi közlärimä 

Tåğdän åqqän suvläringdur åb-i häyvånim vätän 

 

Åsmåningdä gezär pärvåz etib kök turnälär 

Båğläringdä säyräyur bülbül ğäzälxånim vätän 

 

Sen erürsän sådıq u mehnätkäş insånlär üyi 

Bäxtyårlik kördi sendin işçi dehqånim vätän 

 

Şåd etärmän xåtırımni väsfi birlän İntizår 

Sevgilimsän sävlätimsän riştä-i cånım vätän 

 

 05. 09. 1346/ 26. 09. 1967 

 

( İntizår, 1386/2007: 1). 
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BÄHÅRİYÄ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Feûlün 

 

Tutåşti cån ki hicrån väqti boldi 

Yüräkgä söz ü hirmån väqti boldi 

 

Küyib nålä qıläy bülbül käbi men 

Åçildi gül gülistån väqti boldi 

 

Täbi¤ätning qoli yäşnätti sährå 

Ötib qışlär bähårån väqti boldi 

 

¤Äcåyib zeb tåptı säbzädin båğ 

Ki såz u räqs-i cånån väqti boldi 

 

Dimåğ u dil musäffå qılğıl emdi 

Gül-i lålä vu räyhån väqti boldi 

 

Quyåş nurini såçti säbzä üzrä 

Näsim-i xoş-guvårån väqti boldi 

 

Bähår äyyåmi keldi, cåm keltür 

Nişåt u ¤äyş-i yårån väqti boldi 

 

Sukut u İntizår åxırgä yetdi 

Çıqår sesing ki äfğån väqti boldi 

 

( İntizår, 1386/2008: 18). 
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2.24.  İSAR / İSÅR (ایثار) 

 

Seyyid Azam kızı Cemile İsar, 1356/1977’de Seripul’un 

Şahan mahallesinde doğar. Cemile, 1362/1983’te okula başlar. 

1372/1993’te Şibirgan’daki Hadice-yi Cevizcanî Lisesini 

bitirip, 1376/1997’de Cevizcan’daki Mir Ali Şîr Nevâî adlı 

Yüksek Eğitim Enstitüsünden yüksek derece ile mezun 

olur. Cemile İsar, Cevizcan Üniversitesi’ne öğretim üyesi 

olarak girer ve halen Özbek Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde 

görev yapmaktadır.  

İsar’ın, anadili Özbek Türkçesi olup, şiirlerini Özbek-

Türk ve Derî dillerinde yazar. Şairin şiirleri 1373/1994 yılından beri gazetelerde ve bazı 

kitaplarda yer alır. Cemile İsar’ın 1388/2009 yılında Bähår Årzusidä ( هدبهار آرزوسی ) adlı 

şiir kitabı yayımlanır. Şiirlerinde lirik konuların yanında dil sevgisi, anne sevgisi, vatan 

sevgisi, doğa güzelliği  toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da işler. 

Özbeklerin Sâdât boyundan olan Cemile İsar, 15. 09. 1378/06. 12. 1999 yılında 

evlenir. Şairin, Seyyid Ferruh adında bir oğlu ve dört kızı vardır.  

(Şairin kendisiyle Cevizcan’da yapılan yüzyüze görüşme, 21. 05. 1393/12 Ağustos 2014). 
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MU¤ÄLLİM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey mu¤ällim, sengä ¤izz u şävkät u şån ärzigäy 

Hürmätinggä könglimiz qozğälsä här ån ärzigäy 

 

Ey cähån yollåvçisi bäxt u sä¤ådät yulduzi 

Äyläsä tä¤zim sengä gär yer u åsmån ärzigäy 

 

Bärçägä berding säbäq insåniyät mäzmunini 

Båşini qoysä äyåğinggä här insån ärzigäy 

 

Mir Ali Şer-i Nävåiy åldı sendän bährälär 

Bu säbäb bolsä ädäb yurtidä sultån ärzigäy 

 

Äyläding Mirzå Uluğbeklärgä sen yollåvçilik 

Şu üçün kök sırläri fåş olsä åsån ärzigäy 

 

Kim ki qoybermäy etåging sendän örgänsä mudåm 

Bolsä Båbur singäri mäşhur-i dävrån ärzigäy 

 

Sen qurålsız qolgä keltirding bütün yer yüzini 

¤Åläm  ähli bolsä i¤cåzinggä häyrån ärzigäy 

 

Sen quyåş-sän ol kişi kim dävringä äylänmäsä 

Bolsä här dåyim qärånğulikdä särsån ärzigäy 

 

03. 03. 1380/24. 08. 2001, Şibirğån 

 

(İsår, 1388/2009: 1). 
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ÅNÄLÄR FÄRYÅDİ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Mening hålimgä ortåqlär bu kün siz zår zår yığläng 

Körib ähvål-i zårimni çü äbr-i näv-bähår yığläng 

 

Mening därdim fuzun, bir yığlämåqqä çıqmägäy dildän 

Mening bäxtsizligimgä qäytä qäytä, bår bår yığläng 

 

Zämån såldi äyåğımgä kişän, bu şor-i bäxtimgä 

Tinimsiz keçä tång åtgunçä häm çü åbşår yığläng 

 

Günåhim şul mi? Keltirdim cähångä såvğä insånni 

Bu kün insån tüfäylidir yürågim dåğdår, yığläng 

 

¤Äyåldir ånä, şul mi ånälärning åq süti häqqı 

Ki oğlån qolıdän yänçilsä härdäm, sugvår yığläng 

 

11. 07. 1377/03. 10. 1998, Şibirğån 

 

 (İsår, 1388/2009: 2). 
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2.25.  KADİRÎ / QÅDİRİY (قادری) 

 

Gulam Kadir (Mällä Kåri) oğlu Muhammed Refik 

Kadirî, h. ş. 1357/m. 1978 yılında Andhoy’un Kurgan İlçesinin 

Sivergâl mahallesinde dünyaya gelir. Tanınmış bir aileye 

mensuptur. Kadirî ilk okulu İgembirdi Şehit’te, orta ve lise 

eğitimini Ebu Müslim Lise’sinde görür. Andhoy Öğretmen 

Eğitimi Enstitüsü’nde Derî Dili ve Edebiyatı Bölümünü 

başarıyla bitirir. Kadirî 1381/2008’den beri Kurgan İlçesine 

bağlı Mir Abad Ortaokulunda öğretmen olarak görev 

yapmaktadır. 

Özbeklerin Aymak boyundan olan Kadirî, 1371/1992 yılında şiir yazmaya 

başlar. Şiirlerinde lirik konuların yanında tarih, dil sevgisi, öğretmenlik, vatan sevgisi, 

doğa güzelliği  toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da yazar. Şairin 

anadili Özbek Türkçesidir. Özbek-Türk ve Derî dillerinde kaleme aldığı şiirleri kitap 

halinde yayımlanmıştır. Bu kitaplarda, Özbek Türkçesiyle kaleme aldığı şiirlerine, 

Özbekiy Bölümi başlığı altında yer verilmiştir.  

Şair Kadirî, 22. 02. 1388/12. 05. 2009 yılında Hacı Hamidullah’ın kızı ile 

evlenir. Hayr Muhammed adında bir oğlu ve Ay Gül adında bir kızı vardır. 

(Şairin kendisiyle Andhoy’da yapılan yüz yüze görüşme, 16/08/2014). 

Eserleri: 

 

1. Şer u Şäkär, (شیر و شکر) şiir kitabı, Ced 1385/ Ocak 2007. 

2. Täxt u Bäxt, (تخت و بخت) şiir kitabı, 1388/2010. 

3. Ränc u Gänc, (رنج و گنج) şiir kitabı, 1393/2014. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

96 
 

ULUĞ ŞÅİR 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Nävåiy ey uluğ şåir büyük nåminggä sällämnå 

Bu äş¤åringgä tähsin u bu in¤åminggä sällämnå 

 

Yåzib beş gäncni sen ikki yildä särfiråz olding 

Nizåmiy xämsäsidän ålgän ilhåminggä sällämnå 

 

 Tüzib Türkiy tilidä tört devåningni şån tåpding 

Qäsidä mäsnävidek yåzgän ärqåminggä sällämnå 

 

Mädådingdän tåmibdur säfhälär üzrä zär u gävhär 

Häqiqätdän gäpurgän türli päyğåminggä sällämnå 

 

Berür ilhåm şe’ring Qådiriygä ey uluğ üståd 

Ol ezgü ruh-bäxş ilhåm u ifhåminggä sällämnå 

 

 (Qådiriy, 1385/2007: 143). 
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¤İLM YÅĞDUSİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Mä¤rifät båğıgä durlär båğbån üstådlär 

Fäzl u dåniş såhibidur nuktädån üstådlär 

 

Tåcvär sultån erürlär ¤ilm u ¤irfån mülkidä 

Åçun içrä dåyimå bolsın ämån üstådlär 

 

Cähl u zulmätni yoqåtişlik ulärning burçidur 

Qårä tunni yårutär pärtäv-fişån üstådlär 

 

¤İlm u hikmät mäş¤äli yårqın ulärning fäyzidän 

¤İlm yäğdusin såçär çün kähkäşån üstådlär 

 

Yollägäylär åb-i häyvån såri elni Xizrdek 

Kim bäğışläydur häyåt-i cåvidån üstådlär 

 

Qådiriy üstådlärning qädrini bil dåyimå 

Gävhär-i qımmät-bähådur här zämån üstådlär 

 

 (Qådiriy, 1393/2014: 91). 
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2.26.  KANİ / QÅNİ¤(قانع) 

 

Seyyid Şerifhan oğlu Seyyid Siraceddin h. ş. 1342/m. 

1963’te Andhoy’a bağlı Hançaharbağ ilçesinde dünyaya gelir. 

Babası din âlimidir. İlköğrenimine başladığı Hançaharbağ 

okulunda, sekizinci sınıfa kadar üstün başarı gösterdiği için 

Mezar-i Şerif’teki Gaz ve Enerji Teknik Okuluna kabul 

edilir. 

 Siraceddin Kani, 1363/1984 yılında bu okuldan 

mezun olup Şibirgan’daki Afgan Gaz İdaresinde mühendis 

yardımcısı olarak göreve başlar. Afganistan’ın Sovyet işgaline 

uğraması üzerine mecburen göçet ettiği Pakistan’da 1377-1381/1998-2002 yıllar arası 

mülteci olarak yaşamak zorunda kalır. Sovyet işgalinin bitmesi ve ülkenin nispeten 

normalleşmesi üzerine ve tekrar ülkesine döner. Kani, hâlen Gaz ve Enerji Meslek 

Lisesi’nde öğretmen olarak görev yapmaktadır.  Siraceddin Kani, 1387/2008’de 

Cevizcan’daki Yüksek Bilimler Enstitüsü Matematik ve Fizik Bölümü’nden lisans 

olarak diplomasını elde eder. 

Siraceddin Kani 1355/1976 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. Şairin asıl 

anadili Özbek Türkçesi olup, Afganistan’da Özbek-Türk ve Derî dillerindeki şiirleri 

Fâryâb, Cevizcanan, Bidar, Yulduz ve Güreş gibi gazetelerde yayımlanır. Şiirlerinde 

lirik konuların yanında tarih, dil sevgisi, anne sevgisi, vatan sevgisi, öğretmenlik, doğa 

güzelliği toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da anlatır. Şairin 

1388/2009’da, tamamı Özbek Türkçesiyle kaleme aldığı şiirlerden oluşan Pårlåk Yol 

 .adlı kitabı mevcuttur. Şairin hâlihazırda iki şiir kitabı yayıma hazırdır (پارلاق یول)

Kani’ye, şiir yazma konusunda ilk kez Doç. Dr. Seyyid Muhammed Âlim Lebib 

yol gösterir ve şair Muhammed Amin-i Metin’den de etkilenmiştir (bk. s. 111 Lebib). 

Sâdât boyundan olan şair, 22. 06. 1364/13. 09. 1985’te Seyyid Muhammed Ömerhan’ın 

kızı ile evlenir. Şairin Seyyid Taciddin, Seyyid Husrev ve Seyyid Efrasiyab adlarında üç 

oğlu ve iki kızı vardır. 

(Şairin kendisiyle Şibirganda yapılan yüzyüze görüşme, 21. 05. 1393/12. 08. 2014). 
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ÖZBEGİM  

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Båş kötärding kök säri çün särv-åzåd özbegim 

Eyläding tutqunçilik qäsrini bärbåd özbegim 

 

Ötmişing tårixidän ålding säbäq yåd özbegim 

Qäytädän erkin tüzüming boldi icåd özbegim 

 

Yåyrädı erkinligingning şuhräti ¤åläm ärä 

Ğämgä çömdi yåvlär, ähbåb olib şåd özbegim 

 

Tå tiriklik säfhäsidän erk xättın tänläding 

Uşbu xätgä çekdi üståd-i zämån såd özbegim 

 

Sen fäzågä be-häzär qåqding qänåt himmät bilä 

Qåvrilib häsrät otıdä qåldi säyyåd özbegim 

 

Biz ki tårix boyiçä erkin ulus züryåtımız 

Köp uyåtdur bizgä bolmåq, yångä munqåd özbegim 

 

Ålgä ådım täşlä erkinlik yolini keng etib 

Mustäqıllik yolin åçmåqqä sen üståd özbegim 

 

Hürriyät cåmini sipqårding İrånlär bäzmidä 

Şul säbäb boldi sıfåting bizgä ävråd özbegim  

 

Çärx dävråni burilsin istäging birlä mudåm 

Tärh qılding, väh ni xoş şävkätli bunyåd özbegim  

 

25 Hut 1370/ 15. 03. 1992, Şibirğån Şähri 

(Kåni¤, 1388/2009: 9-10). 
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MEHRLİ İNSÅN 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Mehrli, şäfqätli insån ånädir 

İçküyår u bäğrı biryån, ånädir 

 

Keçä kündüz işläbån ävlåd üçün 

Qänçälär mehnätni körgån, ånädir 

 

Råhät ålsın bålä cånım deb mudåm 

Uyquni közdän uçurgån ånädir 

 

Häq yolini körsätuvçi bålägä 

Häm büyük dånå bilimdån ånädir 

 

Bildirib bizgä tiriklik rämzini 

Qılguçi dånå-yi dävrån ånädir 

 

Yetkäzib färzändlärni våyägä 

Äylägüçi xån u xåqån ånädir 

 

Çin yüräkdän äylälik väsfın ädå 

Bäğrı keng u köksi qälqån ånädir 

 

1382/2003, Cävzå åyı Şibirgån 

 

 (Kåni¤, 1388/2009: 64). 
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2.27.  KATİ / QÅTİ¤(قاطع) 

 

Cemaliddin oğlu Kiyamiddin Kati Andhoyî, h. ş. 1357/m. 

1979’da Fâryâb’a bağlı Andhoy’un Bakkalhane mahallesinde 

dünyaya gelir. Eğitimli bir aileye mensuptur. Kati, ilk dini 

eğitimini okula başlamadan önce annesi ve ablasının yanında 

alır. Sekiz yaşındayken ilköğrenimine İgemberdi Şehit 

Okulunda başlar. Yedinci sınıfa Ebu Müslim Lisesinde geçer. 

Dokuzuncu sınıfa geldiğinde, dönemin karışıklıklarından 

dolayı Şibirgan’daki İbn-i Yemîn Lisesine geçer ve buradan 

mezun olur. Hâlen, Mezar-i Şerif’te halı ticareti yapmaktadır. 

Kiyamiddin Kati, 1379/2000 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. Şairin asıl 

anadili Özbek Türkçesi olup, Afganistan’da Özbek-Türk ve Derî dillerindeki şiirleri 

Aydın-i Andhoy, Fasılname-i Andhoy, Türkistan, İzgu Tuygu ve Bilgi Haftaligi 

gazetelerinde yayımlanır. Kati’nin, 1390/2011 yılında, Özbek Türkçesiyle Til Häqqı ( تیل

 adında bir şiir kitabı yayımlanır. Şairin bir şiir kitabı daha yayıma hazırdır. Ayrıca (حقّی

Farsça kaleme aldığı Şähriyår-i Särzämin-i Dil (شهریار سرزمین دل) adlı şiir kitabı 

yayımlanmıştır. Şiirlerinde lirik konuların yanında dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa 

güzelliği  toplumun sorunları gibi konuları da yer alır. 

Kiyamiddin Kati, 12. 06. 1385/03. 09. 2006’da Muhammed Nabi’nin kızı ile 

evlenir. Şairin İkbâliddin adında bir oğlu, ve iki kızı vardır. 

 (Şairin kendisiyle Mezar-i Şerif’te yapılan yüzyüze görüşme, 23. 05. 1393/14. 08. 2014). 
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TİL HÄQQI 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Fe¤ûlün 

 

Kel ey köngil sen ¤ähdinggä väfå et, 

Häqiqät sözini söyläb nävå et. 

 

Bi-hämdulläh bugün mäqsädgä yetding, 

Tiling häqqını bul yerdä ädå et. 

 

Mä¤åni bähridän dürdånä yığnäb, 

Söz åltın xıştıdän işläb qälå et. 

 

Özing Türk u yänä Türkoğlıdirsän, 

Bälåğät båğıdä qåmät räså et. 

 

Yåzib yäpråğ üzä türli ğäzällär, 

Bilik åyinäsini pur-cilå et. 

 

Ädäbsiz kimsädän begånä bolgil, 

Ädäb ählin özinggä åşinå et. 

 

Gäpur näslingni şån u şävkätidän, 

Bu sözdän yåvläring turxin qärå et. 

 

Nävåiy şånidä åçıb tilingni, 

Keyin ävsåf-i Sultån Båyqärå et. 

 

Siyåsätdä edi Båbur tävånå, 

Yänä şåirligini bärmälå et. 
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Båsär bolsäng qädämni båsmä be-cå, 

Etär här işni gär bolsäng bäcå et. 

 

Qıl härdäm yäxşilik lekin demäsmän, 

Yämånlik äyläbån elgä cäfå et. 

 

Kişi devåligä Qåti¤ süyänsä, 

Täväkkul haqgä äyläb muttäkå et. 

 

1389/2010, Dälu ayı Şibirgån 

(Qåti¤, 1390/2011: 3-4). 

 

 

 

 

 

BÄHÄRİYÄ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

“Kel boyingdän örgiläy yängi bähår oldı yänä”, 

Säyr-i sährågä çıqäylik lålä-zår oldı yänä. 

 

Båğ u råğlär åldı ziynät çäqnägän güllär bilän, 

Şäbnäm här gül bärgidän häm åşikår oldı yänä. 

 

Bärçä bülbüllär tünåkün xästä u xåmuş edi, 

Mäst olib säyräb bugün çox be-qärår oldı yänä. 
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Qäyğuli dillär quvåndi keldi kökläm åni deb, 

Xoş yäşäşgä bir ¤äcäb xoş-ruzgår oldı yänä. 

 

Oltirib ğäflätdä qålmä nåz ilä ey nåzänin, 

Cähd qıl äyyåm-i gäşt u häm guzår oldı yänä. 

 

Oynäşärlär bålälär här yåndä mäst u şåd olib, 

Der ¤äyån göyå hävå-yi xoş-guvår oldı yänä. 

 

Mujdädir sizgä bu söz ey işsevär dehqån inim, 

Tinmåyin işläng zämån-i kişt u kår oldı yänä. 

 

Be-näsib ermäs edik ni¤mätläridän gärçi biz, 

Şükrdir kim mehribån ol Kirdigår oldı yänä. 

 

Väh ni xoş etding räqäm Qatic bähår ävsåfıni, 

Uşbu täb¤ingdän bu täb¤im şärmsår oldı yänä. 

 

1385/2006, Hut. Kåbul 

 

 (Qåti¤, 1390/2011: 29) 
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2.28.  KEYVAN / KÄYVÅN(کیوان) 

 

Abdülcelil Kelantar kızı Kübra Keyvan, h. ş. 1339/m. 

1960’da  Meymene şehrine bağlı Tatarhane mahallesinde 

doğar. Kübra Keyvan, ilk, orta ve lise eğitimini 

Meymene’deki Sitâra Lisesinde görür. Keyvan, Carnil-i 

Gavsiddin okulunda öğretmenlik görevinde bulunur. 

Öğretmenlik görevinin yanı sıra Fâryâb ilindeki Mesleki 

Öğretmen Yetiştirme Enstitüsünden mezun olur ve Özbek 

Türkçesi bölümünde öğretim üyesi olarak görev yapar. 

Kübra Keyvan, 1360/1981 yılından itibaren şiir yazmaya 

başlar. Şiirlerinde lirik konuların yanında dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa güzelliği ve 

toplumun sorunları gibi konuları da işler. Şairin Afganistan’da Özbek-Türk ve Derî 

dillerindeki şiirleri Fâryâb ve Yulduz vd. gazetelerde yayımlanır. Şairin 1387/2008 

yılında yayımlanan şiir kitabında,  Özbek Türkçesi ile kaleme aldığı şiirleri Åltın Tåc 

 adlarında (آرزوهای نا تمام) ve Farsça şiirleri Årzuhåyi Nå-Tämåm (آلتین تاج)

yayımlanmıştır.  

Keyvan, 1362/ 1983’te Mirza Şîr Muhammed oğlu Muhammed Zahir ile evlenir. 

Şairin; Muhammed Cavid Keyvan Feyzî adında bir oğlu ve bir kızı vardır. Keyvan 22. 

09. 1374/13. 12. 1995 yılında vefat eder. Bazı kaynaklara göre Kübra Keyvan 

bilinmeyen bir kişi tarafından vahşice öldürülerek koyuya atılmıştır 

(http://www.turklar.com/turkic/?p=1420. 14. 01. 2015/saat: 22:17). 

(Şairin oğlu Muhammed Cavid Keyvan Feyzî ile Mezar- Şerif’teyken, telefonla yapılan 

görüşme, 02. 06. 1393/24. 08. 2014). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.turklar.com/turkic/?p=1420


 

 

106 
 

ÅLTIN TÅC 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Säyrämäs bülbül çämändä gär bähårån bolmäsä 

Ğärq-i häyrät men käbi dur båğ u bustån bolmäsä 

 

Köz åçıb kördim cähånni bilmädim özimni lek 

Endi bilsäm nä keräk kim xusräv-i cån bolmäsä 

 

¤İşq-i insån sevgili boldim u åldım såvğälär 

Ne qılåy åltın tåcın kim mengä sultån bolmäsä 

 

Häm qärå tünlärdä qåldim ¤işq nurin istäbån 

Bolmägäy tuyğu nuri gär mehr-i tåbån bolmäsä 

 

Mehr bolsä mävc käbi vu ¤işq bolsä be-kirån 

Åxıri qäydä bårär kim kåm-i tufån bolmäsä 

 

Men şå¤ir båğıgä kirsäm siz üçün tersäm gülin 

Qorqämän bersäm qolizdä uf nämåyån bolmäsä 

 

Qäsd etib kök üzrä båqsäm körinär yulduz ärå 

Fåydäsiz yäldå keçä kim pärtäv-äfşån bolmäsä  

 

( Käyvån, 1387/2008:48) 
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ŞÄHİD BÄHÅRİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Yäşnätib årzusini yängi bähår etgän şähid 

Qäträ qäträ qån tökib yer lålä-zår etgän şähid 

 

Tinçlik kåmi üçün cåndän keçib xälq yolidä 

Qån bilä bulğäb kiyim tuz ixtiyår etgän şähid 

 

Tebrätişdän sözläşär tuğ üzrä tebrängän ¤äläm 

Gül üçün bülbülni båğdä be-qärår etgän şähid 

 

Yurtimiz bustånidä bergän qızıl güllärdä räng 

Qånidän här bir çeçäkkä räng nisär etgän şähid 

 

¤İşq-i tupråq köksidä tupråqdä yåtgän dåyimå 

¤İşqsiz tupråq üzä yürmäkni ¤år etgän şähid 

 

Yårqınıb tünlärdä Käyvån nåziri bolgäy mudåm 

Märqädin nurin såçişdin tün nähår etgän şähid 

 

04. 02. 1364/24. 04. 1985, Fåryåb 

 

( Käyvån, 1387/2008: 7). 
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2.29.  KÛHKEN / KÖHKÄN (کوهکن) 

 

Abdülnaimbay oğlu Muhammed Âlim Kûhken, h. ş. 

1341/m. 1962 Baharnda Fâryâb’ın Hâce Sebzpuş (diğer adıyla 

Cuma-Bazar) ilçesine bağlı Gıdari köyünde doğar. Kûhken ilk 

ve orta öğrenimini 1356/1977’de Dih-Nev Okulunda görür. 

1360/1981’de Ebu Ubayd Cevizcanî Lisesini bitirir. 

1362/1983 yılında Fâryâb ilindeki Mesleki Öğretmen 

Yetiştirme Enstitüsünden mezun olur.  

Âlim Kûhken Fâryâb gazetesinin sekreteri ve müdürü, 

Fâryâb’daki Kültür Müdürlüğünün Bölüm Başkanılığı, Ayna 

televizyonunun Kabil Bölümü Müdürlüğü, Talibanın dehşetli döneminde dört yıl 

Pakistan’da mülteci olarak gurbette bulunduğu yıllarda Ali Şîr Nevâî Derneğinin 

gazetesinin yürütücülüğü, Azadlik (Radio Liberty) radyosunda muhabirlik, Ariyana 

televizyonunun Özbek Türkçesi Bölümünde program yapımcılığı gibi görevlerde 

bulunmuştur. 

Kûhken’in, anadili Özbek Türkçesidir. 1360/1981’den beri şiirlerini Özbek-Türk ve 

Derî dillerinde yazar. Şiirlerinde lirik konuların yanında tarih, dil sevgisi, vatan sevgisi, 

doğa güzelliği  toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da işler. Muhammed 

Âlim Kûhken’in 1390/2011 yılında Sen Üçün Yäräldım (سین اوچون یره لدیم) adlı şiir kitabı 

ve Şair Zikrullah İşanç ile birlikte 1374/1995’te Özbek Ädäbiyåti Färhängi ( اوزبیک

  .kitabını Fâryâb’da yayımlar (ادبیاتی فرهنگی

Fâryâb Özbeklerinden olan Kûhken, 15.06.1359/06.09.1980’da Gülmuradhan’nın 

kızı ile evlenir. Şairin, Aşıkıllah, Timur, Köregan, Tuygun ve Baykara adlarında beş 

oğlu ve üç kızı vardır. 

 (Şairin kendisiyle Kabil’de yapılan yüzyüze görüşme, 03. 06. 1393/25. 08. 2014). 
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MU¤ÄLLİM 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Elim tutding mu¤ällim ävväl örgätding älifbåni 

Söz örgätding hicåläb qänçä mäşq etdirding imlåni 

 

Mening bärmåğlärım sendän qäläm tutmåğni örgändi 

Sävådım çıqdı u bildim ¤ibårä birlä mä¤nåni 

 

Tufilingdän bilim mülkidä ilk ådımlär åtgändä 

Köz öngimdä qoyib sen yeç dibån turfä mu¤ämmåni 

 

Ålib tä¤lim åz-åz örgänib ähl-i cähån sendän 

¤Åcäb kim özgärib qoymåqdälär bu dähr u dünyåni 

 

Kävåkib råzıni bildi Uluğbeg, bå¤isi sensän 

Täbåbät ¤ålämining şåhi qılding İbn-i Siynåni 

 

(Köhkän, 1390/2011: 1-2). 
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QÄLÄM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Elgimä tüşsä elimdek lähzädä tinmäs qäläm 

Bår yüräk qåni ädå bolgäy väle sinmäs qäläm 

 

Mä¤rifät ähli qolıdä dåyimå xızmätdädur 

Etmägäy särkäşlik u behudä erkinmäs qäläm 

 

Qäydä körsäng däftär u devåndin äyrilmäs özi 

¤Ümridä bir lähzä råhät täxtigä minmäs qäläm 

 

Hårimäs kåtıb, qäläm yåzışdän äslå hårimäs 

¤İşvägär kelinçälär månändi qımtinmäs qäläm 

 

Ne üçün Köhkän bu näzm içrä qälämni mäqtäding? 

Elgimä tüşsä elimdek lähzädä tinmäs qäläm! 

(Köhkän, 1390/2011: 3-4). 
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2.30.  KURBET / QURBÄT (قربت) 

 

Mevlana Muhammed Emin-i Kurbet h. ş. 1288/m. 

1909’da Buhara’nın Hâce Zammuça köyünde doğar. Babası 

Sadrululema Mevlana Gıyaseddin Alam Buhari “Sakıb” 

mahlası ile tanınan Buhara’nın yüksek âlimlerindendir. 

Kurbet’in annesi Buhara’nın ünlü âlimi Mir Seyyid 

Şerifiddin Cürcanî’nin torunudur. Kurbet dört beş 

yaşındayken babasını kaybeder ve günün meşhur 

âlimlerinden dini dersler alır. Dokuz yaşında ilk dini kitapları 

bitirdikten sonra amcası Damulla Abdüşşekür’den Arapça dersi 

alır. Kurbet 18 yaşına geldiğinde Buhara’daki ünlü Mir Arap 

Medresesi’nde Damulla Burhaniddin Esved’den nahv dersleri 

görür.  

Türkistan’ın parçalanıp Özbekistan’ın kurulduğu, katliam ve sürgünlerin 

yaşandığı bir dönemle denk gelen Kurbet, eğitimini bitiremez ve h. ş. 1310/m. 1931’de 

22 yaşındayken vatanı Buhara’dan ayrılmak zorunda kalarak Afganistan’ın Andhoy 

ilçesine bağlı Neccarhane mahallesine göç eder. Andhoy’daki Medrese-i Baba Velî’de 

öğretmenlik yapan büyük âlim Mevlana Nizamulmillet Valideyn (Damulla 

Nizameddin) yanında üç yıl boyunca farklı bilimlerden ders alır.  

Üstat Kurbet, eğitimini bitirmek için Cevizcan’a bağlı Akça ilçesinde 

öğretmenlik yapan Kari Damulla Habibullah’ın yanına gider. Kari Habibullah’ın 

Andhoy halkının isteği üzerine 1320/1941’de Andhoy’a gelip Medrese-i Şehbâzhan 

veya Medrese-i Köhne adıyla bilinen medreseye yerleşmesiyle, Kurbet beş yıl bu 

hocadan tefsîr, usul-i fıkh, akâyıd, kelam, hikmet, tasavvuf, bedi, beyan ve başka 

alanlardan ders alma imkânına kavuşur. Kurbet, 34 yaşındayken Kari Habibullah’ın 

yanında mezun olur. Kendisi 29 yıl dönemin ünlü hocalarından eğitim almıştır.  

Kurbet, mezun olduktan sonra Andhoy’daki Köhne Medrese’de bir süre 

öğretmenlik yapar ve 1326/1947’de hastalığından dolayı Kabil’e göç etmek zorunda 

kalır. Günün meşhur âlimi Mevlevi Gulam Nebi Kamevî’nin yanında Kitab-ı Şerh-i 

İşarat’ı bitirdikten sonra Kabil’deki Medrese-i Özbekân (Âşıkân u Ârifân)’da 

öğretmenlik görevinde bulunur. 1346/1967’de hac için Arabistan’a gider. 
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Üstat Kurbet, 1302/1923 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. Şiirlerinde sevgi, işk, 

konuların yanında genellikle tasavvufî ve dini konuları da yer verir. 

Şairin anadili Özbek Türkçesidir. Onun, Özbek-Türk ve Derî dillerinde kaleme 

aldığı şiirleri ve nesirleri Metin Şair’in hazırladığı 1370/1991’de Gülşän-i Zebå-yi Äş¤år 

yå Devån-i Üståd Qurbät (گلشن زیبای اشعار یا دیوان استاد قربت) adlı şiir kitabı Emir 

Muhammed Fakirzade ve Muhammed Haşim Harir’in el yazısıyla yayımlanır. Bu 

kitapta, Özbek Türkçesinde yazılan bölüm, Üståd Kurbätning Özbekiy Şe¤rleri olarak 

adlandırılmıştır. Mevlana Kurbet, başlangıçta Sahib-i İsfahanî’nin üslubunda yazmıştır. 

Sonraları ünlü Fars şairi Bîdil’in üslubuna yöneldi. Bîdil’e hayranlığında bu şairin  

Afganistan’da “Ebulmaani” lakabı olarak kabul edilmesi için yazılar yazdı. Hatta 

Bîdil’in günümüzde “Ebulmaani” olarak tanınmasını Kurbet’in sağladığı İrfan 

dergisinde yazılan bir makale dile getirilmiştir.  

Kurbet, Nevâî, Fuzulî ve Lütfî’den çok etkilenmiştir ve bu şairlerin gazellerini  

tahmis etmiştir. Ayrıca Bîdil’in birçok gazeline de nazire ve tahmisler yazmıştır. Şairin 

beş bin beyitten oluşan bir divani vardır (Råsıx ve Qäräş, 1388/2009: 16-19). 

Kurbet, Gani Aksakal’ın kızı ile evlenir. Şairin, Muhammed Rahim ve 

Muhammed Yahya adlarında iki oğlu  ve iki kızı vardır. (Şairin çok yakın olan öğrencisi 

Muhammed Emin-i Metin Andhoyî ile Andhoy’da yapılan yüzyüze görüşme, 25. 05. 

1393/16. 08. 2014). 

Kökeni Buharalı olan Üstat Kurbet, şeker hastalığı sebebiyle 27. 07. 1368/19. 

10. 1989’da Kabil’de vefat eder ve uçak ile Andhoy’a getirilir. Şair, 29. 07. 1368/21. 

10. 1989’da Andhoy’daki Baba Velî Medrsesi’nde medfun Emir Timur’un mürşidinin 

yanında toprağa verilir. Muhammed Emin-i Metin Andhoyî, şairin ölümüne Özbek 

Türkçesi ve Farsça/Derîce yazdığı rubailerinde 1368/1989 tarihini düşürmüştür.  

 

“Qurbät” ki bilimdä şäms-i änvär erdi 

Şe¤ridän ädäb båğı mu¤änbär erdi 

Sordım çu väfåt yilin köngildän, äydı 

“Söz mülkidä o büyük suxänvär erdi” 

1368/1989, Şämsi  

(Råsıx ve Qäräş, 1388/2009: 19-20 
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GAZEL 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Äzäldin cävr etmåqlıq dil-i dildårä yåzmişlär 

Köngil ornigä dilbärlärdä säng-i xårä yåzmışlär 

 

Qutulmåq ¤işqdin mumkin emäzdur ¤ålämä ölmäy 

Bu därd-i cån u dil-sozä ölümdän çårä yåzmışlär 

 

Kişi ¤isyån ägär etsä cähåndä rizqı qät¤ olmäz 

Ki xån-i ni¤mät-i häq xälq ärå hämvårä yåzmışlär 

 

Häyåting bår imdåding däriğ etmä ki bul mäzmun 

Köngildän gär näzär etsäng där u devårä yåzmışlär 

 

Qolumğä kelmädi särvät bän-i nuqsånä ¤äyb etmäng 

Ki här kim täb¤i yåruğ oldı bäxtin qårä yåzmışlär 

 

Köngil gär pårä pårä dährä olsä fäyzidän sormä 

Ki Qurån-i Kärimni dåyimå siy-pårä yåzmışlär 

 

Qolımdän kelmäsä gär kår u xıdmät etmängiz ¤äybim 

Bäni Qurbät käbi häm ådäm-i be-kårä yåzmışlär 

 

(Qurbät, 1370/1991: 458-459)  
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GAZEL 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Yåräb ¤åşıqlär közi bir lähzä be-näm olmäsun 

Qåşıning mehråbidä tå ki du¤å käm olmäsun 

 

Qorqämän zåhid bäni dildårdän äcrätmäsä 

Bäd-sirişt ådäm İlåhiy såhib-i däm olmäsun 

 

Här muhärrämdä cähåndur tiğ-i ğämdän sinä çåk 

Olmäsun yå xälq-i ¤åläm yå muhärräm olmäsun 

 

Etmä Yåräb ähl-i dåniş ¤äybini el içrä fåş 

Tå ki cåhil åldıdä tä¤n ilä mulzäm olmäsun 

 

Bu du¤åni äyläräm tå etmäsun muhtåc Häq 

Heç kimning åldıdä Qurbät båşing xäm olmäsun 

 

(Qurbät, 1370/1991: 465). 
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2.31.  LEBİB / LÄBİB (لبیب) 

 

Seyyid Turdı oğlu Seyyid Muhammed Âlim Lebib h. ş. 

1336/m. 1957’de Andhoy’a bağlı Hançaharbağ ilçesinde dünyaya 

gelir. Aydın bir aileye mensuptur. İlk öğrenimini doğduğu 

yerde görür. 1355/1976’da doğduğu şehirdeki Ebu Müslim 

Lisesini bitirdikten sonra Kabil Üniversitesi Dil ve Edebiyat 

Fakültesinin Farsi/Derî bölümünde eğitimini devam ettirir. 

Âlim Lebib daha ilk dönemin sonunda Sovyetler Birliği’nde 

Rusya’ya burslu olarak gönDerîlir. Burada lisansını bitirir, 

ardından 1363/1984 yılında Filoloji Bölümünden yüksek lisans 

diplomasını alarak Afganistan’a döner.  

Lebib, 1363-1371/1984-1992 yıllar arasında Kabil Üniversitesi Dil ve Edebiyat 

Fakültesinde ve ardından da Belh Üniversitesinde öğretim üyesi olarak Derîce, Özbek 

Türkçesi, Fars/Derî Edebiyatı konularında ders verir. 1378/1999’da Belh 

Üniversitesi’ne bağlı Dil ve Edebiyat Fakültesi Dekanlığı, 1380-1381/2001-2002 yıllar 

arasında Belh Üniversitesi rektörlüğü ve 1385-1387/2006-2008 yıllarda Tahar 

Üniversitesi rektörlüğü görevlerinde bulunmuştur. Hâlen dahi Kabil Üniversitesinde 

öğretim üyesi olarak görev yapmaktadır. 

Doç. Dr. Âlim Lebib, 1351/1972 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. Şairin 

asıl anadili Özbek Türkçesi olup, Afganistan’da Özbek-Türk ve Derî dillerindeki şiirleri 

ve düzyazıları Yulduz ve Fâryâb vd. gazetelerde ve bazı dergilerde de yayımlanmıştır. 

Şiirlerinde lirik konuların yanında din, tasavvuf, tarih, dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa 

güzelliği  toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da işler.  

Şairin 1368/1989’da Söz İnculäri (سوز اینجولری) “Söz İncileri” ve 1384/2005’te 

Qäyğulärim Tuyğulärim (قیغولریم تویغولریم) “Kaygılarım, Duygularım” adlı tamamı 

Özbek Türkçesiyle yazılmış şiirlerden oluşan kitapları yayımlanmıştır. Kendisi, Özbek-

Türk ve Derî dillerinde kaleme aldığı son şiirlerini 1388/2009’da Yäk Täsvir där Du 

Åyinä (یک تصویر در دو آیینه) / İki Közgüdä Bir Täsvir (ایکی کوزگوده بیر تصویر) “İki aynada 

aynı görüntü” adlı şiir kitabında yayımlar. Bu kitapta, Özbek Türkçesi, Özbekçä Şe¤rlär 

diye adlandırılan bölümde toplanmıştır (Läbib, 1388/2009: Y-K).  
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Sâdât boyundan olan Lebib, 1358/1979 yılında Abdülaziz Şerefi’nin kızı ile 

evlenir. Şairin, Seyyid Muhammed İhsan Lebib adında bir oğlu ve iki kızı vardır. 

 

(Şairin kendisiyle Ankara’da yapılan yüzyüze görüşme, 17. 08. 1393/08. 11. 2014).  

 

 

 

QURBÅNLİKKÄ NÅLÅYİQ CÅN 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün  

 

¤İyd-i qurbån keldi, cån qılsäm keräk qurbån sengä, 

Väh ki qurbånlikkä ärzir mu bu miskin cån sengä? 

 

Nå-tävån cånımnı qurbånlikkä låyıq körmäsäng, 

Cåndän årtıq här ne bår, ånı qıläy qurbån sengä! 

 

¤İyd gülgäştigä gül-gül åçilib çıqsäng, bolur 

Kök rävåqidän båqıb hur u mäläk häyrån sengä. 

 

Påk hüsningdän yämån köz åfätining däf¤igä, 

Şe¤rdän tä¤viz etib, äyläy bälå-gärdån sengä. 

 

Qutluğ äytib ¤iydni sengä, tilärmän såğlıq, 

Bolsın iqbål u sä¤ådät mehri nur-äfşån sengä! 

 

Gärçi dävråndän näsibimdir ğämingdä yığlämåq, 

İstäräm kim dåyimå båqsın külib dävrån sengä! 

 

¤İydni qutläb kelärsän deb közim köp termulur, 

Yolgä qurbånlik közidek qåqmäyin mujgån sengä. 
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Yer yüzini bir-bir åxtärsäng däğı tåpılmägäy, 

Men käbi bir zår u mendek bir köngil qoygån sengä. 

 

¤İyd ötib häm bir yoli külbämgä mehmån bolmäding, 

Gärçi tün-kün men täxäyyul üyidä mehmån sengä. 

 

Könikib qålgän eding yillär firåq otigä, lek 

Ey köngil, be-dåd etär ¤iyd åqşåmi hicrån sengä. 

 

¤İyd äyyåmidä çekmäsding äläm häcridä köp, 

Yåzsä erdi nåmä qutläb ¤iydni cånån sengä. 

 

¤İydlärdä häm uning diydåridän mährumsän, 

Ey Läbib, endi tirik qålmåqqä yoq imkån sengä! 

 

Mäzår-i Şärif, H.Q.10.Zulhuccätil häråm 

(Qurbån häyitining birinçi küni) 26 Hut 1378/16. 03. 2000 

 

(Läbib, 1388/2009: 214-215 ). 
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BÄHÅR HÄM BÄHÅNÄDİR! 

 

Mefâ¤ilün / Mefâ¤ilün / Mefâ¤ilün / Mefâ¤ilün 

 

Bähår keldi, cån quşi ğämingdä dir-tärånäsiz, 

Neçün ki väsl båğıdä u qålmiş åşiyånäsiz. 

 

Bähår kelsä der edim, sengä tärånälär yåzäy, 

Fiğån ki sen qåşımdä yoq, bähår otär tärånäsiz. 

 

Bu xästä cångä, öylä kim, cäfåläringgä yoq kärån, 

Şuning käbi muhäbbätim sengä erür kärånäsiz. 

 

Köngil işi mädihätingdä ¤åşıqånä küylämåq, 

Ne bäxtsizlik endi kim u qålsä ¤åşıqånäsiz. 

 

Ğämımnı tåzä qılgäli bähår häm bähånädir, 

Neçün ki yår räd qılur muhäbbätim bähånäsiz. 

 

Közim yåşı rävånädir yüz üzrä xål-i häcridä, 

Demä ki yårdän cudå qålıbsän åb u dånäsiz. 

 

Bähår keldi, väh ne xoş, här üydä şådyånälär! 

Mengä firåq küncidir mudåm şådyånäsiz. 

 

Dürr-i yätimdir sözim, qulåqqä tåqıb äsrägil, 

El äsrägäy yätimini, çü qålsä åtä-ånäsiz. 

 

Bir -Hämäl Şänbä küni, 1383/2004 

(Läbib, 1388/2009: 224-225 ). 
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2.32.  METİN / MÄTİN (متین) 

 

Abdülhay oğlu Muhammed Emin-i Metin, h. ş. 1319/m. 

1940’ta Andhoy’a bağlı tarihî Çek Mahallesinde (diğer adıyla 

Çekman veya Çakman Mahallesi) doğar. Eğitimli bir aileye 

mensuptur. şair, annesini henüz beş yaşında kaybeder.  

Eğitimine ilk olarak evde babasından aldığı derslerle başlar.  

Metin Andhoyî şiir yazmayı küçük yaşlarda başlar ve 

ilk şiiri 1335/1956 yılında Meymene’de Suturî gazetesinde 

yayımlanır. Şair; ilk şiirlerini Abdulkayyum Rahmanî, Gulam 

Nasır, Mevlana Muhammed Rafik Anber¸ Aburrahman Hazım gibi 

bu bölgede şiirle iştigal eden dostlarına gösterir.
11

  

Şiire başladığı yıllarda eğitimini sürdüren şair, 1336/1957’de altıncı sınıftan 

mezun olur; daha sonra devam edemez. Çünkü o dönemlerde Andhoy ilçesinde daha 

yüksek okul bulunmuyordu; üstelik mezun olanların tamamı da Kabil’de okumak için 

gerekli ekonomik şartlara sahip değildi. O yıllarda Andhoy’da ilkokuldan mezun olanlar 

Fâryâb’da sınava girer; kazandıkları takdirde Kabil’e gönderilirdi. Metin Andhoyî de bu 

sınavlara girer ve beden eğitimi okulunu kazanır. Ne var ki şairin fizikî yapısı bu okula 

uygun olmadığı için okuldan çıkarılır. 

Dönemin ve ailesinin ekonomik şartlarından dolayı herhangi bir lise öğrenimi 

alamayan Metin Andhoyî kendi kendisini geliştirir. Şair bu süreçte Ali Şir Nevâî, 

Fuzulî, Emir Ömerhan, Bîdil ve klasik şiirin diğer önde gelen şairlerinin divanlarını 

okur. Şairin üzerinde Fars-Derî  şairlerinden bilhassa Bîdil’in etkisi oldukça büyüktür. 

Metin Andhoyî, 1338/1959’da Mezar-i Şerif’te bulunan Bilgi ve Kültür 

Dairesi’nde çalışır. Şair, bu dönemde yazdığı Farsça şiirlerini dönemin önemli Farsça 

şairi Muhammed Hanif-i Hanif Belhî’ye kontrol ettirir.  

Şair  Mezar-ı Şerif’teki işinden ayrılarak 1340-1357/1961-1978 yıllar arası 

Andhoy’daki Belediye Kütüphanesinde görev yapar. Burada yazdığı şiirlerini ise 

Mevlana Muhammed Emin-i Kurbet’e tashih ettirirdi (bk. s. 107 Kurbet). Metin 

Andhoyî, Mevlana Kurbet’in en yakın öğrencisiydi. Şairin şiirleri Fâryâb, Cevizcanan, 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
11

 Buradaki şahıslar şiirle uğraşmaktadırlar.  Ancak bu alanda yayımları çok azdır ve yayımlanmış eserleri 

bulunmamaktadır. Bundan dolayı bu kişiler bu çalışmamıza alınmamışlardır. 
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Belh, Bedehşan, Bağlan, Herat, Anis, Hivâd, Yulduz, Juvendun, Hurasa vb…gazete ve 

dergilerde yayımlanır. Ardından şair, bir süre Fâryâb ve Kabil’de değişik görevlerde 

bulunur.  

Metin Andhoyî, 1384/2005’te davet edildiği Seripul’daki büyük bir şiir 

etkinliğinde  dört kasîdesini okur. Bu kasidelerin ikisi Farsça-Derîce ve diğer ikisi 

Özbek Türkçesi ile yazılmıştır. Törene katılan Afganistan Kültür Bakanı, Metin 

Andhoyî’nın şiirlerinden dolayı şaire “üstat” lakabını verir. Şairin şiirleri de bu 

etkinlikte birinci seçilir. Bu törenden sonra şair “Üstat Metin” diye anılır olur. 

Metin Andhoyî’nin yayımlanmış iki şiir kitabında  klâsik edebiyatın gazel, 

kasîde, muhammes, rubaî, kıta, mesnevî, tuyuk gibi türlerinde ve serbest tarzda yazılmış 

şiirleri vardır; ayrıca değişik konularda çok sayıda düzyazı kitapları da bulunmaktadır 

(Råşid, 1388/2009: 1-36). 

Metin Andhoyî, 1346/1967’de Hacı Allahqul’un kızı ile evlenir. Şairin, 

Nacibullah, Habibullah ve Hasan adlarında üç oğlu, ve iki kızı vardır.  

Özbeklerin Mangıt boyundan olan Üstat Metin, 1330/1951’den beri şiir 

yazmaktadır. Şiirlerinde lirik konuların yanında din, tasavvuf, halk dili özelliği, tarih, 

dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa güzelliği, yergi, toplumun sorunları ve eğitimin önemi 

gibi konuları da işler.  Anadili Özbek Türkçesidir. Şiirlerini Özbek-Türk ve Derî 

dillerinde kaleme alır. 1986’da basılan Köngil Sozi (کونگیل سوزی) şiir kitabı tamamen 

Özbek Türkçesiyle yazılan şiirlerden oluşur. 2000’de  yayımlanan Båğ-ı Lålä Puş ( باغ

 adlı kitabında ise Farsça-Dersice yanında , Özbek Türkçesiyle yazdığı şiirler ,(لاله پوش

bulunmaktadır. Bunlar kitapta Özbek Tilidägi Şe¤rlär bölümünde toplanmıştır (Mätin, 

1379/2000: 169; Äminiy, 1385/2006:182-184).  

Şair, bunlar dışında  otuzdan fazla kitabı ve yayımlanmış birçok makalesi 

bulunmaktadır. Bizzat kendisinden aldığımız bilgiye göre şairin henüz ismini 

koymadığı üçüncü şiir kitabı da yayıma hazırdır. Bu şiir kitaplarını şairin kendisi 

“divan” olarak nitelemektedir. 

Şair, kendi edebî çalışmalarının yanı sıra bir araştırmacı-yazar olarak yayıma 

hazırladığı başkalarına ait eserler de bulunmaktadır. 

 Metin Andhoyî’nin gerek kendi yazdığı gerekse yayıma hazırladığı çalışmaları:  
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Eserleri: 

 

1. Köngil Sozi (کونگیل سوزی), Özbek Türkçesi şiir 1365/1986. 

2. März-i Xurşid (مرزخورشید), Derîce şiir 1368/1988. 

3. Båğ-ı Lålä Puş (باغ لاله پوش), Özbek Türkçesi ve Derîce şiir 1389/2000. 

4. Sådåt-i Dudmån-i Säyid Bäräkä Ändxoyi ( ه اندخوییسادات دودمان سید ب   ک  ر  ), 

Derîce nesir 1378/1999. 

5. Ändxoy vä Cåygåh-i ån där Tårix (اندخوی و جایگاه آن در تاریخ), Derîce nesir 

1383/ 2004. 

6. Simåhåyi Bäråzändä-yi Ändxoy (سیماهای برازنده اندخوی), Derîce nesir 

1385/2006. 

7. Mururiy bär Näbiştähåyi Ruyi Divår (مروری برنبشته های روی دیوار), Derîce 

nesir, 1391/2012. 

8. Kåsäy-i Çubin (کاسه چوبین), Derîce nesir 1383/2004. 

9. Quvånç Ävcı (قوانچ اوجی), Özbek Türkçesi şiir 1389/2010. 

10. Çäşm-i Ğızålä (چشم غزاله), Özbek Türkçesi ve Derîce şiir 1391/ 2012. 

Şairin başka şair ve ediplerin çalışmalarını toplayarak yayımladığı kitaplar: 

 

11. Güzidä-i Äş¤år-i Üståd Xälilullåh-i Xälili (گزیده اشعار استاد خلیل الله خلیلی), 

Derîce şiir, 1389/2010. 

12. Güzidä-i Äş¤år-i Äbdulhådi-i Dåvi (گزیده اشعارعبدالهادی داوی), Derîce 

şiir,1369/1990. 

13. Güzidä-i Äş¤år-i Muhämmäd Kärim Näzihi Cilvä ( یده اشعارمحمدکریم نزیهی گز

 .Özbek Türkçesi ve Derîce şiir 1388/ 1999 ,(جلوه

14. Güzidä-i Äş¤år-i Ğulåm Ähmäd-i Nävid (گزیده اشعار غلام احمد نوید), Derîce şiir. 

15. Güzidä-i Äş¤år-i Muhämmäd İbråhim-i Säfå (گزیده اشعار محمد ابراهیم صفا), 

Derîce şiir,1368/1988. 

16. Güzidä-i Äş¤år-i Muhämmäd Änvär-i Bismil (گزیده اشعارمحمد انور بسمل), 

Derîce şiir,1367/1988. 
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17. Güzidä-i Äş¤år-i Äbdurrähmån-i Päjvåk (گزیده اشعارعبدالرحمن پژواک), Derîce 

şiir ,1369/1990. 

18. Åzådi (آزادی), Derîce (şiir antoloji). 

19. Gülbång-i Subh (گلبانگ صبح), Derîce (şiir antoloji). 

20. Däräxt-i Dosti (درخت دوستی), Derîce (şiir antoloji). 

21. Tång Yeli (تانگ ییلی), Özbek Türkçesi, el yazı (şiir antoloji). 

22. Gülşän-i Zebå-yi Äş¤år yå Devån-i Üståd Qurbät ( گلشن زیبای اشعار یا دیوان استاد

 .Özbek Türkçesi ve Derîce şiir 1380/1991 ,(قربت

23. Gülşän-i Quds (گلشن قدس), Özbek Türkçesi ve Derîce şiir 1383/2005. 

24. Çıråğ-i Zindägiy (چراغ زندگی), Derîce şiir 1384/2005. 

25. Mujdä-i Rähmät (مژده رحمت), Özbek Türkçesi ve Derîce şiir 1388/2008. 

26. Däbistån-i Muhäbbät (دبستان محبت), Özbek Türkçesi ve Derîce şiir 

1392/2013. 

27. Mävlånå Şäräfiddin Xubi Sämärqändi Şe¤rläri (مولانا شرف الدین خوبی سمرقندی), 

Özbek Türkçesi ve Derîce şiir. 

28. Mollå Muhämmäd Muqim Muqimi Ändxoyi devåni ( مُلّامحمدمقیم مقیمی اندخویی

 .Özbek Türkçesi ve Derîce şiir ,(دیوانی

29. Xoşnävisån-i Ändxoy ( وش نویسان اندخویخ ), Derîce nesir, 1382/1993. 

30. Rädåyifil’Äş¤år (ردایف الاشعار), Derîce şiir. 

31. Şäm¤-i bär Mäzår-i Xåmuşån (شمعی بر مزار خاموشان), Özbek Türkçesi ve 

Derîce şiir 1385/2006. 

32. Gül-Zämin-i Väfå (گلزمین وفا), Özbek Türkçesi ve Derîce şiir 1389/ 2011. 

33. Ärmånlär Köyi (ارمانلر کویی), Özbek Türkçesi şiir 1390/2012. 

34. Zämzämähåyi Ruhnävåz (زمزمه های روحنواز), Derîce şiir, 1393/2014. 

35. Cåvidånägån( گانجاودانه ), Özbek Türkçesi ve Derîce (şiir antoloji) 1394/2015. 

 

(Şairin kendisiyle Andhoy ilçesinde yapılan yüz yüze görüşme, 25. 05. 1393/16. 08. 2014). 
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ÄNDXOYİM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey sevimli ånä yurtim, Ändxoyim cån Ändxoyim 

Kindigimning qåni dåmåningdä tåmgän Ändxoyim  

 

Räglärimdä ornägän qån ornigä mehring sening 

Xåmä çeksäm såçilur väsfinggä märcån Ändxoyim 

 

Tång yeling esgändä köngül båğı gül gül åçilur 

Xuld ipåridän erürsän Ǿätr-äfşån Ändxoyim 

 

Köklämingdä qupquruq yäntåq gül-äfşån çäqnägäy 

Bir åvuç şirin suving ming därdgä därmån Ändxoyim  

 

Şorä-zåringdän färåvån kelgüsi åltın sämär 

Rud-båring tolquni bolsä xuruşån Ändxoyim 

 

Tåk-zåringdä “Husåyniy” bir xumistån tolä mäy  

Bålgä båtgän fålizingdur şäkkär-istån Ändxoyim   

 

Qonsä gärding kiprik üzrä köz sävådi yårugäy 

TälǾäting körgäç bolur köngül furuzån Ändxoyim 

 

Oynägändä pär qåqıb zärrä quyåşing nuridä 

Çäng çålğåy Zöhrä kökdä şävq birlån Ändxoyim  

 

Säyd olur köngül quşi köks içrä pinhån bolsä häm 

Şoxlär åv såri åtgändä päläxmån Ändxoyim 
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Åy yänåğlär cilväsidän åy uyålur kök üzä 

Egmä qåşlär här biri çün mädd-i Qur’ån Ändxoyim 

 

SänǾäting zebåligi çåvi åçungä yäyrägän 

Märhäbå derlär xälåyiq sengä här ån Ändxoyim 

 

Cån ipidek qålıning ärğåçläri nåzik erür 

Nåzänin qızlär bu fängä tåpdilär şån Ändxoyim 

 

Cilvä qılgäy här biri Ǿåläm-nämå åyinädek 

SånǾätinggä bärçä Ǿåläm boldi häyrån Ändxoyim 

 

Mehrli qoyningdä köngül ğunçäsi yäşnäb külär 

Sendä, ösgän kimsä bolgäy şåd u xändån Ändxoyim 

 

“Häydäring” såhib-qırån dävridä tåpdi iǾtibår 

Erdi U räzmändälikdä märd-i mäydån Ändxoyim 

 

Ming yil åldın kökgä yetgän erdi şån u şävkäting 

Bu häşäm, “Yetti Uruğdän” dir nämåyån Ändxoyim 

 

Häq nävåsi burc u båringdän hämişä yengrägäy   

Sendä bår onlärçä nuzhät-gåh Ǿirfån Ändxoyim 

 

Tävf etgäylär muqäddäs tapuğingni båş egib 

Şåh-i Märd åning ziyårätgåh-i bå-şån Ändxoyim 

 

“Åqınä” särdåbäsidän bolsä seråb ul kişi 

Çäğır içkändek bolur köp mäst u şådån Ändxoyim 
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Çäkmäningdä xäsmgä çåpqun sålib “Sultån Husäyn” 

Kättä bäyräm tüzdi bolding, fäxr-i dävrån Ändxoyim 

 

ǾÜmrlär “Xån, Çårbåğı” erdi xånlärgä mäqär 

Hämdä iclålingni arttirgän “käşiktån” Ändxoyim 

 

Ötmişing täfsiridän zebå bezälgän säfhälär 

Bår edi sendä şukuhli köşk u qorğån Ändxoyim 

 

Hürmät etgänlär uluğ şåningni båtur şäxslär 

Qährämån Temurdir bu sözgä burhån Ändxoyim  

 

“Båyqärå” dävridä ötgän sädrlärdän birtäsi 

Erkä färzänding “Cälåliddin” erür, cån Ändxoyim 

 

MäǾrifät båbidä nåminggä neçün fäxr etmäyin 

Erkin ösgän sendä onlärçä bilimdån Ändxoyim 

 

ǾÅlim oğling  “Yusuf-i Lu’lu” “YänåbiǾu’l-Ǿulūm” 

Bütkäzib yüksätdi şå’ning bäxti tåbån Ändxoyim  

 

ŞeǾr gülzåri gözäl qoyningdä zebå yäşnägän 

Sendä yetgän våyägä köpläb suxändån Ändxoyim 

 

“Şäms-i din Mähmud” edi söz ävcidä pårlåq quyaş 

Çåmäsidän dir zämån közgüsi räxşån Ändxoyim 

 

Ånä åtäm gärçi kelgänlär Buxårå mulkidän 

İftixårim bul ki, tåpdim sendä iskån Ändxoyim 
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Ğäm ğubåri qonmäsin härgiz çeçäklär zulfigä 

Yäşnäsin dåyim bähåring Ǿänbär-äfşån Ändxoyim 

 

Til çözib väsfinggä şuhrät tåpdi bu miskin Mätin  

Uşbu niǾmätgä qılurmän Ǿärz-i şukrån Ändxoyim 

 

Kåbul, 1363/1984 

 

 (Mätin, 1379/2000: 237-240). 
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BÄĞIR QÅNİ 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Säbå färzånälär ållidä hürmät birlä güftår et 

Muväddät yurtidän sävğå ketirgånim pädidår et 

 

Meningdek äyrılıq därdini çekkänlär qulåğıgä 

Oqıb şirin nävålärni äç[ç]ıq kåmin şäkär-bår et 

 

Tåtıb ezgü bäyånim läzzätin külgändä “qärdåşım” 

İki mäygun dudåğıdän sorib song tävf-i didår et 

 

Yonib närgis näyidän xåmä, gülgun nuktälär yåzdım 

Bäğır qåni bilä bu nåmä mänzum oldı täzkår et 

 

Näfäs çeksäm muhäbbät näğmäsi cån tåridän yingrär 

Sözümdän kör ki båyim mehri iskånini izhår et 

 

Küyib hicråndä yåş ornigä, åqdı közlärimdän qån 

Etågim böylä gül-når olgånidän elni äxbår et 

 

Xäzån be-dådidän därdå ki täb¤im ğunçäsi soldı 

Xäbärsizlärni köngil iztiråbidän xäbärdår et 

 

Körib qäddim bükilgånini sormåydur biråv hålim 

Oqıb äş¤årim, u ğäflätdä yåtgän elni bedår et 

 

Gözällär ållıdä miskin Mätin sånsizliging bildim 

Kel emdi qäytä båşdän sevgi rämzin mäşq u täkrår et  

(Mätin, 1391/2012: 228). 
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2.33.  MÛNİS / MUNİS (مونس) 

 

Abdurrahim oğlu Abdülhalil h. ş. 1366/ m. 1987’de 

Semengan’a bağlı Largan köyünde dünyaya gelir. Mûnis, 

ilköğrenimini Largan okulunda, ortaokul ve liseyi ise 

1388/2009’da Semengan’daki Aybek Lisesinde bitirir. 

1389/2010’da Belh Üniversitesi Edebiyat Fakültesine girer ve 

1392/2013’te Özbek Tili ve Türkoloji Bölümünü bitirir. 

Özbeklerin Kongırat boyundan olan Mûnis, 1385/2006 

yılından itibaren şiir yazmaya başlar. Şairin anadili Özbek Türkçesidir. 

O, Özbek-Türk ve Derî dillerinde kaleme aldığı rubaîlerini 1393/2014’te Hicrån Oti 

 ,adlı şiir kitabında yayımlar. Şiirlerinde lirik konuların yanında dil sevgisi (هجران اوتی)

vatan sevgisi, gibi konuları da vardır. Şairin bizzat belirttiğine göre yayıma hazır iki 

kitabı bulunmaktadır. 

 (Şairin kendisiyle Semengan’da yapılan yüzyüze görüşme, 04. 03. 1394/25. 05. 2015). 
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ÅLLÅH HÄMDİ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

İlåhiy sän käräm qılgın bu dilni xår u zår etmä 

Gunåhim tåğ-i tordek sän cähåndä åşikår etmä 

 

Tilim hämd u sänåyingni qılıb qälbimdä cåyingni 

Båşım gör içrä kirgändä bu görni mängä tår etmä 

 

Hävåsim boldi zålim bu yämån yollärni kezib men 

Keçirgil sän mäni ğämdän közümni äşk-bår etmä 

 

Qärå yüzim, qärå bäxtim, qärå keçä käbi bolgän 

Bu keçä sän mäni yåräb bu dildä be-qärår etmä 

 

Ki Munis qälbi qån içrä tolib yåşi rävån boldi 

Yıqılgänmän yänä Ållåh gunåhlärimni bår etmä 

 

 (Munis, 1393/2014: 1). 
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KELDİ TUFÅN 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ketti yånimdän nigårim tüşdi qäyğu båşımä 

Keldi tufån endi nitåy tüşdi tupråğ åşımä 

Tündä ğäm-yegän kişining bäğrıni ¤åşıq bilur 

Bu yüräkning dåğıdän bergin xäbär sırdåşımä  

 

(Munis, 1393/2014: 5). 

 

 

 

ZİNHÅR ÄYLÄMÄ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Yüz qärå qılding mäni bäs dilni zinhår äylämä 

Tün qärånğu içrä qålgän közni äbhår äylämä 

Sän uçun ğäm dildä bår här närsäni pinhån etib 

İltimås ey sevgilim sän yåvni bedår äylämä  

 

(Munis, 1393/2014: 12). 
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2.34.  MUKİMÎ / MUQİMİY (مقیمی) 

 

Hudaykul Bahşi oğlu Molla Muhammed Mukim Mukimî 

Andhoyî, h. ş. 1254 / m. 1875’te Andhoy ilçesinin Şikarhane 

mahallesinde dünyaya gelir. Eğitimini Buhara medreselerinde 

bitirdikten sonra 1304/1925-1315/1936 yıllar arasında 

Andhoy’daki değişik okullarda öğretmenlik yapar. Son görev 

yeri Baba Velî Medresesi’dir.  

Mukimî şairliğinin yanı sıra aynı zamanda hattattır. 

Şiirlerinde dini konuların yanında yergi, toplumun sorunları gibi 

konuları da anlatır. Şairin divanı  öğrencisi Yezdânkul Yeminî tarafından yayıma 

hazırlanmıştır.  

Şair, 1330/1951’de Andhoy’da vefat eder (Äminiy, 1385/2006: 217). 
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GÖR ¤ÄZÅBİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Dostim ¤ärz äyläsäm bul xästä köp räncurdur 

Quvvät u ihsås bärhäm boldi, därdim zordur 

 

Çårşänbä küni boldim men bu ğämgä mubtälå 

Bolgånim tå bu mähäl kim, turfä ¤äyşim kördur 

 

Tåqätim tåq oldi, häddin åşti därd u mehnätim 

Heç bilmåm läzzät-i xoråk åğzım şordur 

 

Äyläyurmän şunçä häm bolsä mulåqåting häväs 

Näyläyin yoqtur ¤ilåcim, hålimiz mäzkurdur 

 

Lek bir ikki kelib, sizdin nişåne tåpmädim 

Mätläb-i be-çårä hålå sär-bä-sär mästurdur 

 

Bilmådim yå tåli¤im şum, yå ölür väqtim yåvuq 

Yå ki ölgänmän, bu iş göyå ¤äzåb-i gördur 

 

Tå bä-håli sorgån ermäs hålim ul Munkir Näkir 

Bul Muqimiy’ğä tälättuf köp, väle mähcurdur   

 

(Äminiy, 1385/2006: 218). 
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ÅĞZI ĞÅR OLĞÅN EŞÄK 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Be-nävålığ väqtidä bizğä duçår olğån eşäk 

Tåpmäyin bir pur-sämån mähzun u zår olğån eşäk 

Cävr egåsidän çekib zår u nizår olğån eşäk 

Xıdmätiğä şåhididur zäxmdår olğån eşäk 

Keksägän çåğı köring bizğä bäkår olğån eşäk 

 

Näv-cävån erding qärilığ hålä yetdi nävbäting 

Tåbtär boldi ziyådä cånävär bul zähmäting 

Xıdmät etgän çåğdä köp yäxşi erdi quvväting 

Qålmädi endi mäcåling qäydä bolsın ğäyräting 

Tolgånib här yån yilåndek be-qärår olğån eşäk 

 

Nähs låyiğä båtibdur bäxt u iqbåling sening 

Heç kim sormäs nädur deb xästä ähvåling sening 

Kimğä men äyläy hikåyät qiyl ilä qåling sening 

Körmäsun ¤ålämdä zähmät heç timsåling sening 

Be-bäzå¤ätğä tüşübån şärmsår olğån eşäk 

 

Şånädän tå säğrığä göyå tökilgåndur yelim 

Yåpişib qålğån toqım ärqåsığä misl-i şilim 

Tå qıyåmät ihtimåli bårdur bolmås sälim 

Üstigä mingåndä kimsä, yåtib äytur “vå belim!” 

Därbädär olğån eşäk be-i¤tibår olğån eşäk 

 

Zir dästim deb biråv ungä neçä äyläb sitäm 

Häzrät-i Båbå Väliğä näzr deb qıldı käräm 
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Ul mucåvurlär tikib ikki közini dämbädäm 

¤Åqıbät båyi¤dän åldım tåpşurib on beş däräm 

Ne ¤äcäb ärzån bähålärğä nisår olğån eşäk 

 

Heç toymåydur ägär åxurigä sålsäm sämån 

Ärqädin bårsäm tepådur öngidän tişlär yämån 

Endi bilmåsmän ölür ölmåslığıni dostån 

Yåräsi yäxşi bolur mu deb dävå sürtdim ¤äyån 

Qäytä båşdän näv-cävån-i be-ğubår olğån eşäk 

 

Körsängiz yår u ¤äzizlär  ¤äyb ilä nuqsåni yoq 

Bedä vu poçåq u båşqä äğziyädin köngli toq 

Ärpäni körsä yegåli şävqı kelmås çoq çoq 

İştihåsizlik uni qıldı süyäkdek qupquruq 

Tiş u tirnåğı tökilğån åğzı ğår olğån eşäk 

 

Be-nävålik därdidän şåm u sähär åvårädur 

Kulfät u ğäm içrä åning sinäsi yüz pårädur 

Kåş erdi cismigä küç cånävär be-çårädur 

¤Ümri on toqquzgä täxminå yäqınläb bårädur 

Bul Muqimiyni yolidä be-mädår olğån eşäk 

 

(Mätin, 25. 05. 1393/16. 08. 2014: el yazı ). 

 

 

 

 

  



 

 

135 
 

2.35.  MÜRÛR / MURUR (مرور) 

 

Usta Ziya Aşger Andhoyînin oğlu Kadı Muhammed 

Ekrem Mürûr h. ş. 1338/m. 1959’da Andhoy’a bağlı 

Postindozhane mahallesinde dünyaya gelir.  

Mürûr, 1358/1979’da Ebumüslim Lisesinden mezun 

olur ve 1359/1980’de Kabil Üniversitesi Hukuk Fakültesini 

kazanarak, 1362/1983’te bu Üniversiteden mezun olur. Mürûr, 

mezun olduktan sonra farklı görevlerde bulunmuştur ve hâlen 

Cevizcan’da Emir Ali Şîr Nevâî Üniversitesi Hukuk Fakültesinde 

görev yapmaktadır. 

Muhammed Ekrem Mürûr, 1358/1979 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. 

Şiirlerinde lirik konuların yanında tarih, dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa güzelliği, yergi,  

toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da yer alır. Şairin asıl anadili Özbek 

Türkçesi olup, Afganistan’da Özbek-Türk ve Derî dillerindeki şiirleri başta Fâryâb 

olmak üzere değişik gazetelerde yayımlanmıştır. Şairin 1389/2010’da, tamamı Özbek 

Türkçesiyle kaleme aldığı şiirlerden oluşan kitabı Påkiyzä Tuyğu (پاکیزه تویغو) adını 

taşımaktadır. Ayrıca şairin hâlihazırda bir şiir kitabı yayıma hazırdır. 

Mürûr’a, şiir yazma konusunda ilk kez Muhammed Amin-i Metin Andhoyî yol 

gösterir. Şair, 1356/1977’de Muhammed Polis’in kızı ile evlenir. Şairin Muhammed 

Davut, Bihruz, Bihzâd ve Bijen adlarında dört oğlu ve iki kızı vardır. 

 (Şairin kendisiyle Şibirganda yapılan yüzyüze görüşme, 21. 05. 1393/12. 08. 2014). 
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ÖZBEGİM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey uluğ häşmät egäsi küçli şähzåd Özbegim 

Qäytä båşdän şånli dävrån etding icåd Özbegim 

 

Mustäqıllik cåmidän vähdät äråğın sipqårib 

Båş kötärding  kök tämån märdånä åzåd Özbegim 

 

Dähr ärå şuhrät qåzånding körsåtib båturliging 

Şul uçun etgäy ğänim xılvätdä färyåd Özbegim 

 

Köz qämäştirgäy bu kün erkin cämåling yåruğı 

Räşk otidä küydi åxır bärçä hussåd Özbegim 

 

Yirtibån tün pärdäsin hürlikkä çıqding sen bütün 

Qutlu bolsun çin köngüldän  uşbu ä¤yåd Özbegim 

 

Ötmişing dünyå boyidä färli otråq äylägän 

Mungä tårixing erür quvvätli äsnåd Özbegim 

 

Dilgä çün mehring ekän båğlıq Murur etsäm, ne kim  

Tälpinur köksim ärå etsäm seni yåd Özbegim  

 

(Murur, 1389/2010: 19-20). 
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OTLİ NÅLÄ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey säbå keltürmengä ösgän diyårimdän xäbär 

Äyrılıq åğusini içgän nigårimdän xäbär 

 

Bu hävådis särsäridän rähmsiz påmål olib 

Särğäyib såmån käbi bolgän bähårimdän xäbär 

 

Häm män-i bäxt-i qärågä kenltür ey båd-i sähär 

Nån yerigä ot yegän ähl-i diyårimdän xäbär 

 

Küydi cånım kiştzårimgä åläv bergändä ğäyr 

Bir bu küygän cånä küygän kiştzårimdän xäbär 

 

Andxoy rigini teng etmäm Ätäk gülzårigä 

Kåş bersäng uşbu kün ul rigzårimdän xäbär 

 

Våyägä yetdi Mätin söz mulkidä gävhär såçıb 

Mengä yetkürgil oşäl gävhär-nisårimdän xäbär 

 

Çärx be-dådi meni kim etdi mahzun-rozgår 

Mum bolgäy, ålsä tåş är rozgårimdän xäbär 

 

Otlägäy kök bäğrıni Änvärni otli nåläsi 

Bolsä bir qätlä mening bu şåm-i tårimdän xäbär 

 

Cävhäriy yirtib käfän qäbr içrä turgäy ün çekib  

Ey säbå bersäng ägär ähvål-i zårimdän xäbär 
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Åç u toqlikdä Murur ötmiş tün u kün lek emäs 

Ğäyr köngül heç kimsä yoq u bårimdän xäbär 

 

Äpril 2001, Påkistån, Ätäk Şähri  

 

(Murur, 1389/2010: 43-45). 
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2.36.  NÂDİM / NÅDİM (نادم) 

 

Molla Said Ahmed Bek oğlu Elhac Muhammed Yahya 

Nâdim Kaysarî h. ş. 1248/m. 1869’da Meymene şehrinde doğar. 

Meymeneli Özbek şairi Neva’nın rivayetine göre Nâdim 

Kaysarî sekiz yaşındayken babasını kaybeder. Nâdim, kendi 

kendisini yetiştirir ve geliştirir sonunda da aslında yüksek 

öğrenim görenlere verilen Mirza lakabıyla anılır olur. Nâdim, 

ömrünün çoğunu Kaysar ilçesine bağlı Çaharşanba köyünde 

geçirir.  

Şairin şiirlerinde Senâî, Attâr, Mevlevi Emir Hüsrev, Selman, Hafiz, Bîdil ve 

yakın dostu Rıza gibi şairlerin etkileri görünür. Nâdim’in beyitlerinin toplamı 6000 

civarındadır. 

Kökeni Tacik olan Nâdim, şiirlerini Derî ve Özbek-Türk dillerinde yazar. 

Şiirlerinde dini konuların yanında tarihî konuları da yazar. Şairin kaleme aldığı şiirleri 

ilk defa 1330/ 1951’de Nâsır Gergeşt tarafından hazırlanarak Fâryâb devlet matbaasında 

basılmıştır. Nâdim Kaysarî’in elyazma divanı oğlu Gulam Nâsir Nâdimzade’nin elinde 

saklanmaktadır ve bir nüshası da Afganistan İslam Cumhuriyeti arşivindedir (Güdåz 

vd., 1369/1990: 18).  Kitabın ikinci baskısı ise Bihruz Halıkî tarafından 1388/2009’da 

Külliyåt-i Nådim Qäysåriy (کلیات نادم قیصاری) adında bastırılır (Nådim, 1388/2009: A). 

Şairin divanında  Özbek Türkçesi ile yazılan tek bir kaside bulunmaktadır. 

Şairin, Gavsiddin Nâdimzade ve Muhammed Nâsir Nâdimzade adlarında iki 

oğlu vardır. Nâdim, 1327/1948’da Kaysar ilçesinin Hâce Kint köyüne bağlı şeyhülislam 

mezarlığına defnedilmiştir. 

 (Şairin yakın dostu Dr. Abdüsselâm Âsım ile Ankara’da yapılan yüz yüze görüşme, 17. 08. 

1393/08. 11. 2014). 
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SÄNÅ vä NÄ¤T vä MÄNQÄBÄT vä MUNÅCÅT bä LİSÅN-İ ÖZBEKİY 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Yå İlåhiy sen käräm birlä näzär äylä mängå 

Gärçi män öz cånımä qıldım hisåbi yok cäfå 

 

Äylämä tänglä mäni mähşärdä duzäx ählidin 

Mustähäqq-i uçmäx äyläb qıl säzåvår-i lıqå 

 

Män ägär årtuqçä zulm ilä xätå qıldım keçur 

Çox umid ilä sunub boynumnı yüzlåndim sängå 

 

Bändä-yi uftådämän tutğıl elim körsåt yolim 

Näfs u şäytån yoldin åzğurdı mäni yå Räbbänå 

 

Gärçi özim özimä cävr u cäfå qıldım bäse 

Sen ägär mähşär küni ¤ädl äyläsäng yol yoq mängå 

 

Yåräb ul Ğäffår åtingdin bändäğä çoqdur umid 

Yoq ¤äcäb Sättår åtingdin bir u yåpsäng fi¤lmå 

 

Heç kim ¤isyån ilä nävmid emäz bu därgähä 

Köz tutår ihsåningä gär pådişädur gär gädå 

 

Lutfdin qılsäng näzär mäl¤unä ummid ogrulur 

Qähr ilä båqsäng mälåyik kär u gung olğäy yänå 

 

Päşşä täyiding ilä etdi Nämrudi hälåk 

Qävm-i filä neçä quş yåğdurdı bårån-i bälå 
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Nämrud otin öz Xälilinggä gülistån äylädung 

Lutfdin Musåğä bir hisn-i häsin etding ¤äså 

 

Sen ägär fäzl etmäsäng qäydin zäfär päydå bolur 

Mändä häm Fir¤ävn ilä Nämrud bårdur dåyimå 

 

Näfs ilä şäytån erür Fir¤ävn u Nämrudim mäni 

Bu iki duşmän elidin ruzgårimdur qärå 

 

Zäng-i ğäflät tiyrä etmişdur zämirim közgusin  

Säyqäl-i fäzl u ¤inåyätingdän istärmän cälå 

 

Neçä kün gär cähldin mäşq-i xätå qıldım keçur 

Yüzimä kenltürmäğıl ¤äfv äyläbån keç måcärå 

 

Män ägär çoq tävbä sindurdim yänä ummid ilä 

Därgäh-i Cäbbårä keldim käsrimä ber mumiyå 

 

Xåk-i påy-i Mustäfådin qımmätim årtsä ne tång 

Çoq qäråmislärni åltun äylämış ul kimyå 

 

Åhmäd-i Mursäl Xudåning äsru sevgän bändäsi  

Ul ğäräz kävnäyndin xås'il äxäss-i kibriyå 

 

Ul ki xälq oldı tufäylidin båri zärråt-i kävn 

Ul edi mäqsud bärçä åfäriniş ibtidå 

 

Ul ki åning çun mälåyik säcdä etti Ådämä 

Ul ki åndin tuğdılär yetti ätå vu tört änå 



 

 

142 
 

 

Kufrning zulmåti tutmış erdi ¤åläm säfhäsın 

Ul quyåşning nurdin här zärrä tåpdi ming ziyå 

 

Ul ki åning sä¤ddin tåpdi mätå¤-i din rävåc 

Ul ki ändin tåpti här gümråh fäyz-i ihtidå 

 

 Mustäfåning åftåb-i zåti tå etdi tulu¤ 

Zulmät ähli tutdilär bir didä-yi xuffåşä cå 

 

Åsmåndin räf¤ät u qädr ilä äfzun oldı xåk 

Kintixåb etmiş bu yänglığ şähbåz ändin yuvå 

 

Därgäh-i qädr-i räfi¤i’ş-şånınä tä¤zim etär 

Bu cähätdin qåmäti xämdur fäläkning göyiyå 

 

Tävbä-yi Ådäm äning ikråmidin boldi qäbul 

Nuh Päyğämbärğä tufåndä ul erdi rähnämå 

 

Boldi İbråhimğä åtäş tufäylidin çämän 

Åning içun kökdin İsmå¤ilğä endi fidå 

 

Åning åtı näqş edi mühr-i Süläymånğä yäqın 

Kim äning täxtini båşiğä kötärurdi hävå 

 

İsm-i ä¤zämdur äning åtı yäqın bil be-gümån 

Kim äning åtı Xudåning åtıdin ermäz12 cudå 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
12

 Bu kelime metinde ezmer (ایزمر) şeklinde yazılmıştır. Ancak böyle yazıldığında anlam bozulmaktır. 

Kelime Türkçe ermez “değil” olmalıdır. 
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Muså yålvårdi äning ummätidin qıl deb mäni 

Oldı ixlåsidin elgindä yäğåçı äjdähå 

 

Bermäz erdi Märyämä xurmåyi-tär ul çub-i xoşk 

Keltürüb åtın Şäfi¤ gär etmäsä erdi du¤å 

 

¤İså åning mäqdämidin mujdä berdi ¤ålämä 

Tåpdı ihyå köp ölük änfåsıdän be-iftirå 

 

Yå Räsulullåh märiz-i mä¤siyätmän bir näzär 

Qıl mängä tå bul märäzdin håsıl etgäymän şifå 

 

Heç şäk yoq kim sängä mänzur dilån tåpgäy şäräf 

İltifåt ilä näzär sålsäng quyåş olğäy sähå 

 

Zärräiy kim nur-i iltåfingdin olsä muqtäbıs 

Åftåb ul zärräning såyäsin äylär multäcå 

 

Håş Lillåh män kim u nä¤t-i Räsulullåh demäk 

Şämmä-yi ¤ärz-i niyåz etdim män be-däst u på 

 

Här tügim gär ming til olsä be-gümån mingdin birin 

Nä¤t-i påk-i Mustäfåning äyläy ålsämdur ädå 

 

Munçä häm fäyz-i Räsulullåhdindur bilmişim 

Kim bu yänglığ tiyrä täb¤imdin zuhur äylär säfå 

 

Yoq mening häddim ki mädh-i ål u äshåb äyläsäm 

Här biri bir kävkäb-i hådiy erür Häq yoligå 
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Bårçäsi bir gül budåğı bårçä bir gül yäpråğı 

Bårçä bir Cäyhun qıråğı bårçä dürr-i be-bähå 

 

Bårçä bir båğ gülidur bårçä bir gül bülbüli 

Bårçäsi bir buståning sünbülidur be-riyå 

 

Bårçäsidur mäzhär-i kül bårçä bir sultånä qul 

Våqıf-i äsrår dur här biri näcmu’l-hudå 

 

Särvär-i äshåb, yår-i ğår Åbu Bäkr täqi 

Ul ki ändin täptı sıdqing gülbuni näşv nämå 

 

Ul ki xışt-i ävvälin ul qoydı din bunyådinä 

Heç bir mi¤mår qoyğån yoq bu tärh ilä binå 

 

Sıdqning közgusidin közgusıning ruşängäri 

Häq qılıçın cävhäri nåyib mänåb-i Mustäfå 

 

Songräsi Fåruqı ä¤zäm Häq tilidin nutq edän 

Çärx-ı ¤ädling mihväri dälq içrä şåh-i ätqıyå 

 

Läşkär-i İslåmä sär- ¤äskär xädividin ¤Umär 

Häybätidin titrär erdi tåğ ägär etsä sädå 

 

Mustäfåning qolıdin keldi hädis-i bå-sänäd 

Ul qoyår ävväl siråt üzrä qädäm ruz-i cäzå 

 

Qäysı til birlä bäyån-i hål-i ¤Osmån äyläsäm 

Ul ki väsf etmiş äni häddin fuzun xäyru’l-värå 
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Hilmning  tåğı däräxt-i mäkrumätning yäpråğı 

Båğ-i dinni gül budåğı şäbnäm-i subh-i häyå 

 

Bäs ki çoq ruhåni quşlär qıldı Quråndin şikår 

Tökdi Qurån qånin åxır tåpdı därdiğä dävå 

 

Songrä bul üç ruhdin şäxs-i xılåfät xılqätın 

Kåmil etdi tört ¤unsur täk ¤Äli-i Murtäzå 

 

Xätm-i pur-kår-i xilåfät şähr-i ilming qåpusi 

Mäzhär-i sånsız ¤äcåyib şähsävå-i låfätå 

 

Bişä-yi İslåmä Häydär erdi misr-i ¤ilmä där 

Zävc-i nur-i çäşm-i Päyğämbär şäh-i muşkil-güşå 

 

Yå İlåhiy ¤izzät-i ul ism-i påk-i ä¤zäming 

Häm bä-Häqq-i hürmät-i sultån-i bårçä änbiyå 

 

Hürmät-i Sıddiq Äbubäkr u ¤Umärning ¤ädlidin 

Hilm-i ¤Usmåndin säxå-yi Murtäzådin ey Xudå 

 

Häqq-i ul şähzådä-yi ¤åliy-näsäb yä¤ni Häsän 

Hürmät-i xun-i Hüsäyn åtlığ şähid-i kärbälå 

 

¤İzzät-i ävlåd u äshåb-i Räsul-i Håşımiy 

Yå İlåhiy hürmät-i soz-i dil-i Xäyrinniså 

 

Gävhär-i imånimi ölğåndä hämråh äyläğıl 

Cån çıqår dämdä tilimni äylä göyå-yi sänå 
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Şärbät-i şähd-i şähådätdin mängä äylä näsib 

Surx-ro äyläb yubårğıl cånıb-i dårulbäqå 

 

Sändin özgä kimni därgåhiğä yüzlänsun qulung 

Sändin istär mäqsädin be-şäk fäqir u äğniyå 

 

Sän özüng bitkår cämi¤-i håcät-i kävnäynimi 

Äylämä Yåräb özimni sän özümgä mubtälå 

 

Be-niyåz et xälqdin kåfi åting ¤izåzidän 

Xıdmät-i mäxluqdin bermä mängä ränc u ¤inå 

 

Äylämä muhtåc-i därgåh-i ämir ilä väzir 

Özgäni13 begånä äyläb et özünggä åşinå 

 

Zävq-i yåding könglümä sål äylämä mäşğul-i ğäyr 

Äylämä ğåfil özüngdin lähzäe subh u mäså 

 

Yå İlåhiy didä-yi könglümni ruşän etmäğä 

Xåk-i påy-i ähl-i dildin mäkrumät qıl tutiyå 

 

Sän bizi Quråndä yåd etding zälul ilä cähul 

Keç xätåmizni14 Kärimu’l-¤äfvüsän fäğfurlänå 

 

Gärçi yoqdur öz fä¤ålidin ängä zåd-i säfär 

Lek çoqdur Nådim-i mähzunä fäzlingdin räcå   

 (Nådim, 1388/2009: 225-229).  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
13 Metinde bu kelime özgärin ( زگریناو ) şeklinde yazılmıştır. Ancak böyle okunduğunda anlam 

çıkmamaktadır. Bu sebeple metnin tamamından hareketle kelimeyi özgeni diye düzelttik. 
14

 Metinde bu kelime xätåmizning (خطامیزنینگ) şeklinde geçmektedir. Ancak anlam gereği kelimenin 

tamlayan değil belirtme halinde olması gerekir: xätåmizning keç değil xätåmizni keç olmalıdır. 
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2.37.  NÂLÂN / NÅLÅN (نالان)  

 

Usta Cura Kul oğlu Muhammed Yunus Nâlân, h. ş.  1304/m. 1925’te Cevizcan’a 

bağlı Çermgerhane mahallesinde doğar. İlköğrenimine medresede başlar ancak 

sonradan İbn-i Yemîn Lisesinde dördüncü sınıfa kadar okur. Nâlân, 1320/1941’de Kabil 

Mesleki Öğretmen Yetiştirme Enstitüsünden mezun olur. Eğitimini bitirdikten sonra 

Seripul’da öğretmenlik görevine başlar. Nâlân yalnızca öğretmenlik yapmaz, farklı 

görevlerde de bulunur.  

 Nâlân altıncı sınıftayken şiir yazmaya başlar. Şairin, anadili Özbek Türkçesi 

olup, şiirlerini Özbek-Türk ve Derî dillerinde yazar. Şiirlerinde lirik konuların yanında 

vatan sevgisi, doğa güzelliği  toplumun sorunları gibi konuları da vardır. Seyyid 

Muhammed Âbidî’nin hazırladığı Xoşä-yi ¤Äqiq (خوشه ی عقیق)  adlı şiir kitabı 1390/2011 

yılında yayımlanır. Şairin oğlu Muhammed Sabir’in dediğine göre babasının şiirlerinin 

birçoğu Kabil’de yaşadıkları sırada kaybolmuştur ve Xoşä-yi ¤Äqiq’teki şiirleri ise 

aslında farklı gazetelerden toplanmıştır (Nålån, 1390/2011: A-B ). 

Şair, Abdurrahim adlı kişinin kızı ile evlenir., Muhammed Sabır, Muhammed 

Haşim, Muhammed Beşir, Muhammed Eşref ve Zakir adlarında beş oğlu ve üç kızı 

vardır. Şair emekliye ayrıldıktan sonra 1377/1998’de hastalık sebebiyle 73 yaşında vefat 

eder.  

(Şairin yakın dostu olan Âbidî ile Cevizcan’dayken, telefonla yapılan görüşme, 31. 05. 1393/22. 08. 

2014). 
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YÄNGİ YİL 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Qutluğ olsun yängi yil sizlärgä şådåni bilän 

Şåd olub såğlåm yäşäng köngil färåxåni bilän 

 

Toğrı yolni körsätib Ållåh hidåyät äyläsin 

Bärçämizgä åb-ro bersin lutf ihsåni bilän 

 

Köp erür bizlärgä burçlär mundän årtıq här tämån 

Mulkimiz ¤umrån qılålib tädbir såmåni bilän 

 

Eski yildän därs ålib yäxşi yämånni färq etib 

Keltiring tädbir birlä işlär åsåni bilän   

 

Ölkäni ¤umrån eting xıdmät qılıb siz dåyimå 

Bolmängiz ånä vätän buzmåqdä väyråniy bilän 

 

Biz u siz häm hämmämiz Ådäm Hävåni näslidän 

Bolmäli bir birgä duşmän xäsm ¤ädvåni bilän 

 

Be-nävålär håligä rähm u şäfäqqätdän qäräng 

Qålmäsın åç u yälånğåç cism ¤uryåniy bilän 

 

Kämbäğällärni qäzåni häftälärgä qäynämäs 

Toq qärın ålmäs xäbär mäşğul dävråni bilän 

 

Ähli dårå ¤äyş u ¤işrätlärgä ğärq mäyxårädur 

Ğurbälär kün keçirär hål-i pärişåniy bilän 
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Åç qärın bolsä ägär sizni biräv hämsåyängiz 

¤Äfv etmäs U Tä¤ålå lutf u ikråmi bilän 

 

Murtäkib uşbu ¤ämällärni Xudå xoş körmägäy 

Qärşidur ul Mustäfåni ämr färmåni bilän 

 

Mål u mulkgä yetişib ålmäs xäbär be-çårädän 

Demä insån qoy ulärni xil häyvåni bilän 

 

Rähm u şäfqät mehribånlik heç kişigä bolmäsä  

Nä qısun beçårälär hål-i pärişåniy bilän 

 

Yånsä här yerdä äläv çun küydirib yäksån qılur 

Be-täfåvut qoymägäy här kimni küygåni bilän 

 

Ey Xudå mähşär küni lutf u käräm hålımğä qıl 

Qålmäsun Nålån u däm curm-i firåvåniy bilän   

  

       (Nålån, 1390/2011: 10-11 ). 
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BÄHÅRÅN VÄQTİ OLDI 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Fe¤ûlün 

 

Kel ey dilbär bähårån väqti oldı 

Gül åçıldi gülistån väqti oldı 

 

Qıläy nålä båqıb güldek yüzinggä 

Xäzån ketdi bähårån väqti oldı 

 

Çü bülbül säyräbån här şåxsårgä 

Bolib coşqun gül-äfşån väqti oldı 

 

Åçıldi här tämån här xil güllär 

Kemäs15 dildår ki räyhån väqti oldı 

 

Bu däm Nålån üçün kim qılğäy iltåf 

Cäfå etmä, ki ihsån väqti oldı 

 

(Nålån, 1390/2011: 9). 

  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
15

 Bu kelime konuşma dilinin yazıya aktarılması olup aslında Kelmäs(کیلمس) “gelmez” olmalıdır. Ancak 

bu şekilde yazıldığında vezin bozulmaktadır. Diğer dipnotlarda belirtilen düzeltmeler metinde 

uygulanmıştır. Ancak bu kelimede düzeltme yapıldığı takdirde vezin bozulduğu için düzeltme yoluna 

gidilmemiştir. 
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2.38.  NEDRET / NUDRÄT (ندرت) 

 

Cuma oğlu Muhammed İvaz Nedret h. ş. 1312/m. 

1933’te Andhoy’a bağlı Rahathane mahallesinde doğar. Nedret, 

birçok din âliminden dersler alarak hocalık derecesine ulaşır. 

Andhoy’daki Medrese-i Baba Velî’de okur. Bu medresede ve 

Kazi Babamurad Okulunda öğretmenlik yapar.  

Şair Nedret aynı zamanda Mevlana Nedret olarak da 

tanınır. Nedret, 1336/1957 yılından itibaren şiir dünyasına adım 

atar. Şiirlerinde dini ve yergi konuları yer alır. Bîdil, Hafiz, Nevâî, 

Fuzulî vd. şairlerden etkilenir. Şairin Özbek-Türk ve Derî dillerinde kaleme aldığı 

şiirleri Metin Şair’in 1392/2013’te hazırladığı Däbistån-i Muhäbbät (دبستان محبت) adlı 

şiir kitabında yer alır. Özbek-Türk ve Derî dillerindeki şiirleri Afganistan’da Suturî, 

Vatan ve Fâryâb vd. gazetelerde yayımlanmıştır. Şair, 1390/2011’de vefat eder ve Naim 

Hâce mezarlığına defnedilir (Nudrät, 1392/2013: V-S). 

Nedret, ana tarafından Türkmenlerin Arık boyundandır ve baba tarafından Abdal 

asıllıdır. Şair, Usta Kılıç’ın kızı ile evlenir. Nedret’in, Rahmatullah ve İzzetullah 

adlarında iki oğlu ve sekiz kızı vardır. 

(Şair’in büyük oğlu Rahmatullah ile Andhoy’da yapılan yüz yüze görüşme, 15. 07. 1393/07. 10. 

2014). 
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SEVÄR YÅRİM 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Xoş olğåy ey päri-päykär räqıblärdän cudå bolsäng 

Män-i be-çårä u mähzun äylä song åşinå bolsäng 

 

Säni ¤işqingdä mendek yol yitirgän köp erür cånå 

Mengä väsling güliståniğä bolğäy rähnämå bolsäng 

 

Mening därdim ¤ilåcidän täbiblär bodılär ¤åciz 

Umidim şul ki därdimğä özing endi dävå bolsäng 

 

Quyåş yänglığ yüzing åçıb qälämdek qåşläring qåqıb 

Såçing sünbül käbi såçıb qåşımgä mählıqå bolsäng 

 

Çämän ähli körib hüsning, bolur åyinädek häyrån 

Sevär yårim muhäbbät gülşänidä dil-räbå bolsäng 

 

Nä bolğäy Nudrät-i mähzun köyiğä bir kelib cånå 

Äni pärvånä äyläb song, özing şäm¤-i ziyå bolsäng 

 

(Nudrät, 1392/2013: 21). 
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ÅHİSTÄ ÅHİSTÄ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

    

Meni birlä qädäm gär ursä yår åhistä åhistä 

Räqiblär köngli bolğäy dåğdår åhistä åhistä 

 

Niyåz åhli quvånib bir biriğä bådä tutğåylär 

Qärå közlärni qılsä pur-xumår åhistä åhistä 

 

Nigårimning umidiğä çekårmän häcr därdini  

Niçün qış songidän bolğäy bähår åhistä åhistä 

 

Yämån köz birlä båqsä här kişi ul såçi sünbülğä 

Tiriklikdä bolur mähzun u zår åhistä åhistä 

 

Qılurmän mäqdämiğä båş qoyib cån u dilim isår 

Mening hålim soräb kelsä nigår åhistä åhistä 

 

Uning qähri otidän tüşsä uçqun äncumän içrä 

Hämä Nudrät käbi ul däm küyår åhistä åhistä 

 

(Nudrät, 1392/2013: 31). 
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2.39.  NURÎ/ NURİY (نوری) 

 

Molla Nuriddin Kevkeb oğlu Seyfiddin Nurî h. ş. 

1329/m. 1950’de Seripul şehrine bağlı Ebulfeth mahallesinde 

doğar. İlk ve orta öğrenimini Seripul Kadı Münhacü’s-Sirac 

Okulu’nda görür. Liseyi ise Kabil’deki Yüksek Öğretmen 

Okulunda 1348/1969 senesinde tamamlar.  

Nurî’nin, anadili Özbek Türkçesidir. 1350/1971’den 

beri şiirlerini Özbek-Türk ve Derî dillerinde yazar. Şiirlerinde 

lirik konuların yanında tarih, dil sevgisi, vatan sevgisi ve doğa 

güzelliği gibi konuları da yazar.  Seyfiddin Nurî’nin 1389/2010 

yılında Yüräk Nålişläri ( ک نالیشلرییوره ) adlı şiir kitabı yayımlanır. Şaire, şiir konusunda 

üstat Azimî (bk. s. 23 Azimî), üstat Hadim ve üstat Vasıf-i Bahtarî gibi şairler yol 

göstermiştir (Nuriy, 1389/2010: A-B). 

Şair, Seripul’lu Musabay’ın kızı ile evlenir. Şairin, Atila, Cemşid ve Hüsrev 

adlarında üç oğlu ve iki kızı vardır. 

(Şairin kendisiyle Seripul’dayken, telefonla yapılan görüşme, 17. 06. 1393/08. 09. 2014).  
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YURT VÄSFİ 

 

Mef¤ûlü / Mefâ¤îlü / Mefâ¤îlü / Fe¤ûlün 

 

Sen birlä vätän mengä şäräf nåm u nişån bår 

Yängräy sesim täntänäli lähn-i bäyån bår 

 

Åçildi qäräng çäqnäşıb här yån bezänib gül 

Çårbåğ u çämän kökläm u sär-säbz-i cähån bår 

 

Säyräydi eşit zävq bilän bülbül u qumri 

Båğ u çämän u tåğ u tåşing içrä rävån bår 

 

Sevsäm seni här lähzä uluğvår, säzåvår 

Yäşnäb quçåğingdä yigit u änçä cävån bår 

 

¤Åläm boyiçä yängrädi räzming ilä fäthing 

Bildim ki yäqın, qolingä küç birlä tävån bår 

 

¤Äzming ilä cäzming hämä himmätdä nämåyån 

Ğäyrätdä küräş åqınıdä munçä-lä cån bår 

 

Dostim bilä Ğäffår u Räsul bärçä yigitlär 

Ånä sütidek åq yäşäsın tå ki cähån bår 

 

Yåv bäğrıni teş xäncär-i burrån u sesingdän  

Özbek båläsi senggä bäyån bår u zäbån bår 

 

Tårix boyidä yänçgän eding bärçä ğänimni 

Äfsånädä teng qıssädä köp tå ki zämån bår 
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Här çänd buzildi hämä äyvån ilä yurting 

Åbåd olädur dähr ärå furr u nişån bår 

 

Särpul gözäl u Xåcä Duköhingni unutmäm 

Suzmä  Qälä vu Mäymänädä şävkät u şån bår 

 

Bolgän mengä kånun u väfå Bälx u Sämängån 

Cuzcån u Bädäxşåndä tügänmäs tolä kån bår 

 

Åvåzädädur säyt-i Uluğbek u ¤Åli Şer 

Ğäzni vu Hiråt dävlätidä nåm u nişån bår 

 

Åndxoy u Şibirğån u Tägåbing bilä Därzåb 

Bälxåb u Täğåy Xåcä vu Såläng u Käyån bår 

 

28 Äsäd 1371/19. 08. 1992 

 

(Nuriy, 1389/2010: 1-2). 
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GÖZÄL YURTİM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey gözäl yurtim, güliståning gözäl 

Däşt u dåmån u biyåbåning gözäl 

 

Räng-mä-räng güllär åçılgän çäqnäşıb 

Tåğ u tåşing, båğ u buståning gözäl 

 

Endi kündän küngä seni yäşnätär 

Där häqiqät uşbu dävråning gözäl  

 

Yåvläring här yerdä bolsä, mähv etär 

Qährämån el, märd-i mäydåning gözäl 

 

Zär yärätgäy qäpqärå tupråğdän 

İş-sevär här işçi dehqåning gözäl 

 

Birläşib tinçlik yoliğä işlägäy 

Ey quvånçım, bärçä insåning gözäl 

 

¤Ålämä şuhrät qåzångän kånläring 

Sözläsäm lä¤l-i Bädäxşån’ing gözäl 

 

Sözi birlä şuhrä bolgän ¤ålämä 

Bärçä ¤åläm, häm suxändåning gözäl 

 

Cåmi vu Sinå Cälåliddin-i Bälx 

Nåsir-i Xusräv Buräyhån’ing gözäl 
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Häm Sänåiy u Nävåiy Båbiring 

Cümlä ähl-i fäzl-i dävråning gözäl 

 

Gülşäning içrä etär erkin mudåm 

Cilvälär särv u xıråmåning gözäl 

 

Şådyånä küyini xoş säyrägäy 

Tåğlärä käbk-i ğäzälxåning gözäl 

 

Muşk-äfşåndur sening färim hävång 

Sevgilidur yer u åsmåning gözäl 

 

(Nuriy, 1389/2010: 28-29). 
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2.40.  NUSRET / NUSRÄT (نصرت) 

 

Kari Damolla Habibullah Buharî’nın oğlu Muhammed 

Esedullah Nusret Andhoyî 1306/1927’de Buhara şehrine bağlı 

Cafer Hâce nahiyesinde dünyaya gelir.  

Nusret henüz çocukken, anne babası Sovyet 

hakimiyetindeki 1311/1932’de Buhara’dan Afganistan’ın Belh 

şehrine gelir, oradan da Cevizcan’a bağlı Akça ilçesine 

yerleşir. Babası Kari Habibullah, Andhoy halkının yoğun isteği 

üzerine 1320/1941’de Andhoy’a gelip Yetti Uruğ mahallesine 

taşınır.  

Nusret ilk eğitimini babasından alır. Henüz on iki yaşındayken Kuran-i Kerimi 

ezberlemiştir. Andhoy’daki Medrese-i Köhne’de dinî eğitimini tamamlar ve yine 

Andhoy’daki Medrese-i Köhne’de ders vermeye başlar. Din dersleri dışında farklı 

ilimlerden ders alır. 1337/1958’den itibaren şiir yazmaya başlar. Şairin Özbek-Türk ve 

Derî dillerinde kaleme aldığı şiirleri, Metin Şair’in hazırladığı Mujdä-i Rähmät ( مژده

  .adlı şiir kitabı 1387/2008’de yayımlanır. Şiirlerinde dini konular hakimdir (رحمت

(Nusrät, 1387/2008: A-D). 

Mevlana Esedullah Nusret, Âlim Âciz ve Molla Nesriddin’in kızlarını alarak iki 

evlilik yapar. Şairin, Muhibullah, İsmatullah, Ayetullah, Subgatullah ve Kudretullah 

adlarında beş oğlu vardır. Nusret, 11. 3. 1360’da vefat eder ve Yetti Uruğ mezarlığına 

defnedilir. 

(Şair ile yakından ilgilenen şair Muhammed Amin-i Metin ile Andhoy’da yapılan yüz yüze 

görüşme, 16. 07. 1393/08. 10. 2014). 
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MUHÄBBÄTSİZ YÜRÄK 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Muhäbbätsiz yüräk zikr-i Xudå’ğä åşinå bolmäs 

Härim-i qurb sultåniğä mähräm här gädå bolmäs 

 

Sä¤ådät çehräsin åyinäsi dånå yüzi bolğäy 

Sä¤id ul kim däme ärbåb dånişdän cudå bolmäs 

 

Kişi kim såğär-i hubbu’l-vätändän içsä bir cur¤ä 

Äsir-i xätt u xål u kåkil-i här xoş ädå bolmäs 

 

Sädåqät mäktäbidä därs-i vähdätdin ålib tä¤lim 

Yüråkidä ğubår u kinä vu kibr u riyå bolmäs 

 

Bilim yänglığ mätå¤e yoq cähån båzåridä härgiz 

Xäridår-i ädäb här yerdä bolsä be-nävå bolmäs 

 

Musulmån xıslätidur vä¤däsiğä ustuvår olmäq 

Munåfıq ul kişini bil ki ¤ähdiğä väfå bolmäs 

 

        (Nusrät, 1387/2008: 12). 
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Mef¤ûlü / Mefâ¤ilün / Mefâ¤îlün / Fe¤ 

 

Ming şükr Xudå’ğä kim åtı dur Rähmån 

Päyğämbärimizğä örgätıbdur Qurån 

Här kim özining şär¤iğä päyräv bolsä 

Be-şäk tåpädur sä¤ådät-i ikki cähån 

 

(Nusrät, 1387/2008: 82). 
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2.41.  ŞEREF / ŞÄRÄF (شرف) 

 

Mir Kasım oğlu Şerefiddin Şeref, h. ş. 1253/m. 1874’te 

Taşkent’in Murad Mahallesinde dünyaya gelir. Devrin önemli din 

âlimlerinden dersler alır. Buhara Medresesinde eğitim görür. 

Bu dönemin önde gelen Özbek aydınlarından Behbudî ve 

Münevver Karilerle yakından tanışır.  

Kari Şeref, anavatanın Komünist Rus istilasına 

uğraması sebebiyle ailesi olmaksızın Türkmenistan üzerinden 

yanında Kuzey Türkistan’dan Güney Türkistan’a yani 

Afganistan’ın kuzeyine göç etmek zorunda kalır. Burada Andhoy 

ilçesine bağlı Şeyh Mahallesine yerleşir. Bir müddet Andhoy’daki Medrese-i Baba 

Velî’de ders verir. Burada Sufîcan Ağa, Üstat Azimî Cevizcanî ve Üstat Kurbet ile 

edebî sohbetlerde bulunur. Ömrünün son yıllarında Kabil şehrine yerleşir. 1324/1945 

yılında burada vefat eder ve Kâbil’deki Medrese-i Özbekân (Âşıkân u Ârifân)’da 

defnedilir. 

Şeref, Nevâî, Fuzulî, Hocendî ve Bîdil’den çok etkilenmiştir. Bu etki şairin 

şiirlerinde görülür. Şiirlerinde dini konuları yanında, yergi, vatan sevgisi ve lirik gibi 

konulara yer verilmiştir. Bilhassa Bîdil’den çok etkilendiği için edebî çevrelerde 

Damollah Bîdil lakabı ile tanınır.  

Şairin yazma divanı oğulları Hüsameddin’in ve Kemaliddin Şeref’in elindedir 

(Råsıx ve Qäräş, 1388/2009: 12-13).  
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GÜLGUN YÜZ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Råz-i ¤işqing tutmåğä bäğrımni tåş etmäy nitäy? 

Sinä åfätdin şäräf åhini fåş16 etmäy nitäy? 

 

Be-nävålik zevärimdur äşk-i gülgun ğåzädin 

Pirlik dävridä ruxsårimni yåş etmäy nitäy? 

 

Sär-nigun etsä lävå-yi şär¤ni küfr-i fucur 

Ändxoy väyrånäsin tärcih-i Şåş etmäy nitäy? 

 

¤Äyb emäs men nå-säzå köyiğä bårsäm şävq ärå 

Dästgirim bolsä ummidim, tälåş etmäy nitäy? 

 

Däşt-i isyåndin bårurmen nåxin-i häsrät bilän 

Yüzni gülgun äyläbån, köksim xäråş etmäy nitäy? 

 

Tåpmäsä ädhäm bisåti, bistär-i güldin Şäräf 

Xårdin bålin etib, xäsdin färåş etmäy nitäy? 

 

(Råsıx ve Qäräş, 1388/2009: 12-13). 

 

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
16 Bu kelime yararlandığımız kaynakta qåş (قاش) şeklinde yazılmıştır. Ancak anlamca fåş okumak daha 

doğrudur. 
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KÖZDÄGİ YÅŞ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Nåz ärå keltürmägil çin-i ğäzäb qåş üstinä 

Såyä qäddingdän yetür, keltür qädäm båş üstinä 

 

Tåqät etmäs nåtävån binlär şä¤å-i hüsnigä 

Tår olur ¤åläm quyåş kelgändä xäffåş üstinä 

 

Giryädin tuxm-i şärär bäğrımdä båş körgizmädi 

Äbr-i rähmät yåğsä, ötmäs här qädär tåş üstinä 

 

Här körän dil iztiråbidin quyåşdek titräsä 

Ålmåğåy täsvir-i ruxsåringni näqqåş üstinä 

 

Här cäfå vu cävr kim qılding, nädåmät çekmäding 

Dähr-i zålim qıl näzär, közlärdägi yåş üstinä 

 

(Råsıx ve Qäräş, 1388/2009: 13-14). 
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2.42.  SENÂ / SÄNÅ (ثنا) 

 

Hacı Muhammed Nebi’nin oğlu Muhammed İshak Senâ, 

h. ş. 1328/m. 1949’da Andhoy’da dünyaya gelir. Senâ, 

1347/1968’de Kabil’deki Nadiriye Lisesinden mezun olduktan 

sonra bir süre öğretmenlik yapar. Eğitimini yükseltmek için 

öğretmenlik görevinin yanı sıra Kabil’deki Mesleki 

Öğretmen Yetiştirme Enstitüsünden ders alır. Senâ ayrıca 

bir müddet Eğitim Bakanlığı Yayım ve Tercüme Bölümünde 

görev yapar. 

İshak Senâ, 1342/1963 yılından itibaren şiir yazmaya 

başlar. Şairin asıl anadili Özbek Türkçesi olup, Özbek-Türk ve Derî 

dillerindeki şiirleri Afganistan’da Fâryâb, Yulduz, Anîs, Hîvâd gibi gazeteler ile Avaz, 

İrfan, Juvandûn gibi dergilerde yayımlanır.  

Şairin, Özbek-Türk ve Derî dillerinde kaleme aldığı şiirleri kitap halinde 

yayımlanmıştır. Bu kitaplarda, Özbek Türkçesiyle kaleme aldığı şiirlerine, Bahş-i 

Özbekiy başlığı altında yer verilmiştir. Şair, çoklukla lirik ve farklı mevzularda şiirler 

yazmıştır. Ayrıca şiirlerinde vatan konusu önemli yer tutmaktadır (Sänå, 1380/2001: 

kapak). 

 Senâ Sovyet işgali döneminde bir süre vatanından ayrılarak Pakistan’da mülteci 

olarak yaşar. Ardından bir müddet sonra Kanada’ya göç eder. Halen ailesiyle birlikte bu 

ülkede yaşamaktadır. Attâr boyundan olan Senâ, Abdülhamid’in kızı ile evlenir. Ahmet 

Ziyâ ve Ahmet Temîm adlarında iki oğlu ve iki kızı vardır. 

Şairin Özbek Türkçesiyle kaleme aldığı şiirleri, Derî dilindeki şiirlerle birlikte 

aşağıdaki kitaplarda toplanmıştır.  

Eserleri: 

 

1. Därdhå vä Sozhå (دردها و سوزها) Farsça şiir kitabı, 1379/2000. 

2. Där İntizår-i Sähär (در انتظار سحر) Özbek Türkçesi şiir kitabı, 1380/2001. 

3. Zebå Vätän (زیبا وطن) Özbek Türkçesi şiir kitabı, 1381/ 2002. 

(Şairin kendi kardeşi Şefik Senâ ile Kabil’de yapılan yüz yüze görüşme, 03. 06. 1393/25. 08. 2014). 
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MEHR U MUHÄBBÄT 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey Xudå åvårälär zår u pärişån bolmäsun 

Mundin årtuq därbädär häyrån u särsån bolmäsun 

 

Äyrilib singil inåğä bir biridin ğäm çekib 

Keçä kündüz yığläbån häsrätdä giryån bolmäsun 

 

Yoq bolub duşmänçilik qätl u qätål u öldiriş  

Ölkämiz şåd yäşnäsun bärbåd u tålån bolmäsun 

 

Särsär-i båd-i xäzån zulmi bilän bustånimiz 

Gülläri pär-pär olup här yånä påşån bolmäsun 

 

Qälbimiz mehr u muhäbbätdin tolä bolsun mudåm 

Mehrsiz be-¤åtifä bir birgä insån bolmäsun 

 

İstägim şuldur uluğ Tängri Tä¤ålådin mudåm 

Qån tökär zålim kişilär şåd u şådån bolmäsun 

 

(Sänå, 1380/2001: 25). 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

167 
 

ĞURBÄT 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Ålibdur ränc u ğurbät küç bilän häm ixtiyårimni 

Kimä äytäy yüräk därdim fiğån u häl-i zårimni  

 

Tutäşdim ot käbi häcr-i vätändin keçälär yığläb 

Kişi körmäs, kişi sormäs bu ränc u iztiråbimni 

 

Meni ähvål-i zårimdin xäbär bolmåqni istärsäng 

Şe¤rimni sen oqıb çıqgin bilärsän rozgårini 

 

Bäğır qåni bilän yåzdim kitåb-i däftär-i şe¤rim 

İşångil här väräqdä sän tåpärsän yådgårimni 

 

Vätändåşlär firåqidin ¤äbäs ötdi meni ¤ümrim 

Yäråqlik qäyğusi etdi zäbun cism-i nizårimni 

 

Fäläkning zulmidin yetti17 fiğånim kök såri ämmå 

Tirik män säxt cånlikdin köring säbr u qärårimni 

 

(Sänå, 1380/2001: 38). 

 

 

  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
17

 Bu kelime metinde  ّایتی şeklinde yazılmıştır. Ancak böyle okunduğunda et- “etmek, kılmak” 

anlamlarında olup anlam bozulmaktadır. Afganistan Özbek Türkçesinde yet- fiili çok defa et- şeklinde 

telaffuz edilir. Dolayısıyla bu fiil aslında yet- fiili olmalıdır.  
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2.43.  SENGÎN / SÄNGİYN (سنگین) 

 

Rahmânkul oğlu Kari Seyfullah Sengîn, h. ş. 1311/m. 

1932’de Fâryâb ili Peştunkut ilçesine bağlı Önçe Arlat 

nahiyesinde doğar. Sengîn yedi yaşında Önce Arlat Okuluna 

başlar. On üç yaşındayken Daru’l-Hifaz’da Kuran-ı Kerim’i 

ezberler. Şair, on dört yaşındayken babasını kaybeder. Çok 

sıkıntılar çektiği halde, 1342/1963’te Medrese-yi Zahir 

Şahî’den mezun olur.  

Sengîn, daha dördüncü sınıftayken şiir yazmaya başlar. 

Şiirlerinde genellikle dini konular yer almaktadır. Şairin asıl anadili 

Özbek Türkçesidir. Sengîn’e, şiir yazma konusunda hocası Abdülhalim Hayâ yol 

göstermiştir. Şiirde özellikle Molla Camî ve Bîdil’den etkilenmiştir. Özbek-Türk ve 

Derî dillerindeki şiirleri Afganistan’da Fâryâb ve Yulduz gazetelerinde yayımlanır.  

Şairin 1390/2011’de, Älhåc Kåriy Säyfullåh Sengîn Muällim, İmåm ve Şåir 

 adlı şiir kitabı yayımlanır. Bu kitapta, Özbek (الحاج قاری سیف الله سنگین معلم، امام و شاعر)

Türkçesiyle kaleme aldığı şiirleri, Äş¤år-i Özbekiy diye adlandırılan bölümde 

toplanmıştır. Şair birçok okulda öğretmenlik yapmış ve 1366/1987’de emekliye 

ayrılmıştır. 

Sengîn üç evlilik yapmıştır. Bunlardan yalnızca üçüncü hanımından üç oğul ve 

sekiz kızı olmuştur. 

 Şair, 1384’ün Hut ayında 76 yaşındayken vefat etmiştir (Sängin, 1390/2011: 1-

12). 
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VÄTÄN MEHRİ 

 

Mef¤ûlü / Mefâ¤îlü / Mefâ¤îlü / Fe¤ûlün 

 

Ğurbät köyidä men, çu yåd-i vätän ettim 

Köngül otığä cån u tänimni säfän ettim 

 

Täskin yolidin därd-i firåqımğä dävå deb 

Yårån-i säfär suhbätidin ğäm-şikän ettim 

 

Ğäm bådäsidän bäğrım ezib keçä vu kündüz 

Xunåbä yutub ¤ådät-i bäytul’häzän ettim 

 

Bolmåy nä üçün ånä diyårimni fidåsi 

Devånä käbi be-hudä tärk-i vätän ettim 

 

Bülbül quşidek nålä etib ertä vu åqşåm 

Yüz årzu birlä yänä yåd-i çämän ettim 

 

Åçgil yäräşiş eşigini18 emdi Xudåyå 

Ummid bilän Därgähingä bul suxän ettim 

 

Sängin diliğä cåy çu mehr-i vätän ålğån 

Şul ¤ähd ilä ¤işq libåsin bä-tän ettim 

  

(Sängiyn, 1390/2011: 43). 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
18

 Bu kelime metinde  ایشیگی نینگ şeklinde yazılmıştır. Ancak bu şekilde olduğunda anlam bozulmaktadır. 

Doğru kelime eşigin veya eşigini olmalıdır. 
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MUXÄMMÄS 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Mäni qılmişlärim åşdi Xudåvändå hisåbidin 

Tufäyl-i Ahmäd-i Muxtår bäråät bir ¤äzåbidin 

Vä gär nä näfs-i şum u be-häyåni xurd u xåbidin 

Säzåvår-i säqärdurmän cähännämni käbåbidin 

Bäse könglim pärişåndur sär-äncåm u xäråbidin 

 

Ägär ändäk sävåb etsäm oşäl däm zåyi¤ zår oldı 

Hämä yükni ki şäytån yüklädi şånim duçår oldı 

Cinåyåt u xiyånätlär hämeşä bår bår oldı 

Öz elgimdin cäfå berdim ğärizä cånğä xår oldı 

Ämån bår mu bu räsvålığ bilän qähr u ¤itåbidin 

 

Libås-i ¤ilm u dånişni kiyib qıldım xätålärni 

Tilimğä tävbä deb dilğä etibån bäs du¤ålärni 

Män ettim bu cähåndä bolmäğån kibr u riyålärni 

Bårärmän gör ärå yükläb bu yånglığ köp günåhlärni 

Käräm birlä nicåt bersun bu yolni iztiråbidin 

 

Säni ämring bilän kelsä mäläk oltursä yånimğä 

Täråhhum birlä qol ursun buyurğıl cism u cånımğä 

¤Äzåbidin qılıb ¤åri şähådätni zäbånimğä 

Xätimdin yoqläsun tävfiq berğıl xånimånimğä 

Pänåh bergil Xudåvändå Näkiringni xitåbidin 

 

Bu häsrät birlä qålğånmän cudå xeş u täbårimdän 

Oqub Qurån ¤äzizlär qäytädurlär xåk mäzårimdän 
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Mäcål-i däst u på urmåq häm bolmäs mädårimdän 

İlåhiy sän xäbärsän ul zämån ähvål zårimdän 

Gülistån-i cinån äylä göristånim turåbidin 

 

¤Ämäldin sorğåçi etgäy tilimni tiğ-i burrån qıl 

Qärånğu üyğä yälğuz män, käräm äylä çäråğån qıl 

Ägär men köp xätå qıldım özing bir fäzl u ihsån qıl 

Günåhim såri båqmäsdin hämä muşkilni åsån qıl 

Yüråkim särbäsär qåndur xicålätni xunåbidin 

 

Häbibing hürmäti Yåräb näzär qılmä günåhimğä 

Qäläm ¤äfv-i ğufrån ur hämä qılğån günåhimğä 

Şäfå¤ät båbidän bersäng mäqåm-i ¤izz u şåhimğä 

Mäni tåpşur ¤ämälsizlär qätåri puşt-i xåhimğä 

Ki şåyäd äyläsä seråb kävsärni şäråbidin 

 

Räsul-i Häq Muhämmäd Mustäfå ummätni ğämxåri 

Yubårdi Rähmätäl li'l-¤ålämin deb Häzrät-i båri 

Äbubäkr u ¤Umär ¤Usmån Häydärdur büyük yåri 

Bä-Häqq-i ål u ävlåd u hämä äshåb-i kübbåri 

Behildin sär xicil qılmä ötüb cümlä hisåbidin 

 

Bä-häqq-i Ådäm u Hävvå bä-häqq-i cümlä Päyğämbär 

Bä-häqq-i ¤åläm-i bålå bä-häqq-i cännät u kävsär 

Bä-häqq-i Surä-yi Qurån bä-häqq-i Kä¤bä-yi dåvär 

Bä-häqq-i rävzä-yi Häzrät bä-häqq-i mäscid u minbär 

Bäğışlä ruz-i mähşärdä uyåtmä şäyx u şåbidin 

 

Ketår väqtidä Sängin åh urub bir däm fiğån etti 

Niçün kim bul mätå¤-i zindägånidin ziyån etti 
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¤Äzizlärni hämä bir bir äcäl yerğä19 nihån etti 

Kişi bilmäs bu yälğuz åt çängidin qäyån ketti 

Ämån bergil ämån bergil qıyåmät peç u tåbidin 

 

(Sängiyn, 1390/2011: 44-47). 

 

 

  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
19 Bu kelime de metinde  بیرغه “birğä” şeklinde yazılmıştır. Ancak anlam dikkate alındığında kelimenin 

doğrusu  ییرغه yerğä olmalıdır.  
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2.44.  ŞER'Î / ŞÄR¤İY (شرعی) 

 

Seyyid Masum oğlu Abdülhakim Şer'î Cevizcanî, h. ş. 

15. 12. 1313/m. 03. 06. 1935’te Seripul’a bağlı İmam-i Hurd’da 

doğar. Annesi Bibi Habibe’dir. Baba tarafından Nakşibendî 

tarikatinin önde gelenlerinden Mahdum Azam Dihbidî’nin 

soyuna dayanır; ana tarafından ise Hz. Mir Ruzadar’ın 

soyundan olan Kadı Muhammed İsmâil’in torunudur.  

İlköğrenimini Seripul’da görür. Kabil’e bağlı 

Pağmân’daki Ulum-i Şer'îye Medresesini bitirdikten sonra 

1338/1959’da Kabil Üniversitesi İlahiyat Fakültesinden mezun 

olur. Şair, 1357/1978 yılına kadar bakanlık dâhil değişik devlet idarelerinde, radyolarda 

ve birçok gazetede görev yapar. 

 Şer'î, henüz beşinci ve altıncı sınıflardayken şiir ve edebiyata yönelir. Şaire şiir 

konusunda âlim ve şair olan dayıları Kari Muhammed Azim Azimî Cevizcanî ve 

Muhammed Kasım Kazizadeler yol göstermiştir (bk. s. 23 Azimî). Şer'î’nin anadili 

Özbek Türkçesi olup, Derîce, Arapça ve Peştucaya çok iyi vakıftır. Şiirlerini Özbek-

Türk ve Derî dillerinde yazar. Şiirlerinde lirik konuların yanında  din, tarih, dil sevgisi, 

vatan sevgisi, doğa güzelliği  toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi konuları da 

işler. 

Şer'î, kendisi gibi diğer Türk soylu aydınlarla beraber, Özbek ve Türkmen 

Türkçeleriyle eğitim ve yayım yapılması konusunda girişimlerde bulunmuştur. Bu 

girişimlerin sonucunda Afganistan’da Özbek Türkçesiyle Yulduz gazetesi ve Türkmen 

Türkçesiyle ise Küreş gazetesi yayıma başlar. Şair, 1992’de Kabil’in Taliban tarafından 

işgali üzerine Özbekistan’a yerleşir.  

Şer'î Özbekistan’da, 1994’ten itibaren Taşkent Enstitüsü İslam Hukuk Sistemi 

üzerine ders vermeye başlar. 1999-2008 yıllar arası Özbekistan Taşkent İslam 

Üniversitesinde üye olarak çalışır. 2005’te doktorasını tamamlar; 2008’de ise profesör 

unvanını alır.  

Prof. Dr. Abdülhakim Şer'î Cevizcanî hâlen ailesiyle birlikte İsveç’te 

yaşamaktadırlar. Şairin Humayun Cevizcanî, Babür Masumî ve Aybek Cevizcanî 

adlarında üç oğlu ve Pervin adında bir kızı vardır (Şär¤iy, 1388/2009: 96-98). 
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Şairin yirmi civarında kitabı mevcuttur. Ancak aşağıda künyesi verilen üç şiir 

kitabı Özbek Türkçesiyledir.  

Eserleri: 

 

1. Yäşäsın Pärtiyä (یشه سین پرتیه) Özbek Türkçesi şiir kitabı, 1358/1979. 

2. Åmu Däryå (آمودریا) Özbek Türkçesi şiir kitabı, 1369/1990. 

3. Yüräk Sırläri (یوره ک سرلری) Özbek Türkçesi şiir kitabı, 1388/2009.  

 

 

XÄLQ DÄRDİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Yığläsäm ikki közimdän åqızib men yåşlär 

Suv bolib åqqäy çidålmäsdän bu tåğ u tåşlär. 

 

Bir män ermäsmän köngül bergän sengä ey sevgilim 

Cån u dildän ¤åşıqingdurlär qärilär, yåşlär. 

 

Tängri ävväldin bilärdi ¤işq elin öldürgüsin 

Şu säbäbdän berdi U sengä qılıçdek qåşlär 

 

Söylägil sevmäy bolär mu sen käbi tännåzni 

Kim ötär bolsäng egilgäy yolläringdä båşlär 

 

Ey gözäl häcring çekärdim lek näyläy ¤åqıbät 

Åldı mendän xälq därdi tåqät u bärdåşlär 

 

Qångä toldi könglim elning åğır ähvålin körib 

Çünki täqdiri bilän oynär neçä ävbåşlär 
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Tå “Buğåyi” üstidä yåğdi musibät yåğmiri 

Zulm oti birlä tutäşti Särpul u Lävlåşlär  

 

Ğäflät uyqusidän uyğåning vätändåşlär keling 

Qoydilär mäqsäd såri ålğä qädäm yoldåşlär 

 

Kim edik tårixdä bir kün, nä boldik ¤åqıbät 

Ey sitäm åstidä qålgän be-nävå qärdåşlär 

 

Tiklägin qaddingni sindir ¤äyş u ¤işrät kåsäsin 

Özgälär ilgining åstidä qålär ¤äyyåşlär 

 

Ålpsän eski cähån tårixidä sen ärsälån 

Himmätinggä ¤åläm ähli köp degän şäbbåşlär 

 

¤İlming otidin bir uçqun Körägåni cädväli 

Åqsäråy u Tåc Mähäl fäzling üçün pådåşlär 

 

Tiklädi şärq uyğåniş dävrin Nävåiy himmäti 

Bu yutuqlärni çizib qåldirdilär näqqåşlär 

 

Hikmäting änvåridän Fåråbidur yårqın misål 

Berdi ¤ålämğä täfäkkur mut¤ämidän åşlär 

 

Ey uluğ xälqım, ulusim, ey elim, ey millätim 

Birläşib täşläng qädäm, ey keksälär ey yåşlärim! 

Hicri 1332/1954 : Kåbul, Päğmån 

 

(Şär¤i, 1388/2009: 36-37). 
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BİR ÅVUÇ KÜL 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Fe¤ûlün 

 

Körib şählå közingni ey yüzi gül 

Çekib färyåd boldim sengä bülbül 

 

Ädå vu nåz kåni köz u qåşing 

Såçingdek yoq bu gülşän içrä sünbül 

 

Cämåling nuridän ¤åläm munävvär 

Mu¤änbär kåkiling rämz-i täsälsül 

 

Älifdek qåmätinggä särv bändä 

Gözällär bärçäsi hüsninggädur qul 

 

Muhäbbät şo¤läsi küydirdi cånım 

Yüräk ortändi, boldi bir åvuç kül 

 

Åtär bolsäng qåşing yåsidän oqlär 

Köngül mäcruh bolgäy, qıl täämmul 

 

Läbing ölgän kişigä cån bäğışlär 

Ölär ¤åşıq, ägär qılsäng täğåful 

 

Ålib könglimni birdäm sormäsäng hål 

Yoqåtgäymän bütün säbr u tähämmul 

 

Nedän mäst olgänimni sormä zinhår 

Meni mäst äylägän ul åy erür, ul 

 

2005: Tåşkent  

(Şär¤iy, 1388/2009: 19). 



 

 

177 
 

2.45.  TAHİRÎ / TÅHİRİY (طاهری) 

 

Hamrahkul oğlu Allahberdi Tahirî, h. ş. 1338/m. 1959’da 

Fâryâb’a bağlı Arabhane bölgesinde doğar. 1357/1978’de orta 

öğrenimini Ebu Ubayd Cevizcanî lisesinde bitirdikten sonra, 

1358/1979 yılında Kabil Üniversitesi Tıp Fakültesini kazanır 

ve 1364/1985 yılında bu Fakülteden mezun olur. Tahirî, 

Bağlan hastanesinde görev yapmıştır ve hâlihazırda Fâryâb 

ilinde kulak, burun ve boğaz doktoru olarak görev yapmaktadır. 

Dr. Allahberdi Tahirî, 1352/1973 yılından itibaren şiir 

yazmaya başlar. Şiirlerinde lirik konuların yanında tarih, dil sevgisi, 

vatan sevgisi, doğa güzelliği  ve eğitimin önemi gibi konuları da anlatılmıştı. Şairin asıl 

anadili Özbek Türkçesi olup, Afganistan’da Özbek-Türk ve Derî dillerindeki şiirleri 

Fâryâb, Yulduz vd. gazetelerde yayımlanmıştır. Şairin 1388/2009’da, iki dilde kaleme 

aldığı şiirlerden oluşan Ezgu Ärmånlär (ایزگو ارمانلر) adlı kitabı yayımlanır. Bu kitapta, 

Özbek Türkçesi, Bäxş-i Özbekiy olarak adlandırılmıştır. Tahirî’ye edebiyat ve şiir 

yazma konusunda, Abdülrahim Necâh, Hasret Fâryâbî, Abdülhamid Âgeh (bk. s. 10 

Âgeh), Mevlana Muhammed Naim Andhoyî, Muhammed Emin-i Uçkun, Taşkın Bahayî 

(bk. s. 184 Takın), Muhammed Kâzım Eminî (bk. s. 39 Eminî) ve Muhammed Emin-i 

Metin Andhoyî gibi üstadların emeği geçmiştir (bk. s. 115 Metin), (Tåhiriy, 1389/2010: 

5-25). 

Özbeklerin Arap boyundan olan Tahirî, 22. 01. 1363/1984 yılında 

Abdülcebbar’ın kızı ile evlenir. Şairin, Nurullah, Ahmet Râmin, Hikmetullah ve Ahmet 

Mubin adlarında dört oğlu ve yedi kızı vardır. 

 

 

1- Uy Közgüsi (اوی کوزگوسی) Özbekçe şiir kitabı (yayıma hazır). 

2- Åq Yol (آق یول) Özbekçe şiir kitabı (yayıma hazır). 

 

(Şairin kendisiyle Fâryâb’dan, telefonla yapılan görüşme, 02 Eylül 2014; Tåhiriy, 

1389/2010: 5-28). 
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ÖZBEGİM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Tändä cånım, rägdä qånim, ärsälånim Özbegim 

Ång u ihsåsim, dilim, ruh u rävånim Özbegim 

 

Şävkätim sän, häm şukuh u häşmätim sän häm ¤äziz 

¤Äzmätim, cåh u cälålim, ¤izz u şånim Özbegim 

 

Mä¤bädim, butxånä, mäscid, häm kälisåm sen özing 

Mäzhäb u uyim yänä värd-i zäbånim Özbegim 

 

Tå sening qoyningdä köz åçdim yänä tåpdim kämål  

Sözläri cån berguçi şirin zäbånim Özbegim 

 

Hilpirätdim mustäqıllik bäyråğıni båş üzä 

Qänçä tökildi bu yolgä änçä qånim Özbegim 

 

Bährä åldım här bilimdä el ulusning fäyzidän 

İftixårim sän, sevimli mehribånim Özbegim 

 

Häybätingdän titrägäy yåvlär åting tutgän zämån 

Xälq ärå şuhrät qåzångän qährämånim Özbegim 

 

Tåhiriy yänglığ bäcärgäy xıdmätingni här yigit 

¤Äzmätim, şånim, ğururim ärsälånim Özbegim 

 

(Tåhiriy, 1388/2009: 30). 
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¤ÄHDİ YÄLĞÅN 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Qoydi dåğ ustigä dåğ ul måh-i tåbån bår bår 

Qıldı hicrån otidä cismimni biryån bår bår 

 

Köz tutib yolidä olturdim väle U kelmädi 

Telbä könglüm ğäm çekib boldi pärişån bår bår 

 

Nålişimni tinglädi ämmå tärähhum etmädi 

Cävdiräb åqdı közimdän änçä märcån bår bår 

 

Yüz ogurdi mengä kelgändä bütün äççığlänib  

Bulhäväslär birlä hämdäm boldi cånån bår bår 

 

İntilib sevdim gözäl dedårini änçä, bıråq 

İlmädi közgä meni ul ¤ähdi yälğån bår bår 

 

bul¤äcäb här yergä bårsäm åh u måtäm birgädir 

men qädäm qoygän çämändä soldı räyhån bår bår 

 

Tåhiriyni äldädi bir nåz birlä nåzänin 

Bir emäs ikki emäs bolgäy mu yålğån bår bår? 

 

(Tåhiriy, 1388/2009: 27). 
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2.46.  TALİ / TÅLİ¤(طالع) 

 

Seyyid İshak oğlu Seyyid Yakup Faruk Tali, h. ş. 1331/m. 

1952’de Tahhar’a bağlı Deştikale ilçesinde dünyaya gelir. 

İlköğrenimine 1339/1960’ta Ayhanım Okulunda başlar. 

Dokuzuncu sınıfı bitirdikten sonra 1352/1973 yılında Kunduz 

ilindeki Öğretmen Eğitimi Enstitüsü’nde Derî bölümünden 

mezun olduktan sonra kendi köyündeki okullarda öğretmen 

olarak görev yapmıştır.  

Yakup Tali, yedinci sınıftayken şiir dünyasına girer. Adaleti 

isteyen şair zülme karşı çıkarak şiirlerinde dini konuların yanında 

tarih, dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa güzelliği  toplumun sorunları ve eğitimin önemi 

gibi konuları da yazmıştır. Şairin anadili Özbek Türkçesi olup, şiirlerini Özbek-Türk ve 

Derî dillerinde yazar. Şairin şiirleri Yulduz gazetesinde ve bazı kitaplarda yer alır. 

Yakup Tali’in 1369/1990 yılında Sängär Sesi (سنگرسیسی) adlı şiir kitabı yayımlanır. 

  Özbeklerin Sâdât boyundan olan Yakup Tali, Seyyid Mazhariddin ve Seyyid 

Abdullah’ın kızlarını alarak iki evlilik yapar. Şairin, Seyyid Ataullah, Seyyid 

Hikmatullah, Seyyid Senâullah, Seyyid Nimatullah ve Seyyid Necibullah adlarında beş 

oğlu ve on kızı vardır. 13. 03. 1382/2003’te Tahhar ve Kunduz arasında araba kazasında 

vefat etmiştir. 

(Şairin oğlu Seyyid Ataullah ile Kabil’de yapılan yüz yüze görüşme, 03. 06. 1393/25. 08. 2014). 
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YIĞLÄSÄ ÄRZİR 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Vätän! sändin yäråq qåldim, firåvån yığläsäm ärzir 

Yüräk bäğrım ezib yåş urnigä qån yığläsäm ärzir 

 

Säni tåğ u ädiringdä tuğulib häm båqıldim men 

İsiq sevdek quçåğing, yåd etibån yığläsäm ärzir 

 

Bår erdim sen bilän xoşhål u men qädringni bilmådim 

Nä sån bul kün qırığläb, dåd uribån yığläsäm ärzir 

 

Sen erding köp büyük islåm yoligä kimsälär yurti 

Ne çok bolding bugün sen munçä väyrån yığläsäm ärzir 

 

Säni Ummulbilådingdä, Älişer-i Xudå yåtgän 

¤Älisinå vu Mävlinå bilimdån, yığläsäm ärzir 

 

Hiråting Mävläviy Cåmiy u Änsåriy üyi erdi 

Yänä yäxşi, kişilär qänçä ötgån yığläsäm ärzir 

 

Sänåyiy dävräsi qändåğ ötibdur Ğäzni mulkidä 

Uşändåğ xıdmät-i Mähmud-i Sultån yığläsäm ärzir 

 

Oşäl åtli imåm yä¤ni Qutäybä esimä tuşsä 

Yåtär cåyi buzuldi mulk-i Bäğlån yığläsäm ärzir 

 

Säni här şähr u qışlåqing, tårix egäsi erdi 

Nä boldi bu quvånç u şävkät u şån yığläsäm ärzir 
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Säni nå-ähl-i ävlåding, zäbun u däng bolgänlär 

Såtib begånälärgä, qıldı särsån yığläsäm ärzir 

 

Vätän! biz quymägåymiz heç, buzuğ-båşlärni turmişdä 

Urib yänçib bu Ruslärni, suribån yığläsäm ärzir 

 

Ötär köp sözlämä Tåli¤ ¤ämäl yolini häm izlä 

Vätän erkin qılåy deb iş qılibån yığläsäm ärzir 

Ämrikå        

      (Tåli¤, 1369/1990: 33-34). 

 

 

 

 

 

İSTÄRÄM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey musulmånlär sizing båriçä bedår istäräm 

Yer üzä küçlik u häm nåmli vu ilğår istäräm 

 

Sindirilmäs häm egilmäs lek bilän tåxtäng mudåm 

Yåvläringiz tün u künlär ¤åciz u xår istäräm 

 

Yurtingiz erkin bolibån qol u boynungiz ışığ 

Ölkä såtkiçlär birisin közi xunbår istäräm 

 

¤Ädl-i Qurån råyic olsun, şär¤-i Ähmäd bärqärår 

¤Åläm-i islåm ärå sizni ¤älämdår istäräm 
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Yänçilib sinsun küçi islåmgä yåv bolgänläring 

Dåyimå rängin särığ u hålätin zår istäräm 

 

Şer yigit himmätli båturlär köräş äylär hämeş 

Qärşilär toğrısidä ğäyğäyn u cärrår istäräm 

 

Qäytä båşdän küçlänib islåm tirilmåğı üçün 

Xäybär åçqın er kişidek şåh-i kärrår istäräm 

 

Källä ketmäy qån tökilmäy kelmägäy erkinçilik 

Häq yolidä toğrälib ölümgä täyyår istäräm 

 

Här kişi cåndän keçär cånånäsın ålgäy quçåğ 

Tåğni Färhåd qılsä Şerin deb hämvår istäräm 

 

Häq sevär insån gähi yürgän yolidin qäytmäsun 

Häq demåq Mänsur käbi tå riştä-i dår istäräm 

 

Tängrigä qärşi bugän Fir¤ävn här dävr ändä bår 

Musågä Hårun käbi här kimni hämkår istäräm 

 

Häq bilän båtil sävåşgän dünyåning här yånidä 

Åzäri butlär üçün märd-i fidåkår istäräm 

 

Här neçok ränc u bälågä säbr etib tåxtäş keräk 

Tängri kündirmåq üçün cähd ilä isår istäräm 

 

Til bilän Tåli¤ gäpurib yåzmä köp kåğäzlärä 

Bärçä sözdin sängä dåyim yäxşi kirdår istäräm 

 

(Tåli¤, 1369/1990: 22-23). 
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2.47.  TANIŞ / TÅNİŞ (تانیش) 

 

Elhac Gulam Rasul oğlu Gülahmed Tanış Kadızade, h. ş. 

1339/m. 1960’ta Fâryâb ili Peştunkut ilçesine bağlı Önçe Arlat 

bölgesinde doğar. İlköğrenimini yaşadığı yerde alır. 

1356/1977’de Ebu Ubeyd Cevizcanî Lisesinden yüksek derece 

ile mezun olur. 1357/1978’de Kabil Üniversitesi Tıp 

Fakültesini kazanır ve bu bölümden 1363/1984 yılında mezun 

olduktan sonra Fâryâb Hastanesinde doktor olarak göreve 

başlar.  

Tanış, 1377/1998 yılında Türklerin yoğun olarak yaşadıkları 

bölge olan Afganistan’ın kuzeyi Taliban’a bırakılınca,  ülkesini terk etmek zorunda 

kalarak Pakistan’da beş yıl yaşar; ardından şartların nispeten düzelmesi üzerine ülkesine 

geri döner. Dr. Tanış, 1381/2002’den beri Belh Üniversitesinde öğretim üyesi olarak 

kadın doğum bölümünde görev yapmaktadır.  

Tanış henüz sekizinci sınıftayken şiir yazmaya başlar. Şiirlerinde lirik konuların 

yanında çocuklar, dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa güzelliği, tarih, toplumun sorunları ve 

eğitimin önemi gibi konuları da işler. Şairin asıl anadili Özbek Türkçesidir. Özbek 

Türkçesiyle ve Derîce kaleme aldığı şiirleri Fâryâb, Yulduz gibi gazetelerde yayımlanır. 

Şairin, 1379/2000 yılında Derî ve Özbek Türkçesiyle kaleme aldığı şiirlerden oluşan 

Nävå-yi Dil / Yüräk Näğmäsi ( یورک نغمه سی/ نوای دل  ) adlı kitabı yayımlanır. Bu kitapta, 

Özbek Türkçesiyle kalem aldığı şiirlerinden oluşan bölüm, Yüräk Näğmäsi Özbekçä 

Şe¤rlär diye adlandırılır. 

Tanış, bilhassa  Nevâî, Fuzulî, Camî, Nadire gibi şairlerden çok etkilenmiştir. 

Kendisine şiir yazma konusunda Abdurrahim Nefir Fâryâbî yol göstermiştir.  

Arlat boyundan olan şair, 1359/1980’de Mevlana Emrullah’ın kızı ile evlenir. 

Şairin Uluğbek, Azerbek ve Bahadır adlarında üç oğlu ve dört kızı vardır. 

(Şairin kendisiyle Mezar-i Şerif’te yapılan yüz yüze görüşme, 23. 05. 1393/14. 08. 2014). 
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BÅLÄLÄR 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ertälik ummidimiz bizlärgä çün cån bålälär 

Sevgili sevmäkkä låyiq härdäm här ån bålälär 

 

Bärçäsi yängi nihål-i åçmägän gül, ğunçälär 

İstägi köpdur ulärning dürr-i pinhån bålälär 

 

Örgätilsä birlik u erkin yäşäş därsi ägär 

Çin yüräkdän båğlägäylär ¤ähd u päymån bålälär 

 

Yäxşi işlär körsätilsä yängi sözlär örgätib 

Xub yäşäydi tärbiyätdän bährä körgän bålälär 

 

Äyriliş äyriltiriş heç xåsä-yi insån emäs 

Şul säbäbdän bolmäsinlär in yå ån bålälär 

 

Ånä mehri åtä lütfidur ulärning yäşnäşi 

Bildiräylik kim bilärlär qädr-i insån bålälär 

 

Şul zämåndä båyligimiz ertälikdä täkyägåh 

Måyä-yi fäxr u cälål u ¤äzmät u şån bålälär 

 

Közlärimning nuri Tåniş häm oğıl hämdä qızım 

Teng yäşäş bolgän häyåtdä bizdä ärmån bålälär 

 

(Tåniş, 1389/2000: 35). 
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ULUĞ ÄRMÅN 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey vätän sensän ğurur u iftixår u şånimiz 

Qäytä qäytä sädqä bolsın sengä şirin cånımız 

 

Säfhä säfhä tårixingdän eski şåningdur ¤äyån 

Erligingni äsrämäkdä qänçä åqqän qånimiz 

 

Ne qıläy çeksiz sänä zulm ettilär bir neçälär 

Båşqälär åsmångä çıqdi bizlärä yoq nånimiz 

 

Båsilib yänçildik u mähkum u mährum ettilär 

Kökkädir häsrätli åh u nålä vu äfğånimiz 

 

Ketmädi heç båşimizdän fäqr u zillät såyäsi 

Özgälär yemişi boldi särvät u häm kånimiz 

 

Åt çeqärdi çetlärä bu teri vu qålınimiz 

Ränc u mehnätgä çömilgän işçi vu dehqånimiz 

 

Titräşärdi yåvlärimiz birlik u birläşmädän  

Çün ulärgä belli erdi häybät u cävlånimiz 

 

Båşimizni kesdilär här yån ädåştik qänçälär 

Boldi kündän küngä küçli quvvät u imånimiz 

 

Özgälärgä qärşi turmäk bizlärä istäk emäs 

Teng huquqlikdä yäşäşdur eng uluğ ärmånimiz 
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Yäyräsin birlik nuri Tåniş cähånimiz üzä 

Häm äbädçä pårläsin bu mäş¤äl-i tåbånimiz  

 

(Tåniş, 1389/2000: 48). 
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2.48.  TAŞKIN / TÅŞQIN (تاشقین) 

 

H. ş. 1340/m. 1961’de Fâryâb ili Peştunkut ilçesine bağlı 

Önçe Arlat bölgesinde doğan Seyyid Siraceddin oğlu Seyyid 

Taceddin Taşkın Bahayî, okulu Ebu Ubeyd Cevizcanî Lisesinde 

bitirdikten sonra 1358/1979’da Kabil Üniversitesi Eczacılık 

Fakültesini kazanır. Bir zaman sonra sağlık sorunu nedeniyle 

Fakülteyi bırakmak zorunda kalıp tekrar Fâryâb’a döner. 

Taşkın Bahayî, 1362/1983 yılında Kabil Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesinde yeni açılan Özbek Türkçesi bölümünden 

1365/1986’da mezun olur. 

 Taşkın Bahayî askerlikten sonra Fâryâb’taki Pedagoji Enstitüsüne öğretim üyesi 

olarak girer. Taşkın, 1376/1997 yılında Türklerin yoğun olarak yaşadıkları bölge olan 

Afganitan kuzeyi Taliban’a bırakılınca  ülkesini terk etmek zorunda kalır. İran ve 

Türkiye’de yedi yıl yaşadıktan sonra şartların nispeten düzelmesi üzerine ülkesine geri 

döner. 

Taşkın Bahayî, 1357/1978 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. Şiirlerinde lirik 

konuların yanında tarih, dil sevgisi, vatan sevgisi, doğa güzelliği  toplumun sorunları ve 

eğitimin önemi gibi konuları da yazmaktadır. Şairin asıl anadili Özbek Türkçesi olup, 

Afganistan’da Özbek-Türk dillerindeki şiirleri Fâryâb, Yulduz gibi gazetelerde 

yayımlanır. Derîce makaleleri de bulunur. Sâdât boyundan olan Taşkın, 02. 07. 1368/24. 

09. 1989’da Seyyid Abdulvehab’ın kızı ile evlenir. Şairin, Seyyid Zehiriddin, Seyyid 

Hilâliddin, Seyyid Celaliddin ve Seyyid Cemaliddin adlarında dört oğlu ve dört kızı 

vardır (Äminiy, 1385/2006: 62-63). 

Eserleri: 

 

1. Sulåq ( لاقسو ) şiir, Özbek Türkçesi, 1364/1985. 

2. Söz Gäncidän Neçä Dür (سوز گنجیدن نیچه دُر) Nävåiy äsärläridän siçmä, 

Özbek Türkçesi, 1369/1990. 

3. Rängin Kämån-i Şe¤r.1 ( شعر رنگین کمان ) tezkire, Derîce ve Özbek Türkçesi, 

1369/1990. 

4. Bir Sıqım Tupråq (بیر سیقیم توپراق) şiir, Özbek Türkçesi, 1377/1998. 
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5. Pupi Quş (پوپی قوش) Hikâye, Özbek Türkçesi, 1364/1985. 

(Şairin kendisiyle Fâryâb’dan, telefonla yapılan görüşme, 12. 07. 1393/04. 10. 2014). 

 

 

 

 

 

 

VÄTÄN TUPRÅĞI 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Qäläm sen tinmäyin yığläb, köngül şärhini tährir et 

Buzuq bu bäytul’ähzånni, yänä bir bår tä¤mir et 

 

Köngül ğurbätdä qıynälsäng xäsis ålidä båş egmä 

Fığåning kökkä yetdirmä, özingni råst çün tiyr et 

 

Äcäl sen kelmä ğurbätdä, mening årzulärim bitmäy 

Diyårimgä yetuşgünçä, cånım ålmäkkä täxir et 

 

Bu ğurbät köyidän xälqım fığånim tengläyålmäslär 

Ulärgä täb¤-i şe¤rimsin bütün hålimni täsvir et 

 

Äläm tåğı quläb ustumgä şåmim häm sähär olmäs 

Säbå bir xoş xäbär birlä köngül üyini tänvir et 

 

Musåfirlik diyåridä bolärkän yåt tåniş häm 

Bu åyä mä¤nisin ängläb qädırdånlärgä täfsir et 

 

Bu ğäm tåğıni teşmäkkä mening härgiz küçim yetmäs 

Älåvli åh ilä kögnlüm özing bir çårä tädbir et 
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Vätän tupråğıni sevsäng, vätändän kelgän här kimning 

Vätän tupråğıni båsgän äyåğın Kä¤bä tä¤mir et 

 

Süråhi mäygä Tåşqındır väle xummåri sindirmäs 

Xuråsån bådi båtråq is bu mäyni qäytä täqtir et 

 

26. 03. 1998 

(Tåşqın, 1377/1998: 2-3). 

 

 

 

 

 

 

VÄTÄN 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Mengä yüksäk bir täyånçdur här bäländ tåğing vätän 

Tåğdän, åqqän här bulåq u qäqşägän qåğing vätän 

 

Gär musåfir olsäm yillär özgälärning yurtigä 

Täşlägän boynimgä zäncir mehr ilä båğing vätän 

 

Mengä fäqringdur sururim, här quvånçim iftixår 

Åç isäm toqlik nişåni xoş särimsåğing vätän 

 

Çin köngüldän gözlärimgä surmä çekkäymän mudåm 

Kindigimning qånin emgän zärrä tupråğing vätän 
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Yåvläringning bäğrın äyläb qån u köksin påräläş 

İstägimdur çin köngüldän yäşnägän çåğing vätän 

 

Turmuşingdä ålğä bårsäng tå quyåşning åldıçä 

Båş berib ålingdä bårdur Tåşqın ortåğing vätän 

 

Mäymänä  

 

(Tåşqın, 1364/1985: 18). 
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2.49.  TEMENNA / TÄMÄNNÅ (تمنّا) 

 

Ziyakul oğlu Rıdvankul Temenna h. ş. 1308/m. 1929’da 

Meymene şehrinde doğar. İlk ve ortaöğrenimini doğduğu yerde 

alır ve kalan eğitimini Medrese-yi Zahirşahî’de tamamlar. Bu 

medreseden mezun olduktan sonra Fâryâb ve Cevizcan’da 

sekiz yıl öğretmenlik yapar. Temenna, gazetecilik alanını çok 

sevdiği için Kabil’deki kursları takip ederek Matbuat 

Bakanlığında yayın müdürlüğü görevinde ve farklı hizmetlerde 

de bulunmuştur. 

Temenna’ın anadili Özbek Türkçesi olup, Derîce, Peştuca ve 

Arapçaya çok iyi vakıftır. Şiirlerini Özbek Türk ve Derî dillerinde yazar. şiirlerinde 

vatan sevgisi ve millet kaygısını ve sevgisini işler. Onun Çiråğ-i Mä¤rifät ( معرفتچراغ  ) 

adlı şiir kitabı 1390/2011’de Afganistan Aydın Derneği tarafından bastırılır.  

Surhabî boyundan olan Temenna’nın Dr. Zabiullah, Ahmed Velîd ve Ahmed 

Şuayb adlarında üç oğlu ve dört kızı vardır. Temenna beyin hastalığı yüzünden 02. 04. 

1391 yılında 81 yaşında Kabil’de vefat eder ve Meymene’deki Hâce Gülgün-i Velî 

mezarlığında toprağa verilir (Tämännå, 1390/2011: Arka kapak). 
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VÄTÄN KÄ¤BÄM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey vätän sen Kä¤bä bolğıl, men sänå xåning boläy! 

Çärx urib tegrängdä dåyim, tävf qılğåning boläy! 

 

Qäträ qånim gär zärurät bolsä, yolingdä tökäy 

Åtä båbåmdän nişånsän, kel ki qurbåning boläy! 

 

Gär yämån köz birlä båqsä, sen såri duşmänläring 

Sänçilib közigä, men xår-i muğäylåning boläy! 

 

Xåk-i påking mähd erür minglärçä dånişmändgä 

Sädqäyi Bälx u Hiri u Ğur u Pärvåning boläy! 

 

Be-bähå türli tümän kånlär sening qoyningdä bår 

Sädqäyi yåqut u häm lä¤l-i Bädäxşåning boläy! 

 

Tört fäsling ni¤mäti cännät käbi dünyådä yoq 

Ey çiråyli ånä yurtim, mähv ihsåning boläy! 

 

Ölkädåşlär çin köngildän ölkägä xizmät qıling 

El qätåri men Tämännå, şåhidi şåning boläy! 

 

(Tämännå, 1390/2011: 65). 
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NÄ¤T 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Tut qolim båtdim günähgä, ey Näbi’lär särväri 

Såhib-i mi¤råc äv ädnå, xälåyiq rähbäri  

 

Ey ki nuringdur muqäddäm, gär muäxxär xilqäting 

¤Äzmätinggä bärçä häyrån, ins u cin, div u päri 

 

Kåx-i käsrå yumrilib öçdi yänä gäbr åtäşi 

Ul zämån dünyågä kelding, ey Näbilär mehtäri 

 

Sözgä kerdi mäydä tåşlär, Häq’ni izhår äylädi 

Çin yüräk birlä işåning, bilmägänlär sär-säri 

 

Öz kälåmidä bäyån etgän, Xudå hämding sening 

Men neçük väsfing bäyån äyläb qıläy rävşängäri 

 

Şirk u zulm u fisq dünyåni båsib ålgän edi 

Bärçädän berding näcåt, åxır zämån Päyğämbäri 

 

Otdi ¤ümrim ey Tämännå, cähl u isyånlik bilän 

Yå Şäfi¤ulmuznäbin, qutqız bälålärdän bäri!  

 

(Tämännå, 1390/2011: 69). 
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2.50.  UÇKUN / UÇQUN (اوچقون) 

 

Şahmerdankul Han, Abdulcabbarın kızı Hürmet Bibi ile 

evlenir. Ergeş Uçkun, bu ailenin bir ferdi olarak h. ş. 1306/m. 21. 

02. 1927’de Andhoy’a ilçesine bağlı Akmiçit Mahallesinin Gele 

Batur sokağında dünyaya gelir (Söylemez, 1997: 13). İlk, orta 

ve lise öğrenimini doğduğu yerdeki okullarda bitirdikten sonra 

Kabil Darülmuallimin’inde okur. 1950-1952 yılları arasında 

Kabil Darülfünunu’nda Kimya ve Biyoloji bölümünde eğitim 

görür.  

Uçkun, Eğitim Bakanlığının zulmüne karşı çıkarak ikinci 

sınıftayken üniversiteyi terk eder. Bu üniversiteden ayrıldıktan sonra 1954 yılına kadar 

Andhoy okullarında öğretmenlik yapar. Öğretmenlik dönemlerinde devleti Karagöz 

takma adı ile şiirlerinde eleştirdiğinden dolayı baskı gördüğü için 1957’de Pakistan’a 

geçer ve İran üzerinden Türkiye’nin Adana iline yerleşir. Uçkun Adana’da öğretmenlik 

yapar ve Mersin’de ise bir süre özel şirkette çalışır. 

 Üstat Ergeş Uçkun, 1961’de Mersin iline bağlı Silifkeli Türkan Hanım ile 

evlenir. Timuçinhan Timurhan, Belidehan ve Aybarshan adlarında dört oğlu olup bunlar 

hâlen Amerika’da yaşamaktadır (Råsıx ve Qäräş, 1388/2009: 49-50,). 

Şair, 17 yıl Türkiye’de yaşadıktan sonra 1974’te Amerika’ya göç eder. Uçkun, 

Amerika’da da Afganistan’daki Türk halkının hakkını ve sesini duyurmak için 

Çapandaz ve Urun dergilerini çıkarır.  

Şairin kaleme aldığı şiirleri Prof. Dr. Orhan Söylemez tarafından 1997’de Ergeş 

Uçqun ve Yurt Koşugları (یورت قوشیقلری) adlı şiir kitabında yayımlanır. Uçkun, Nevâî, 

Fuzulî, Sufî Allahyar ve Meşreb gibi şairlerden etkilenmiş, onların üslubunu takip 

etmiştir.  

Uçkun, ülkesini terk edene kadar Refik-i Fitretî mahlasını da şiirlerinde kullanmıştır.  

Adalet isteyen şair, şiirlerinde haksızlık ve zulüme karşı çıkarak, dil sevgisi, vatan 

sevgisi, tarih, doğa güzelliği, toplumun sorunları, eğitimin önemi, millet kaygısı ve 

sevgisi gibi konuları da işler. 

Ergeş Uçkun, 1388/25. 05. 2009 yılında Pazartesi günü saat 17:00’da 82 

yaşındayken Türkiye’de vefat eder (Råsıx ve Qäräş, 1388/2009: 49-52). 
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(Uçkun’un yakın dostu Dr. Abdüsselâm Âsım ile Ankara’da yapılan yüz yüze görüşme, 

08/11/2014).  

 

 

 

¤İYDİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Bäyräming bolsın mübåräk ey Musulmån bäççäğär 

Üy içingni Tängri qılsın, şåd u xändån bäççäğär 

 

Ming beş yüz yildän beri, rozä tutärsän åç åç 

Kähf elidek qupqurıq, sönggäki qålgån bäççäğär 

 

Äcrätålmäy rozä birlän bir sürik boş közäni 

Tängri bergän buyruğıgä, boldi puşmån bäççäğär 

 

Päs esingni båşdin åldı, käyf-i näsvår rozädä 

Xåtıningni qämçiläb, qılding pärişån bäççäğär 

 

Mä¤nisini bilmäyin Qurån oqıb, qılding nämåz 

Xånäqå mehråbidä, erding ğäzälxån bäççäğär 

 

Åt bilän eşşäk oğırläb, håci bolding ¤åqıbät 

Mäkkädä piringgä tåş åtdingmi şäytån bäççäğär 

 

Kimligini bilmägän, älbättä bilmäs Räbbini 

Tårıxidän be-xäbär, åşuftä särsån bäççäğär 
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Özni bilmäy özgälärgä yålbårib, bolding gädå 

Gärçi erdi yetti puşting xån u xåqån bäççäğär 

 

Qordilär åbå vu äcdåding fäläklär ¤ilmini 

Emdi sän kökkä qäräb, åğzing åçilgån bäççäğär 

 

Nerdä qåldi ul küning, åt üstidä kükrär eding? 

Emdi qorqıb boynigä, Nur-nåmä tåqqån bäççäğär 

 

Åç közingni nerdä erding, nerdä qålding, ne üçün? 

Ådäm u Hävvå käbi cännätni såtgån bäççäğär 

 

Nerdä beklik, nerdä xånlik, nerdä şämşer, nerdä åt? 

Nerdä bäyråq, nerdä såçmåq, nerdä qorğån bäççäğär? 

 

Häq, ¤ädålät, hürriyät deb äldätilding dåyimå 

Nerdä häq, nerdä ¤ädålät, nerdä insån bäççäğär? 

 

Xälq işsiz, xälq közsiz, xälq yälånğåç, xälq åç 

Xälq bir zümrä üçün, xil-i ğulåmån bäççäğär 

 

Yängi Qånun-i äsåsi, eskisidän färqsiz 

Sihr-båzdek eskilärni yängi qılgån bäççäğär 

 

Säylänurlär hukmdårlär, xälq äråsidän välek 

Bizdägilär ånädin lidär tuğılgån bäççäğär 

 

Şäkl-i dävlät şåhi-yi mäşrutä, lekin şärt yoq 

Mutläqiyyät täxtidä, mäşrutä sultån bäççäğär 
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Şåh håkim, şåh muxtår, ğäyr-i mäs’ul muqtädir 

Målik-i mülk-i umäm, ey Räbb-i Äfğån bäççäğär 

 

Yängi qånun imtiyåz bermäs kişigä zümrägä 

Lek ul särdår-i ¤åli, sän päpusxån bäççäğär  

 

Yängi qånundä kişilär bändi bolmäs be-säbäb 

Ey günåhsiz, curmsiz, zindåndä yåtgän bäççäğär 

 

On Şuburğånlik yåqıldı, tip tirik kim sorägäy?  

Qäysi qåzi, qäysi müfti, qäysi devån bäççäğär 

 

Yängi qånundä säyåhät här kişining häqqıdur 

Yüribån påspurt üçün, beş åy yügürgån bäççäğär 

 

Tegrä tåşinggä yığıldı tülkilär, låş-qärğälär  

İrğı ey gürg-i därändä, kükrä ärslån bäççäğär 

 

Häq berilmäs, häq ålingäy, häq üçün ölmäk keräk 

Häm şähid häm ğåzidur, häqqä qåvuşgån bäççäğär 

 

Qäyğulär bitmäs tügänmäs, Tängridän kesmä umid 

Bil ki Uçqun köp yäqındur ¤iyd-i qurbån bäççäğär 

 

Türkiye, 1971 

(Råsıx ve Qäräş, 1388/2009: 59-60). 
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MÄ¤BÄD (ÇOQUNÅQ) 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Kel vätän sän Kä¤bä bolğıl, men inånğåning boläy 

Qıblämiz deb, çin yüräkdän, säcdä qılğåning boläy 

Äylänib tegrängdä dåyim ähl-i imåning boläy 

Ber icåzät sıdq ilä, xåkrub-i åståning boläy 

Här zämån sädqäng bolib, här lähzä qurbåning boläy 

 

Sendän äyri qäysi cännätgä bårib må’vå tutäy 

Båğläringni qäysi firdävs-i bäringgä oxşätäy  

Suvläringni qäysi zämzäm, qäysi kävsärgä såtäy 

Här tåğing bir kån-i cävhärdur, qärå tåşni nitäy 

Qäytä qäytä sädqä-yi lä¤l-i Bädäxşåning boläy 

 

Çäqnäşurlär såyläringdä ming tunis turfä giyå 

Qırläringdä här çiçäkdur, ming bir ¤illätgä dävå 

Közlärimgä qumläring häm sürmädur häm tutiyå 

Häsrätingdä Kä¤bä måtämlär tutib kiymiş qärå 

Kä¤bäni yolinggä tårtib, näzr qılğåning boläy 

 

Cån nisårlåring tügänmäs ey gözäl yurt yäxşi bil 

Qäytmäğäylär cån berürdän lek, sän mänzur qıl 

Qäysi qoçqår mendän årtıq qoç ketirmä Cäbräyil 

Säçrägän qånlärni säyr äyläb, uyålsin İsmå¤il 

Ul ägär nå-kåmdur, men çin ki qurbåning boläy 

 

Ketmäsäm ming yil yänä, tupråğ tupråğım durur 

Körmäsäm ming yil yänä qışlåq qışlåğım durur 
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Neçä ming yil ötsä häm ul båğläri båğım durur 

Eskimäs könglimni ¤işqı här ¤äsır çåğım durur 

Såç u säqqålim åqärğån såri häyråning boläy 

 

Bir qäråvuldek yolingdä termulib yürdim säyåq 

Käm näzärdän dåyimå yurtimni tutğumdur yiråq 

Tå äbäd qån qusğusidur senggä båsgän be-soråq 

Qızğänib åç böridek köyinggä, båstırmäm äyåq 

Bir väfåkår it käbi himmätli påsbåning boläy 

 

Äxtärib bir kün bårurmän kindigimning qånini 

Täshih etsun kåtib-i qısmät, yänä devånini  

Kä¤bätu’-l' ätråk qäbul etgäymikin mehmånini 

Häcc-i äkbärdeb inånğån, Mäşräb-i dävrånini 

Tåbäkäy şäytån käbi märdud-i åståning boläy 

 

Qoy mä¤åni ähl-i şe¤ringdä ¤ibårä yoq desun 

Hüsn-i mäzmun, täşbih u yå isti¤årä yoq desun 

Tåş käbi bäğrımni körgän, mundä yårä yoq desun 

Bu neçük Uçqun ki ändä bir änårä yoq desun 

Yer tägidek yåşirin, sozändä vulqåning boläy 

 

Türkiye, 1960 

 

(Söylemez, 1997: 115-116). 
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2.51.  ÜLFETİ / ULFÄTİ (الفتی) 

 

Seyyid Abdullah oğlu Seyyid Azizullah Ülfeti h. ş. 

1342/m. 1963’te Şibirgan’a bağlı Kökgünbed köyünde doğar. 

Ülfeti, ilk, orta ve lise öğrenimini 1361/1982’de İbn-i Yemîn 

Lisesinde tamamladıktan sonra Kabil’deki Askeri Teknik 

Akademisi’ne girer. Buradan 1363/1984’te mezun olur. Ülfeti 

alanı ile ilgili farklı bölümlerde göreve başlar. 1381/2002’de 

Cevizcan’daki Öğretmen Yetiştirme Enstitüsü’nde öğretim üyesi 

olarak görev yapmıştır (Ulfäti, 1392/2013: Arka kapak). 

Azizullah Ülfeti, 1370/1991 yılından itibaren şiir yazmaya 

başlar. Şiirlerinde lirik konuların yanında din, tasavvuf, tarih, dil sevgisi, vatan sevgisi, 

doğa güzelliği  toplumun sorunları gibi konuları da anlatmıştır. Asıl anadili Özbek 

Türkçesi olan şairin, Özbek-Türk ve Derî dillerindeki şiirleri, tamamını Özbek 

Türkçesiyle kaleme aldığı şiirlerinin tamamı Xäyål Közgüsi (خیال کوزگوسی) adlı 

kitabında 1392/2013’te yayımlanmıştır.  

Sâdât boyundan olan Ülfeti, 17. 12. 1366/07. 03. 1988 Hacı Han’ın kızı ile 

evlenir. Şairin Seyyid Safiullah, Seyyid Mubîn ve Seyyid Mustafa adlarında üç oğlu ve 

Fernuş ve Lale adlarında da iki kızı vardır. 

(Şairin kendisiyle Şibirgan’dayken, telefonla yapılan görüşme, 12. 06. 1393/03. 09. 2014). 
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ESKİ NÅY 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Mä¤rifät qåmusidä mä¤någä båy Özbek Tili 

Åldı dünyå könglidän özigä cåy Özbek Tili 

 

Bäs ki söz turkumläri keng u gözäl bolgän üçün 

mä¤näviyät silkidä qoşgän çiråy Özbek Tili 

 

Türk eli Turån sämån yolidä ersä çün quyåş 

Türki Til kökidä yårqın tunğuç åy Özbek Tili 

 

Be-¤ädäd buqqän sädäf bår uşbu dengiz qoynidä 

Ähl-i tähqiq olsä gär, gävhär fäzåy Özbek Tili 

 

Zävqı yoq kimlärgä mä¤nå cilväsi mänzur emäs 

Yoqsä fän ähligä ixçäm rähnämåy Özbek Tili 

 

Neçä yüz yil boyiçä yutgän äläm zährin oşäl  

Boğzigä qäyğu tugilgän eski nåy Özbek Tili 

 

Ånä til süt hürmäti bilgil ¤äziz xälqım sängä 

Qädrigä yetmäk keräk  dåd-i Xudåy Özbek Tili 

 

23 Äsäd 1391/13. 08. 2012  Kåbul 

 

(Ulfäti, 1392/2013: 91). 
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VÄFÅSİZ GÜL  

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Böylä gär cismim ärå sänçilsä yåşim şäbnämi 

Qorqämän köngilni tång åtgünçä çoktirsä nämi 

 

Här kün otgäç mehrin åz cävrin köpäytirsä bıråq 

Tåmçi tåmçi båşdän, qäynäb tåşär köngil ğämi 

 

Dostlär zinhår, köz tutmäng väfåsiz gül üçün 

Çünki ¤åşıq qälbigä åğu ulärning märhämi 

 

Yår qoynidän mu¤ättär bolmägäy härgiz mäşåm 

¤Ümr boyi yığlämäy dedår häcridä kämi 

 

Ey ki köngling keç u kün särsån häväs girdåbidä 

¤İşq birlän qıl säfär bolgünçä tufån hämdämi 

 

Bäs ki ¤åşıq be-täkällüfdir muhäbbät båbidä 

Yår ägär båqsä qäyå göyå ki ul kün bäyrämi 

 

¤İşq äksirin äzäl cån birlä qåtmäy cism ärå 

Böylä nå-mumkin edi tå bolsä Ådäm mährämi 

 

18 Sünbülä 1391/08. 09. 2012 

 

(Ulfäti, 1392/2013: 99). 
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2.52.  VEKİLZADE YURTDAŞ / VÄKİLZÅDÄ YURTDÅŞ (وکیلزاده یورتداش) 

 

Hacı Murat Vekil oğlu Gulamsehî Vekilzade Yurtdaş 

Andhoyî, h. ş. 1340/m. 1961’de Andhoy ilçesine bağlı 

Külalhane-i Kaseger bölgesinde dünyaya gelir. İlköğrenimini 

Kadı Babamurat Andhoyî Okulunda aldıktan sonra 

1358/1979’da orta ve lise dönemini Andhoy’daki Ebu 

Müslim Lise’sinde tamamlar. Vekilzade, 1362/1983’te Kabil 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesinin Derî bölümünü bitirdikten 

sonra Yulduz gazetesinin müdür yardımcılığı ve Milli Eğitim 

Bakanlığının Özbek Türkçesi Bölümünde derleme ve tercüme 

danışmanı olarak görev yapar. Bunların dışında da farklı 

görevlerde bulunur.  

Vekilzade Afganistan’ın Taliban elinde bulunduğu dönemde Pakistan’da da 

mülteci olarak yaşamıştır (Väkilzådä, 1391/2012: Z). 

Vekilzade, 1358/1979 yılından itibaren Vekilî ve Yurtdaş mahlasları ile şiir 

yazmaya başlar. Ayrıca düzyazı da kaleme almaktadır. Şiirlerinde lirik konuların 

yanında vatan sevgisi, tarih, dil sevgisi, doğa güzelliği, millet kaygısı ve toplumun 

sorunları gibi konuları da işler. Şairin asıl anadili Özbek Türkçesidir. Özbek Türk ve 

Derî dillerindeki şiirleri ve nesir yazıları 1362/1983 yılından itibaren Yulduz, Fâryâb, 

Cevizcanan, Bidar, Yåğdu, Çåvuş gibi gazetelerde yayımlanmıştır. Şaire, Muhammed 

Emin-i Metin Andhoyî ve Seyyid Muhammed Âlim Lebib edebiyat sahasında 

kılavuzluk yapmıştır (bk. s. 115 Metin ve 111 Lebib), (Väkilzådä, 1380/2001: 3, 

Äminiy, 1385/2006: 222). 

Vekilzade Yurtdaş Andhoyî, Afganistan’daki Özbek Türk boyundan olan 

Hezerilere mensuptur. Şair, 20. 10. 1362/10. 10. 1984’te evlenir. Muhammed Şafik, 

Muhammed Refik, Abdurrauf ve Turan adlarında dört oğlu ve iki kızı vardır. 

Şairin ondan fazla kitabı vardır. Ayrıca birçok Farsça eseri, Özbek Türkçesine 

tercüme etmiştir. Bunların dışında sosyal meselelerde makaleleri bulunmaktadır.  

Şairin edebiyat sahasındaki faaliyetleri bunlarla kalmaz. Ayrıca kendi edebî 

çalışmalarının yanı sıra bir araştırmacı-yazar olarak yayıma hazırladığı başkalarına ait 

eserler de bulunmaktadır. 
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Vekilzade Andhoyî’nin gerek kendi yazdığı gerekse yayıma hazırladığı 

çalışmaları şöyle sıralanabilir (Väkilzådä, 1391/2012: Arka kapak). 

Eserleri: 

 

1. Köngil Nävåsi (کونگیل نواسی) şiir, Özbek Türkçesi 1380/2001. 

2. Ezgü Niyät (ایزگونیت) şiir, Özbek Türkçesi 1387/2008. 

3. Unutilmäs Xåtırälärim (اونوتیلمس خاطره لریم) şiir, Özbek Türkçesi 1391/2011. 

4. Türkhå där Güstürä-yi Tårix (تورک ها در گستره تاریخ) tarih, nesir, Derîce, 

1392/2013. 

5. Tårixçä-yi Bärqi Andxoy ( اندخوی تاریخچه برق ) nesir, Derîce, 1388/2009. 

 

B. Şairin tercüme ettiği kitaplar: 

6. Bilim vä Qızıqışlär (بیلیم و قیزیقیشلر) nesir, Özbek Türkçesi, 1388/2009. 

7. Äfğånistånning Yängi Äsåsi Qånuni (افغانستان نینگ ینگی اساسی قانونی) nesir, 

Özbek Türkçesi, 1380/2001. 

8. İnsån Häqläri Tårixçäsi ( تاریخچه سیانسان حقلری  ) nesir, Özbek Türkçesi, 

1389/2010. 

9. İnsån Häqlärini Örgäniş (انسان حقلرینی اورگنیش) nesir, Özbek Türkçesi, 

1387/2008. 

10. İnsån Häqläri Cähåni İ¤låmiyäsi (انسان حقلری جهانی اعلامیه سی) nesir, Özbek 

Türkçesi, 1387/2008. 

 

C. Şairin başka şair ve ediplerin çalışmalarını toplayarak yayımladığı kitaplar: 

11. Qırq Hädis (قیرق حدیث) şiir, Özbek Türkçesi, 1389/2010. 

12. Ärmånlär Köyi (ارمانلر کویی) şiir, Özbek Türkçesi, 1390/2012. 

13. Säqär Åt (سقرآت) hikåyälär, Özbek Türkçesi, 1390/2011. 

 

D. Şairin başka şair ve ediplerin çalışmalarını toplayarak yayıma hazırladığı 

kitaplar: 
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14. Xususiyåt-i Zäbåni Kitab-i Mähåkimätülluğåtäyn-i Nävåiy ( خصوصیات زبانی

 .nesir, Derîce (محاکمةاللغتین نوایی

15. Cünbişnåmä (جنبش نامه) 600 bäytlik Özbek Türkçesi şiir. 

16. Xäzåyinilmä¤åni Nävåiy ( نی نواییخزاین المعا ) şiir, Özbek Türkçesi. 

17. Hålåt-i Pählävån Muhämmäd-i Sä¤id (حالات پهلوان محمدسعید) nesir ve şiir, 

Özbek Türkçesi. 

18. Nävåiy vä Åsår-i väy (نوایی و آثار وی) nesir, Derîce. 

19. Våjähåyi Xålis-i Türki där Zäbån-i Fårsi/Däri ( واژه های خالص تورکی در زبان

دری -فارسی  ) lugat, Özbek Türkçesi ve Farsça/Derîce 

 

(Şairin kendisiyle Andhoy’da yapılan yüz yüze görüşme, 15. 05. 1393/08. 08. 2014). 
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VÄTÄN QÄDRİ 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Yurtining qädrin mudåm här bir vätän-pärvär bilär 

Här vätän ähli özin pärvärdä-i kişvär bilär 

 

Yurt üçün här kimsä kim märdånä tursä dåyimå 

El äni20 hürmät qılıb båşigä çün äfsär bilär 

 

Toxtämäk här kimgä sähl ermäs ğänim utrusidä 

Bu şähåmätni sävåş içrä räzil rähbär bilär 

 

Ölkämiz åzirdä qälbigä dävådur ähl-i dil 

Xälq ähvålin qäçån bir pårä kör u kär bilär 

 

Dåniş ählin yurtimizdä kimsä hürmät äylämäs 

Xoş-suxändur qädr-i zärni dåyimå zärgär bilär 

 

Ne bilär ånä vätän qädrini här bir nå-xäläf 

Qädrini åning mudåm dil birlä sevgänlär bilär 

 

Här xiyånät zäcrini uşbu vätändä el çekär 

Här yäğåç küygän ¤äzåbin izdä xåkistär bilär 

 

Köp mu¤ämmålär cävåbin izlädim kim bilsä deb 

Çün yäqın bildim äni21 Änxoy’dä bir Änvär bilär 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
20

 Kelime kaynak eserde  انینگ şeklinde yazılmıştır. Ancak anlamca äni “onu” olması gerekmektedir. 

21
 Bir önceki dipnottaki açıklama bu kelime için de geçerlidir. 
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¤Åsidurmiz tånglä bizgä ne räqäm bolgäy suluk 

Nik u bäd ä¤målini mähşär küni dåvär bilär 

 

Påkistån, şähri Pişåvur 

15 Cävzå 1378/05. 06. 1999 

 

(Väkizådä, 1380/2001: 78-79). 

 

 

 

ÖZBEGİM 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ey mening nåm u nişånim Özbegim cån Özbegim 

Ey mening tåc-i särim dävlätli sultån Özbegim 

 

Ötmişingni izlädim kim bolsä äcdåding debån 

Türk erür nisbätdä be-şäk Yåfes oğlån Özbegim 

 

Särvdek åzådäsän qädding bükilmäs yåv ärå 

Mulk-i Turån mir-i mäydån köksi qälqån Özbegim 

 

Duşmäning titrär büyük Temur nåmin esläsäm 

Ğäm yemä ruhingdä mudğäm Båburi şån Özbegim 

 

Gär desäm Äfråsiyåb Turån mulkidä ğäräz 

Ånä tuğmäs sen käbi şer-i näyistån Özbegim 

 

Cädväling birlä ¤äcäb kök sırrigä våqıf eding 

Uşbu tärhinggä Uluğbek bärçä häyrån Özbegim 
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Mäsnävidä päncä kim berdi Nizåmiy Xusrävä? 

Türk ¤äziz oğli ¤Äli Şer-i bilimdån Özbegim 

 

Bediling mä¤ni ätåsi deb läqäb tåpdi neçün? 

Kilki birlä äylädi täsxir-i käyhån Özbegim 

 

Mäşräbing Häq yolidä tärk etdi xån u månini 

Furqäting furqätdä çekti qänçä hirmån Özbegim 

 

Hind tupråğıdä bizning şånimiz Tåc-i Mähäl 

Ölkämizdä märqäd-i Häydärni tüzgån Özbegim 

 

Diy qäçån yåvgä qıyåmät xävfidän bergäy nişån? 

Säkrätib22 åtin qılıç oynåtsä çäqqån Özbegim 

 

Bolmäsäng turmuşdä sen här nå-xäläf boy körsåtur 

Şum quşi çıqgåy quyåş gär bolsä pinhån Özbegim 

 

Sen köngül bustånidä solmäydigän bir tåzä gül 

Sen muhäbbät dengizidä birtä märcån Özbegim 

 

Ötdi tutqunlik zämåni himmätingni çåq tut 

Såtqın ålgän qul emäs sän märd-i mäydån Özbegim 

 

Dil qärår ålmäs seni ötgän cälåling körmäsäm 

Mäyli ölsäm dildä qålmäs erdi ärmån Özbegim 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
22

 Bu kelime yararlandığımız kaynakta سیکره تیب “sekrätib”biçiminde yazılmıştır. Ancak Özbekistan yazı 

dilinde bu fiil säkrät-biçimindedir. 
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Üstimizgä yåt ulus be-fähm åtin qoysälär 

Bu körüm ermäsmukin bizlärgä çändån Özbegim 

 

Şuhräting elgi qäläm tå çekdi dil ävråqıgä 

Härf-i dil birlän bütün çulğändi devån Özbegim 

 

Säfhädä qådir emäs yåzmäkkä xåmäm kimliging 

Lek berdi ¤äzmäting mengä bu imkån Özbegim 

 

Ändxoy şähri, dälv åyi 1380/1992 

 

(Väkilzådä, 1387/2008: 71-73). 
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2.53.  VELVALICÎ / VÄLVÅLİCİY (والوالجی) 

 

Vekil Muhammed Emin oğlu Esedullah Velvalıcî, h. ş. 

1333/m. 1954’te Tahhar’a bağlı Rustak ilçesinde dünyaya gelir. 

İlköğrenimini doğduğu yerde Rustak ve Deştikale okullarında 

ve son yıllarını Kabil’deki Bibi Mehruy İlkokulunda 

tamamlar. 1347/1968’de Askeri Lise’ye girer ve 

1352/1973’te bu liseyi bitirdikten sonra 1355/1976 yılında 

Askerî Kuvvetler Üniversitesi’nden mezun olur. Velvalıcî, 

1370/1991 yılına kadar Millî Savunma Bakanlığına ait 

görevlerde bulunur.  

Velvalıcî, siyasî faaliyetlerinden dolayı Nur Muhammed Tarakî, Hafizullah 

Emin, Babrak Karmal ve Dr. Necibullah dönemlerinde hapse atılmıştır. 

Velvalıcî, 1358/1979 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. Şiirlerinde lirik 

konuların yanında vatan sevgisi, doğa güzelliği  toplumun sorunları gibi konulara yer 

verilmiştir. Şairin asıl anadili Özbek Türkçesidir. Şair anadili yanında Derîce de şiirler 

yazar.  

Şair, aslen Karluk boyundandır. 1356/1977’de Vekil Muhammed Siddik’in kızı 

ile evlenir. Karısının ölümü üzerine baldızıyla 1359/1980’de evlenir. Şairin, Mazdek, 

Hasibullah, Şehrzad ve İlham adlarında dört oğlu ve Hatire ve Altınay adlarında ise iki 

kızı vardır.  

Şair ve edip olan Velvalıcî’nin 25 kitabı yayımlanmıştır. Aşağıda şairin yalnızca 

şiir kitaplarının künyesi verilmektedir. 

 Eserleri: 

 

1. Fånus bär Därgåh-i Şäb (فانوس بر درگاه شب) Derîce şiir kitabı, 1384/1995. 

2. Mehr u Mushäf (مهر و مصحف) Derîce şiir kitabı, 1384/1995. 

3. Bå tu Bähår Miräsäd (با تو بهار میرسد) Derîce ve Özbek Türkçesi şiir kitabı, 

1382/2003. 

 

(Şairin kendisiyle Kabil’de yapılan yüz yüze görüşme, 03. 06. 1393/25. 08. 2014). 
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FÄNÅ BOLGÄN DİYÅRİM YOQ 

 

Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün / Mefâ¤îlün 

 

Xäzån bolmäs bähåråndur, bähåråndän bähårim yoq 

Bugün dünyå güliståndur, yånimdä gül-¤izårim yoq 

 

Nä båğ u nä çämän mendä, nä särv u nä sämän mendä 

Cähån boldi nigåristån, väfå etgän nigårim yoq 

 

Biyåbån lålädän gülgun, säbåning såqısi särmäst 

Men u könglim iki yålğız, birår hämråz u yårim yoq 

 

Xäzånning båğıdän uçgän, muhäbbät körmägän bülbül 

Siyåvuşdek muhåcirmän, ¤äziz u cån-nisårim yoq 

 

Näsihät bermägil mengä, ki män säbr u qärår etsäm 

Qärår etmåqçi şåirmän, qärår etmäs qärårim yoq 

 

Vätändän be-vätän boldim, cäfå körgän musåfirmän 

Diyårimdän xäbär keltür, fänå bolgän diyårim yoq 

 

07. 12. 1371/26. 02. 1993 

Tåşkent 

 

(Välvåliciy, 1382/2003: 35). 
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YÄNGİ YİL 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Yängi kündüz, yängi åy u yängi yil 

Yängi mävsim keldi yårim kelmädi 

 

Gül åçildi, öt kökärdi däşlägä 

Keldi bülbül, näv-bähårim kelmädi 

 

Qäysi külgän gül bilän men gäpläşäy 

Lålä yüzlik råzdårim kelmädi 

 

Ey Xudåyim! Yulduzim åyım qäni? 

Qänçä yığläy gül-¤izårim kelmädi 

 

Keçälärdä åyni kördim yığlädim 

Yığlädim men gül nigårim kelmädi 

 

Hut 1358/ Şubat 1980 

Kåbul 

 

(Välvåliciy, 1382/2003: 36). 
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2.54.  YARKIN / YÅRQIN ( رقینیا ) 

 

Muhammed Kasım Kadızade kızı Dr. Şefika Yarkın, h. ş. 

03. 09. 1333/m. 24. 07. 1954’te Seripul’a bağlı Kadıhane 

nahiyesinde doğar. İlköğrenimini 1345/1966’da Mezar-i 

Şerif’teki Sultan Raziye okulunda, ortaokul ve liseyi ise 

1351/1972 yılında Kabil’deki Rabia-i Belhî Lisesinde bitirir. 

Yarkın, 1355/1976’da Kabil Üniversitesi Gazetecilik 

Bölümünden mezun olduktan sonra değişik devlet görevlerinde 

bulunmuştur. 1999 yılında Özbekistan’da  doktorasını alır 

(Yårqın, 1388/2009: Arka kapak). 

Şefika Yarkın, 1359/1980 yılından itibaren şiir yazmaya başlar. Şiirlerinde lirik 

konuların yanında vatan sevgisi, dil sevgisi, doğa güzelliği  toplumun sorunları ve 

eğitimin önemi gibi konuları da yer almaktadır. Şairin asıl anadili Özbek Türkçesidir. 

Ancak şiirlerini anadili yanında Derîce de kaleme almıştır.   

Şairin Özbek Türk ve Derî dillerindeki şiirleri Afganistan’da Çavuş, Anis, 

Yulduz gazetelerinde, Hurasan ve Kabul gibi birçok dergilerde de Yarkın ve Dibac 

mahlası ile yayımlanır.  

Yarkın, ünlü bir şair olduğu kadar edip ve mütercimdir. Özbekistan, Tacikistan, 

İran, Almanya ve Amerika’da da birçok yazıları yayımlanmıştı. Şairin 1388/2009’da, 

tamamı Özbek Türkçesiyle kaleme aldığı şiirlerden oluşan Ålisdän Bir Ses ( آلیسدن بیر

 adlarında şiir kitapları (اویغاق توشلر) ve 1389/2010’da  yayımladığı Uyğåq Tüşlär (سیس

mevcuttur.  

Şefika Yarkın’ın yirmiden fazla kitabı ve üç yüzden fazla da makalesi 

basılmıştır. Hâlihazırda yayımlanmamış şiir, hikâye ve tercümeleri yayıma hazırdır.  

Şefika Yarkın, 1355/1376’da meşhur yazar Muhammed Halim Yarkın ile 

evlenir. Şairin Sencer ve Arsalan adlarında iki oğlu ve Vidâ adında bir kızı vardır. 

(Şairin kocası ile Kabil’de yapılan yüz yüze görüşme, 03. 06. 1393/25. 08. 2014). 
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YÄXŞİLİK TÄMÄNNÅSİ 

 

Fâ¤ilâtü / Mef¤ûlün / Fâ¤ilâtü / Mef¤ûlün 

 

Gül åçildi här yånä, köz åçıb tämåşå qıl 

Näv-bähår yeli esdi, emdi mäyl-i sährå qıl 

 

Ğunçälär külib turgän, lålälär tolib turgän  

Såz u suhbät äsbåbin bärçägä muhäyyå qıl 

 

Oynäb ey säbå qåçgil, ğunçä köksini åçgil 

Kökkä ¤ätrini såçgil, yer u kökni zebå qıl 

 

Tå sevişgä fursät bår, bolmä sevgidän bezår 

Mehr ilä sevimli yår, el yüråkidä cå qıl 

 

Ey yigit vätändåşim, ey inåğä qärdåşim 

¤İlm u fänni örgängil, özni yäxşi dånå qıl 

 

İstäsäng cähån bolsä, ölkä cåvidån bolsä, 

El ulus ämån bolsä, xälq ilä mudårå qıl 

 

Ölkä xıdmätin qılgil, ånä häqqıni bilgil 

Yäxşilik tåmån bårgil, yäxşilik tämännå qıl 

 

Ötdi ränc u mehnätlär, keldi yäxşi fursätlär 

Yårqın oldı zulmätlär, nur içidä mävå qıl 

 

1360/1981:Kåbul 

(Yårqın, 1388/2009: 15-16). 
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EZGÜ TİLÄK 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Közlärim ikki sädäf, köz yåşlärimdur gävhäri 

Men såçärmän bu gühärlärni yoligä här säri 

 

Här båqışdä yängi bir dünyå körüngäy közimä 

Lähzä lähzä, här tåmånidä åçilgäy mänzäri 

 

Nur içidä tolğänib ruhim quyåşdek pårlänur 

Tång emäs, gär közlärimdän çiqsä mehr-i xåväri 

 

Men yäşindek istäräm küymåqni çin sevgidä, tå 

Qålmäsin mendän nä uçqun, ne kül u ne äxgäri 

 

Qorqämän hicrån çerikidän, nä yälğuz men ğärib 

Qorqädi şirin käbi şåh-bekä vu şäh qızläri 

 

Körmäsäm gär bäxt u dävlät yulduzin, çekmäm äläm 

Bäxtiyårmän, ånä tildä qålsä mendän däftäri 

 

(Yårqın, 1389/2010: 91-92). 
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2.55.  ZERRE / ZÄRRÄ ( هذرّ  ) 

 

Kari Muhammed Azim Azimî oğlu Muhammed Kerim 

Zerre Azimî, h. ş. 1307/m. 1928’de Seripul’a bağlı Kadıhane 

mahallesinde dünyaya gelir. Aydın bir aileye mensuptur. Zerre 

şiddetli bir hastalığa yakalanınca okulunu sadece altıncı sınıfa 

kadar okur. Bir müddet sonra medresede özel olarak din ve 

hattatlık eğitimini görür. 1331/1952’de medreseden 

ayrıldıktan sonra belediyede resmî işe başlar.    

Zerre Azimî, 1342-1357/1963-1978 yıllar arasında Minhâc-i 

Sirac ve Seripul’un kız okullarında öğretmenlik yapar ve bir süre 

Millî Eğitim Bakkanlığı’nın matbaasında Özbek-Türk kitaplarının gözetmeni olarak 

görev yapmıştır.  

Zerre, 11 yaşındayken şiir yazmaya başlar. Şiirlerinde lirik konuların yanında dil 

sevgisi, vatan sevgisi, doğa güzelliği  toplumun sorunları ve eğitimin önemi gibi 

konuları da işler. Şairin asıl anadili Özbek Türkçesidir. Özbek Türk ve Derî dillerindeki 

şiirleri 1388/2009’da Afganistan’da, Åb u Åtäş ( ب و آتشآ ) adlı kitabında yayımlanır. Bu 

kitapta, Özbek Türkçesi, Türkiy Çäğätåyi (Özbekiy) devån olarak adlandırılmıştır 

(Zärrä, 1388/2009: 1-2). 

1328/1950’de İşan Zeyniddin’in kızı ile evlenir. Şairin, Muhammed Halim-i 

Yarkın, Muhammed Şefi Azimî, Muhammed Refik Azimî, Dr. Seid Azimî ve 

Muhammed Aziz Azimî adlarında beş oğlu altı kızı vardır. Muhammed Kerim Zerre 

Azimî, 1383/2005’in Ced ayında vefat eder ve Seripul’daki İmam Sahib-i Kelan 

mezarlığına defnedilir. 

(Şairin oğlu Muhammed Halim-i Yarkın Kabil’de yapılan yüz yüze görüşme, 03. 06. 1393/25. 

08. 2014). 
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GAZEL 

 

Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilâtün / Fâ¤ilün 

 

Ölkädåşlär, ölkäni åbåd eting 

Ånä yurt köngüllärini şåd eting 

 

Keçä ötsä tång åtär, siz häm körib 

Hål bilän ötgän zämånni yåd eting 

 

Ey yigitlär, himmätizdän ölkädä 

Måşin u fåbrikälär icåd eting 

 

Emdi ånä yurtimizdä yängidän 

Şährlär, qışlåqlär bunyåd eting 

 

Här qäriş tupråqıni äsräş üçün 

Ölkäning duşmänlärin bärbåd eting 

 

Kämbäğällärni himåyät äyläbån 

Båy u bekning zulmidin åzåd eting 

 

Zärrä åftåbgä quvånsä hämdä siz 

İnqılåbdän sevinib dil şåd eting 

 

(Zärrä, 1388/2009: 124-125). 
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GAZEL 

 

Mef¤ûlü / Mefâ¤îlü / Mefâ¤îlü / Fe¤ûlün 

 

Güldek åçilib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

Åydek yåqılib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Häm çärx urib, äylänibån yäxşi pärilläb  

Mäydånni båsib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Cämşidni tå åğzigä suv häsrätä qåtsun 

Bäzmi tuzåtib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Män sädqä sizä, qärsäk urib ikki qolizgå 

Qåşıqni ålib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Gürgümmä qılib, zängni tepib, mäş¤äl u gisdek 

Mäydåndä yånib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Cännät eşiki bizlärä mähkäm negä olsun 

Kökråkni åçıb oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Munçä tepişib bizläni påmål etår siz 

Ändäk uyålib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Häy häy, olåyin sizgå särändåzni åling tez 

Båşizğä sålib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Tå ki yürägim ğunçä käbi gül gül åçilsun 

Nåz birlä båqıb oynång åğåm, gijdälä gijdäng 
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Zulfing tügüni här birisi nåfä-yi çindur 

Åsmånğä såçıb oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Gär qäsd şikår olsä sizä gämzä oqıni 

Här yånä åtib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Şävqı kelibån kim ki quçåğ åçsä mäbådå 

Bir yånä qåçıb oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Bizlärni käbåb etmäk üçün, ey gül-i rä¤nå 

Qåşizni qåqıb oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

“Äp tiri sävågånä” märå küştä “kinåyå 

Şul såzni tåpib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

Zärrä qolığä tänbur ålib qılsä tärännum 

Siz däfni çålib oynång åğåm, gijdälä gijdäng 

 

(Zärrä, 1388/2009: 125-126). 
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Sonuç 

 

Özbek Türkleri, Afganistan’da yaşayan üçüncü büyük etnik gruptur. Bu 

çalışmada Afganistan’ın kısaca tarihi, Afganistan’daki Özbek Türkleri ve bu topluluk 

mensubu olup anadilinde yazan şairler hakkında bilgi ile eserlerinden örnekler 

verilmiştir.  

Türkler, İslâm’ı kabul ettikten sonra girdikleri yeni kültür dairesinin iki büyük 

dili Arapça ve Farsçadan gerek kelime kadrosu gerekse gramer bakımından çok 

etkilenmiştir. Bu büyük Türk medeniyetinin bu ülkede iki büyük vârisi bulunmaktadır. 

Bunlar Özbekler ve Türkmenlerdir. Özbek ve Türkmen Türkleri bütün kıt imkânlara ve 

değişik kısıtlamalara rağmen kendi anadilleriyle edebi eserler vermeye 

çabalamaktadırlar. 

Bu çalışmada 1900 ile 2000 yılları arası gibi yüz yıllık bir süre esas alınmıştır. 

Türk Dili ve Edebiyatının çok iyi bilinmeyen bir sahası tanıtılmaya çalışılmıştır. Bu 

çalışmamıza dâhil edilen şairlerin konuyla ilgili yapılmış diğer çalışmalardan farklı 

olarak Özbek Türkçesiyle yazması ve yazdıklarının en azından bir bölümünün kitap, 

dergi veya gazetelerde basılmış olması şartı aranmıştır. Şairlerle ilgili bilgilerin 

toplanmasında esas olarak doğrudan yüz yüze görüşmeler yapılmış, bu kabil olmadığı 

hallerde ikincil kaynaklardan ve yazılı eserlerden yararlanılmıştır. 

Afganistan’daki Özbek Edebiyatı hakkında esas olarak Afganistan, Özbekistan 

ve Türkiye’de birtakım çalışmalar yapılmıştır. Ancak gördüğümüz kadarıyla bu 

çalışmalarda edip ve şairlerle ilgili yanlış bilgiler veya bu edebiyatçıların eserleriyle 

ilgili hatalar söz konusudur. Ayrıca bu çalışmaların esas kısmı birbirinin tekrarı veya 

aynı kaynağın sürekli oradan oraya aktarılmasından ibarettir.  

Bu çalışmada bahsi geçen yayımlardan farklı olarak hâlihazırdaki yayımlarda 

haklarında hiçbir bilgi bulunmayan 16 şair hakkında bilgi ve ayrıca hemen hemen 

şairlerin resimleri verilmektedir. Yine mevcut yayımlar yalnızca basılı yayımlara 

dayanırken bizim çalışmamızda şairlerin ya kendileri yahut yakınlarından alınan bilgiler 

esas alınmıştır. Bu sağlanamadığı durumlarda ise mevcut yayımlardan yararlanılmıştır.  

Sonuç olarak Afganistan’daki Özbek Türkçesiyle şiir yazan 55 şair incelenmiş 

ve literatüre konuyla ilgili Türkçe bir eser kazandırılmıştır. 
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